
UNIVERSIDAD NACIONAL DE INGENIERÍA 

FACULTAD DE INGENIERÍAMECÁNICA 

DISEÑO DE UN SISTEMA ELECTROHIDRÁULICO 

PARA UN MECANISMO 

ESPESADOR DE CONCENTRADO DE 18 METROS 

INFORME DE SUFICIENCIA 

PARA OPTAR EL TÍTULO PROFESIONAL DE: 

INGENIERO MECATRÓNICO 

ELABORADO POR: OMAR HUGO PARIONA PARIONA 

PROMOCION 2007 -11 

LIMA-PERU 

2013 



Dedico este trabajo a mis padres 

por su gran esfuerzo y apoyo 

en mi formación profesional. 



ÍNDICE CAPITULAR 

PRÓLOGO ........................................................................................... 1 

CAPÍTULO 1 ......................................................................................... 3 

INTRODUCCIÓN .................................................................................... 3 

1.1 Antecedentes ................................................................................... 3 

1.2 Objetivo principal. ........................................................................... .4 

1.3 Objetivos específicos ......................................................................... 5 

1.4 Justificación .............................................................................•...... 6 

1.5 Alcances ........................................................................................ 6 

1.6 Limitaciones ................................................................................... 7 

1.7 Recursos ....................................................................................... 9 

CAPÍTULO 2 ..................................................................................... 1 O 

DESCRIPCIÓN DELA UNIDAD IDDRÁULICA PARA MECANISMO 

ESPESADOR ........................................................................................ 10 

2. l Procesos productivos en la minería ....................................................... 1 O 

2.1.1 Extracción minera ............................................................ 11 

2. l.2 Procesamiento ................................................................. 11 

2.1.3 Fundición ...................................................................... 12 



11 

2.1.4 Refinación ..................................................................... 12 

2.2 Espesamiento .............................................................................. 12 

2.2.1 Es pesador ...................................................................... 13 

2.3 Unidad hidráulica para mecanismo espesador. ........................................ 14 

2.3.1 Circuito en la unidad hidráulica para mover las rastras del 

espesador ..................................................................... 15 

2.3.2 Circuito en la unidad hidráulica para levantar o bajar las rastras del 

es pesador ...................................................................... 1 5 

2.4 Partes de una unidad hidráulica ......................................................... 16 

2.4.1 Generación de energía ....................................................... 16 

2.4.2 Control del fluido ............................................................ 16 

2.4.3 Actuadores .................................................................... 17 

2.4.4 Elementos de transmisión de energía ..................................... 1 7 

2.4.5 Elemento portador de energía ............................................... 1 8 

2.4.6 Filtros y accesorios ........................................................... 18 

CAPÍTULO 3 ........................................................................................ 19 

DESCRIPCIÓN DEL PROCESO PRODUCTIVO ......................................... 19 

3.1 Logística de toma de datos del cliente .................................................... 19 

3.2 Diseño del sistema electrohidráulico ................................................... 20 



111 

3.3 Diseño del ensamble de la unidad hidráulica .......................................... 21 

3.4 Logística de compra de elementos y fabricación de la estructura de la unidad .... 22 

3.5 Ensamblado de elementos ................................................................ 22 

3.6 Pruebas de la unidad electrohidráulica .......................................... ......... 23 

3.7 Pintado de acabado, embalado y envío al cliente ...................................... 23 

CAPÍTULO 4 ........................................................................................ 24 

IDENTIFICACIÓN DEL PROBLEMA ..................................................... 24 

4.1 Estado situacional encontrado ............................................................. 24 

4.2 Estado futuro deseado ..................................................................... 25 

4.3 Dificultades encontradas .................................................................. 25 

4.4 Diagrama de medios fines ................................................................ 25 

4.5 Planteamiento de la hipótesis ............................................................. 27 

CAPÍTULO 5 ........................................................................................ 28 

MARCO TEÓRICO ................................................................................ 28 

5.1 La hidráulica ................................................................................. 28 

5.1.1 Hidrodinámica ................................................................ 29 

5 .1.2 Hidrostática ................................................................... 29 

5.2 Fórmulas para el diseño de unidades hidráulicas ...................................... 3 1 

5.2.l Fórmulas aplicadas a los cilindros hidráulicos ........................... 32 



IV 

5.2.2 Fórmulas aplicadas a los motores hidráulicos ........................... 32 

5.2.3 Fórmulas para el cálculo de energías y potencias ....................... 33 

5.2.4 Otras fórmulas físicas ....................................................... 33 

5.3 Simbología hidráulica ...................................................................... 34 

5.4 Lógica de control. ......................................................................... 36 

5.4.1 Descripción del lenguaje ladder ........................................... 36 

5.5 Software .................................................................................... 40 

5.5.1 Automation Studio .......................................................... .40 

5.5.2 Autocad ....................................................................... 44 

5.5.3 Solid work .................................................................... 44 

CAPÍTULO 6 ........................................................................................ 45 

DESARROLLO DE LA SOLUCIÓN DEL PROBLEMA .................................. 45 

6.1 Modelamiento de un diagrama hidráulico para el circuito de cilindros 

hidráulicos .................................................................................. 45 

6.1.1 Consideraciones ....................................................................... .45 

6.1.2 Desarrollo del modelamiento ....................................................... .45 

6.1.3 Conclusión del modelamiento de un diagrama hidráulico del circuito de 

cilindros hidráulicos .................................................................. 59 

6.2 Modelamiento de un diagrama hidráulico para el circuito del motor 

hidráulico ................................................................................... 54 

6.2.1 Consideraciones ........................................................................ 54 

6.2.2 Desarrollo del modelamiento ........................................................ 54 



V 

6.2.3 Conclusión del modelamiento de un diagrama hidráulico para el circuito del 

motor hidráulico ...................................................................... 59 

6.3 Modelamiento de un diagrama hidráulico para el sistema electrohidráulico ...... 60 

6.3.1 Consideraciones ........................................................................ 60 

6.3.2 Desarrollo del modelamiento ........................................................ 60 

6.3.3 Conclusión del modelamiento de un diagrama hidráulico para el circuito del 

sistema electrohidráulico ........................................................... 64  

6.4 Selección de los principales elementos del circuito de los cilindros hidráulicos 

para el modelo del diagrama hidráulico del sistema electrohidráulico ............. 65 

6.4.1 Consideraciones ......... ............................................................... 65 

6.4.2 Desarrollo de la selección de los elementos del circuito de cilindros 

hidráulicos ............................................................................... 66 

6.4.2.1 Selección de los cilindros hidráulicos ......................................... 66 

6.4.2.2 Selección de la bomba hidráulica del circuito de cilindros 

hidráulicos ........................................................................... ..  69 

6.4.2.3 Selección de válvula de bola de succión y del filtro de succión del 

circuito de cilindros hidráulicos .................................................... 74 

6.4.2.4 Selección de la válvula antirretomo ( check) insertable en un 

manifold ................................................................................. 78 



VI 

6.4.2.5 Selección de la electroválvula, válvula de alivio, válvula doble 

estranguladora antirretomo y válvula doble antirretomo desbloqueable para 

el circuito de los cilindros hidráulicos ............................................. 79 

6.4.3 Conclusión de la selección de los principales elementos del circuito de los 

cilindros hidráulicos para el modelo del diagrama hidráulico del sistema 

electrohidrául ico ........................................................................ 86 

6.5 Selección de los principales elementos del circuito del motor hidráulico para el 

modelo del diagrama hidráulico del sistema electrohidráulico ..................... 87 

6.5.1 Consideraciones ......................................................................... 87 

6.5.2 Desarrollo del modelamiento ......................................................... 79 

6.5.2.1 Selección de la bomba hidráulica para el circuito del motor 

hidráulico ................................................................................... 87 

6.5.2.2 Selección de la válvula de bola de succión y filtro de succión para el 

circuito del motor hidráulico ......................................................... 95 

6.5.2.3 Selección de la válvula antirretorno (válvula check) insertable en un 

manifold en el circuito del motor hidráulico ...................................... 99 

6.5.2.4 Selección del manómetro para circuito del motor hidráulico ............ 94 

6.5.2.5 Selección de la electroválvula y válvula de alivio para el circuito del 

motor hidráulico .................................................................... 101 



VII 

6.5.3 Conclusión de la selección de los principales elementos para el circuito del 

motor hidráulico para el modelo del diagrama hidráulico del sistema 

electrohidráulico ...................................................................... 105 

6.6 Selección de elementos de unión del circuito del motor hidráulico con el 

circuito de los cilindros hidráulicos y accesorios del sistema 

electrohidráulico ............................................................................................... 106 

6.6.1 Consideraciones ....................................................................... 106 

6.6.2 Desarrollo de la selección ........................................................ 106 

6.6.2.1 Selección de los motores eléctricos ....................................... 106 

6.6.2.2 Selección de los acoples motor eléctrico - bomba hidráulica ...... 120 

6.6.2.3 Selección de los manómetros y presostatos ............................. 121 

6.6.2.4 Selección del manifold para el bloque de válvulas modulares ........ 123 

6.6.2.5 Selección del filtro de retomo ............................................. 125 

6.6.2.6 Selección de la válvula de bola de 3 vías para la selección del filtro de 

retomo ............................................................................... 129 

6.6.2. 7 Selección del enfriador ..................................................... 130 

6.6.2.8 Obtención de características del tanque hidráulico .................... I 32 

6.6.2.9 Selección de la tapa de llenado ........................................... 133 

6.6.2.1 O Selección del manifold para las válvulas antirretomo insertables .... 133 



VIII 

6.6.2.11 Selección del filtro de aire ................................................. 134 

6.6.2.12 Selección de calentadores .................................................. 134 

6.6.2.13 Selección de tapas de inspección ......................................... 137 

6.6.2.14 Selección de manifold para presostatos ................................. 138 

6.6.2.15 Selección de válvulas de bola de alta presión ........................... 138 

6.6.3 Conclusión de la selección de los elementos de unión del circuito del motor 

hidráulico con circuito el de los cilindros hidráulicos del sistema 

electrohidráulico .................................................................... 139 

6.7 Diseño de un diagrama hidráulico de un sistema electrohidráulico para un 

mecanismo espesador de concentrado de 18 metros ................................ 140 

6. 7 .1 Consideraciones ....................................................................... 140 

6.7.2 Desarrollo del diseño ................................................................ 140 

Diagrama hidráulico para un sistema electrohidráulico de un mecanismo 

es pesador de 18 metros .................................................................. 141 

6.7.3 Conclusión del desarrollo del diseño hidráulico de un sistema 

electrohidrául ico para un es pesador de concentrado de 18 metros .......... 14 2 

6.8 Modelamiento de un arreglo de posición de componentes para diagrama 

hidráulico del sistema electrohidráulico ............................................. 142 

6.8.1 Consideraciones ....................................................................... 142 



IX 

6.8.2 Desarrollo del modelamiento de un arreglo de posición de componentes 

para el sistema electrohidráulico .................................................. 142 

Plano de arreglo de posición de elementos del diagrama hidráulico ..... 156 

6.8.3 Conclusión del modelamiento de un arreglo de posición de componentes 

para el sistema electrohidráulico . ................................................ 157 

6.9 Diseño de una lógica de control para el diseño del diagrama hidráulico del 

sistema electrohidráulico .............................................................. 157 

6.9.1 Consideraciones ....................................................................... 157 

6.9.2 Desarrollo del diseño de una lógica de control para el diseño hidráulico del 

sistema electrohidráulico ............................................................ 160 

Plano de diseño de una lógica de control para el diagrama hidráulico de 

un mecanismo espesador de concentrado de 18 metros ..................... 184 

6.9.3 Conclusión del desarrollo del diseño de una lógica de control para el diseño 

hidráulico del sistema electrohidráulico .......................................... 185 

CONCLUSIONES ................................................................................ 186 

RECOMENDACIONES ........................................................................ 187 

BIBLIOGRAFÍA ................................................................................. 188 

ANEXOS .......................................................................................... 191 



PRÓLOGO 

En el presente informe se describe un diseño de un sistema electrohidráulico para un 

mecanismo espesador de minerales de 18 metros mediante el diseño de un diagrama 

hidráulico, selección de componentes del diagrama hidráulico, arreglo de posición de los 

componentes seleccionados en el diagrama hidráulico y en una lógica de control para el 

sistema. 

En el Capítulo 1 se encuentra la introducción del informe donde se describen el 

objetivo principal, los objetivos específicos, la justificación del desarrollo del proyecto, 

los alcances, limitaciones y recursos para el desarrollo del diseño. 

En el Capítulo 2 se realiza una breve descripción de la unidad hidráulica para 

mecanismo espesador, ubicándola primeramente dentro del proceso productivo minero 

para luego pasar a la descripción de sus partes y circuitos. 

En el Capítulo 3 se realiza una breve descripción del proceso productivo para 

desarrollar las unidades electrohidráulicas. 
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En el Capítulo 4 se identifica el problema y se plantea la hipótesis de lo que se desea 

lograr en el presente informe. 

En el Capítulo5 se describe el marco teórico donde se encuentran los fundamentos 

teóricos en el que se basa el diseño del sistema electrohidráulico. 

En el Capítulo 6 se desarrolla la solución del problema mediante logros progresivos 

para el desarrollo del diseño del sistema electrohidráulico. 

En las conclusiones se dan los resultados del desarrollo del diseño del sistema 

electrohidráulico. 

En las recomendaciones se dan las características que se pudieron agregar, quitar o 

mejorar respecto al diseño logrado en el presente informe. 

En la bibliografía se detalla los libros de consulta y páginas web utilizados para el 

desarrollo del presente informe. 

En los anexos se muestran fichas técnicas y otras informaciones relevantes para el 

desarrollo del presente informe. 

Quisiera finalizar este prólogo expresando mi agradecimiento a la empresa Maestranza 

Diesel S.A.C. por apoyarme brindándome información para el desarrollo de este 

informe. 



INTRODUCCIÓN 

En el campo industrial y minero, existen una variedad de procesos que requieren gran 

cantidad de fuerzas y/o torques como por ejemplo los espesadores, chutes, prensas, 

compuertas etc. Algunas opciones de accionamiento para estas aplicaciones son los 

sistemas con moto- reductores, sistemas neumáticos, sistemas electrohidráulicos o una 

combinación de ellos. La alternativa seleccionada es este informe es un sistema 

electrohidráulico aplicado a un mecanismo espesador de concentrado de minerales de 18 

metros. 

1.1 Antecedentes. 

A inicios del año 2012, una empresa transnacional líder en la fabricación en mecanismos 

espesadores en el Perú, se encontró desarrollando 8 mecanismos espesadores de 

concentrado de minerales para el proyecto Conga en el departamento de Cajamarca, el 

dueño del proyecto es la empresa ANT AMINA. Uno de los mecanismos espesadores fue 

el espesador de 18 metros (18 metros se refiere al diámetro del espesador). Siendo la 

empresa transnacional una empresa integradora se vio en la necesidad de desarrollar el 

sistema electrohidráulico para estos mecanismos, por lo cual solicitó a la empresa 

Maestranza Diesel S.A.C (en la cual estaba laborando) desarrollar las unidades 



4 

hidráulicas con ciertos parámetros de funcionamiento en los cilindros y motores 

hidráulicos ya seleccionados. La parte de la construcción del tablero eléctrico fue 

encargada a la empresa EISSA. 

En cuanto a la venta de sistemas electrohidráulicos para mecanismos espesadores, la 

empresa Maestranza Diesel Perú S.A.C. entre enero y octubre del año 2013 logró ventas 

de 12 unidades hidráulicas más a esta empresa transnacional, entre los clientes finales 

encontramos a la Minera Suyamarca, la empresa Hudbay Minerals y la minera 

Buenaventura. Las ventas anuales son entre 1 O a 20 unidades hidráulicas para 

mecanismos espesadores. Los precios de estas unidades hidráulicas sin incluir el motor 

hidráulico, ni tablero, ni motor hidráulico oscilan entre 10 mil y 150 mil dólares 

dependiendo de la potencia y caudales requeridos dejando ganancias entre el 35% y 

50% de su costo con un tiempo de ejecución del proyecto entre 8 a 12 semanas. 

1 .2 Objetivo principal. 

El objetivo principal del presente informe es diseñar un sistema electrohidráulico para 

un mecanismo espesador de concentrado de 18 metros. 

El proyecto para ese entonces se encontraba en el desarro11o del mecanismo mecánico y 

habiendo logrado el cliente hasta ese entonces hallar los parámetros de funcionamiento 

de los actuadores (cilindros y motor hidráulico). Por lo tanto hacía falta la unidad 



5 

hidráulica con su tablero de control para poder accionar el mecanismo los cuales fueron 

encargados la empresa Maestranza Diésel S.A.C. y la empresa EISSA respectivamente. 

1.3 Objetivos específicos. 

a) Diseñar un diagrama hidráulico de un sistema electrohidráulico para un

mecanismo espesador de concentrado de 18 metros.

El primer paso para elaborar una unidad hidráulica es la elaboración del 

diagrama hidráulico donde se mostrarán los componentes hidráulicos a utilizar y 

la relación de conexión entre ellos. Para la selección de componentes del 

diagrama hidráulico se verifica las fichas técnicas e inclusive se realizan los 

cálculos para seleccionar algunos componentes que ofrece el mercado. 

b) Diseñar un arreglo de posición de componentes para el diseño del diagrama

hidráulico descrito en el objetivo específico anterior.

Existen una variedad de arreglos que se pueden realizar a partir de un diagrama 

hidráulico, el diseño del presente informe buscará satisfacer los requerimientos 

del cliente que son un fácil mantenimiento de los principales componentes y 

ocupar el menor espacio posible. 

c) Diseñar una lógica de control para el diseño del diagrama hidráulico descrito en

el primer objetivo específico.
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La empresa EISSA fue quien desarrollo el tablero eléctrico. Esta información es 

de carácter confidencial para esta empresa, sin embargo en el presente informe se 

ha desarrollado una lógica de control basándose en la filosofía de control del 

sistema electrohidrául ico. 

1.4 Justificación. 

Dar a conocer información acerca del sistema electrohidráulico para mecanismos 

espesadores de minerales. 

Académicamente sirve como esquema referencial de elaboración de una unidad 

hidráulica constituido por un motor y pistones hidráulicos. 

1.5 Alcances. 

El presente informe tiene por alcances: 

a) Un diagrama hidráulico del sistema electrohidráulico para un mecanismo 

espesador de concentrado de 18 metros.

Según los requerimientos del cliente se considera 2 cilindros de la marca Prince, 

modelo PMC. La fuerza total generada por los dos cilindros debe cubrir el valor 

de 18620 Kgf (182600 N). La velocidad aproximada de los cilindros debe ser 
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de aproximadamente 10 pulg/min (4.23 mm/s). La carrera de los cilindros debe 

ser aproximadamente 300 mm. 

También se considera un motor OMT 160 de la marca Sauer Danfoss. El cual 

debe girar a aproximadamente 93.2 RPM. El torque generado por el motor debe 

cubrir el valor de 286Nm. 

El diseño debe considerar un motor-bomba y un filtro de retorno de emergencia 

(en modo stand by). 

b) Desarrollo de un arreglo de componentes para el diseño del diagrama hidráulico

anteriormente descrito.

c) Desarrollo una lógica de control para el diseño del diagrama hidráulico

anteriormente descrito.

d) El presente informe no incluye tableros eléctricos, planos de fabricación, planos

de dimensionamiento de la estructura ni planos de detalle del sistema

electrohidráulico.

1.6 Limitaciones. 

El espacio que ocupe la unidad hidráulica, debe ser lo más reducido posible. 
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Las bombas hidráulicas deben tener una posición de fácil acceso para su mantenimiento, 

el modelo no debe considerar bomba sumergida. 

No se conoce el desarrollo del tablero eléctrico por lo cual el alcance sólo abarca una 

lógica de control construida a partir de datos obtenidas de campo y no el desarrollo del 

tablero eléctrico. 

La simbología de hidráulica de los elementos se realizará de acuerdo a la norma ISO 

DIS 1219 para estar de acuerdo con el programa de simulación A UTOMA TION 

STUDIO. No todos los elementos podrán ser representados con esta simbología por lo 

que se optará diseñar nuevos símbolos adicionales. 

El sistema de medidas a utilizar en este informe son los siguientes: 

Tabla 1.1 Sistema de medidas a utilizar en el informe. 

Ma2:nitud Unidad de medida 

Volumen Litros, centímetros cúbicos. 

Caudal Litros/min. 

Longitud Milímetros, centímetros, metros y pulgadas. 

Velocidad Metros/segundo, pulgadas/ro inuto. 

Area Centímetros cuadrados 

Presión Bar, PSI 

Fuerza Kgf 

Esto se debe a que si se utiliza e] sistema internacional de medidas se tendría números 

muy pequeños en el orden de los decimales, los cuales dificultan las operaciones. Los 
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libros y catálogos también utilizan estas diferentes unidades de medidas en sus 

fórmulas y fichas técnicas. 

1. 7 Recursos.

Se cuenta con la información técnica de los siguientes elementos a seleccionar: 

• Bombas, válvulas, manómetros, presostatos en la marca REXROHT.

• Filtros y Accesorios de la marca STAUFF.

• Enfriadores de la marca ASA HYDRAULIC.

• Manifolds de la marca DAMAN.

• Válvulas de bola de alta presión marca Inteva.

• Filtros de aire de la marca HYPRO.

• Programas Automation Studio, Solid Work, Autocad, catálogos y software de

fabricantes.

Fines de carrera para los cilindros hidráulicos y termostatos (interruptores de 

temperatura). 

El cliente puede suministrar dos motores de 15HP marca US MOTOR, 1775 rpm, frame 

254TD. Se debe verificar si cumple este motor cumple con el requerimiento de energía 

para el sistema electrohidráulico. 



CAPÍTUL02 

DESCRIPCIÓN DE LA UNIDAD IDDRÁULICA PARA MECANISMO 
ESPESADOR 

La unidad hidráulica se encuentra dentro de un mecanismo espesador de concentrado de 

minerales de 18 metros, y a su vez el mecanismo espesador se encuentra dentro del 

proceso de producción minera. 

Para poder explicar la unidad hidráulica se explicará brevemente y ubicará al 

mecanismo espesador dentro de los procesos productivos mineros. 

2.1 Procesos productivos en la minería. 

e Extracción Minera] 

o 
Procesamiento 

o 
Fundición 

o 
Refinación J 

Figura 2.1 Procesos productivos en la minería. 
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2.1.1 Extracción minera. 

Este proceso se refiere a la extracción del mineral desde la mma hasta la planta de 

procesamiento. La extracción puede darse mediante tajo abierto o mina subterránea. 

2.1.2 Procesamiento. 

En este proceso se produce la reducción de tamaño de las rocas por medios fisicos para 

liberar sus partículas metálicas. También se aumenta la concentración de los minerales 

por medios físico químicos. En la figura siguiente se muestran los sub procesos. 

Comninución 
-Chanca do
-Molienda

Selección Granulométrica 
-Hidrociclones

Concentración
-Flotación 

Separación sólido-1 qui o 
-Espesador
-FIitro 

[ Concentrados J 

Q [ Relaves J 

Figura 2.2 Proceso de procesamiento de minerales. 
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Como se puede apreciar en la figura 2.2 los espesadores se encuentran dentro de este 

proceso y forma parte del sub-proceso de separación sólido-líquido. En este proceso se 

logra aproximadamente un 30% de concentración de pureza del mineral deseado. 

2.1.3 Fundición. 

En este proceso consiste en la separación de los metales contenidos en los concentrados 

por un proceso pirometalúrgico. En este proceso se logra un 99 .2% de pureza en el 

concentrado del mineral deseado. 

2 .1.4 Refinación. 

En la obtención de los metales en un estado de pureza tal aptos para su transformación 

industrial, ejemplo cátodos de cobre al 99,99% de pureza. 

2.2 Espesamiento. 

La separación por sedimentación o espesamiento es la técnica más usada de la 

separación sólido-líquido en el procesamiento de minerales por su alta capacidad y su 

costo relativamente bajo. Para ello se hace uso de un equipo llamado espesador. 



13 

Figura 2.3 Proceso de espesamiento. 

2.2.1 Espesador. 

Los espesadores son estanques de gran diámetro y de poca profundidad relativa, donde 

se separa un líquido claro por rebose en su parte superior y una pulpa con alta 

concentración de sólidos por descarga en el fondo del estanque. Estos equipos se pueden 

utilizar en forma batch o en continuo, siendo esta última forma de uso la más común. 

Los espesadores utilizados en forma continua son estanques cilindro - cónicos 

(principalmente cilíndricos) de diámetros entre 5 y 200 metros y profundidades de 1 a 7 

metros. La pulpa se alimenta a un cilindro de pequeño diámetro, llamado pozo de 

alimentación o feed well, el que está ubicado en el centro del espesador a una 

profundidad de 1 metro (aprox.). El líquido claro rebosa por un canal periférico y su 

evacuación debe realizarse a baja velocidad para evitar arrastre de partículas finas. El 

sólido que sedimenta sobre el fondo del estanque, se saca como una pulpa espesa a 

través de una salida central. En el interior del estanque existe uno o más brazos radiales 

(rastras) que giran a baja velocidad (normalmente 8 m/min de velocidad perimetral) y su 

consumo de energía es muy bajo. De cada brazo están suspendidas una serie de aspas 



14 

diseñadas para arrastrarlos sólidos sedimentados hacia la salida central. En la mayoría de 

los espesadores y en el tratado en este informe estos brazos se elevan automáticamente 

si el torque excede un cierto valor, evitando de este modo el daño debido a la 

sobrecarga. 

Las rastras también ayudan a la compactación de las partículas sedimentadas y producen 

una descarga más espesa que la que se alcanza por simple sedimentación. 

Rebose 
(líquido) 

Sistema motriz 

Pozo dt" ali1nl"ntación 

Descarga 
(pulpa mas densa) 

Figura 2.4 Partes de un espesador 

2.3 Unidad hidráulica para mecanismo espesador. 

Rastras 

ºª 

Toda unidad hidráulica es una máquina de transferencia de energía proveniente de una 

fuente de entrada como por ejemplo motores eléctricos o de combustión hacia unos 

dispositivos de salida o actuadores como son pistones o motores hidráulicos. 
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La unidad hidráulica para un mecanismo espesador como el mencionado en este informe 

debe contener un circuito para mover las rastras del espesador y un circuito para levantar 

las rastras en caso de sobrecargas. 

2.3.1 Circuito en la unidad hidráulica para mover las rastras del espesador. 

Como ya se explicó en el capítulo 2.2.1, el espesador tiene unas rastras para mover el 

concentrado. El concentrado en cada espesador requiere una velocidad apropiada para el 

movimiento de rotación de las rastras. Las rastras son giradas mediante un o unos 

reductores conectadas a su eje. Cada reductor es accionada por un motor hidráulico, los 

motores hidráulicos son accionados por la unidad hidráulica. La función de. los 

reductores es multiplicar el torque recibida de los motores hidráulicos. La velocidad en 

la salida de los reductores queda disminuida en la misma proporción de la multiplicación 

del torque. 

2.3.2 Circuito en la unidad hidráulica para levantar o bajar las rastras del 

espesador. 

Las rastras pueden encontrar mucha fuerza de oposición al momento de su rotación por 

parte del concentrado de minerales, tanto que podría generarse sobrecargas en el circuito 

mecánico del espesador. Para contrarrestar ello se tienen los cilindros hidráulicos que 

son los encargados de levantar las rastras buscando menos fuerza de oposición en la 

rotación de las rastras y bajar cuando la fuerza de rotación sea menor. El testeo de esta 
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fuerza se hace indirectamente mediante la presión que se genera en el circuito del motor 

hidráulico que proporciona el giro de las rastras. 

2.4 Partes de una unidad hidráulica 

En toda unidad hidráulica se puede apreciar 3 partes importantes, parte de generación de 

energía, control del fluido y actuadores. 

2.4.1 Generación de energía 

Para lo que son equipos estacionarios, normalmente son motores eléctricos, y para lo 

que son equipos móviles son motores de combustión. Otras fuentes de energía pueden 

ser acumuladores hidráulicos. Un mecanismo espesador es considerado un equipo 

estacionario, por lo tanto la unidad hidráulica por lo general llevará un motor eléctrico. 

Los motores realizan la transferencia de energía la bomba hidráulica atravez de la 

rotación de sus ejes, y la bomba hidráulica por medio de mecanismos internos transfiere 

esta energía al fluido hidráulico lo cual se puede apreciar en un caudal y una presión en 

el fluido. 

2.42 Control del fluido. 

El control del fluido lo realizan todas las válvulas y accesorios que direccionan el fluido 

a los actuadores o de retomo al tanque. Esto debido a que no exactamente el fluido que 
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proviene de la bomba hidráulica es requerido por los actuadores y tampoco todo el 

tiempo. 

2.4.3 Actuadores. 

Los actuadores son dispositivos de salida del sistema electrohidráulico. Lo conforman 

los motores y cilindros hidráulicos. Los motores entregan la energía en forma de torque 

y velocidad angular. Los cilindros entregan la energía en forma de fuerza y velocidad 

lineal. 

2.4.4 Elementos de trasmisión de energía. 

Los elementos de transmisión de energía lo conforman las tuberías y mangueras. Estos 

son seleccionados de acuerdo al caudal, presión de trabajo y medio ambiente. En el 

mercado podemos encontrar tuberías de acero al carbono, en acero inoxidable y otros. 

De igual modo las mangueras hidráulicas pueden venir de diferentes materiales y con 

diferente encallamiento metálico. Estos elementos finalmente pueden ser protegidos por 

pintura u otros elementos de protección. 

Los principales tipos de conexiones que se pueden encontrar en el mercado son en rosca 

BSPP, NPT, JIC, VOSS y en brida SAE. 



2.4.5 Elementos portadores de energía. 
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Los elementos portadores de energía son los fluidos hidráulicos, existen de diferentes 

tipos, para las unidades hidráulicas de mecanismos espesadores los más usados son los 

aceites minerales denominados ISOVG 32, 46 y 68 donde el número indica una 

característica de viscosidad, mientras más grande es el número más viscoso es el aceite. 

Los aceites de más altas densidad son usados en unidades de lubricación. Para 

aplicaciones especiales como plantas siderúrgicas podemos encontrar al agua de glicol o 

quintolubric que tienen mejor resistencia a las altas temperaturas. 

2.4.6 Filtros y accesorios. 

Los filtros son elementos muy importantes dentro de la unidad hidráulica, usualmente la 

mayoría de los problemas hidráulicos se producen por una falta de limpieza del aceite 

hidráulico. Los accesorios ayudan con la visualización de las variables de la unidad 

tales como cantidad de aceite, presión, temperatura etc. y también ayudan en el 

mantenimiento de la unidad (ejemplo tenemos la tapa de llenado, filtro de aire etc.). 

Figura Nº2.5: Imágenes de unidades electrohidráulicas. 



CAPÍTULO3 

DESCRIPCIÓN DEL PROCESO PRODUCTIVO 

El proceso productivo de fabricación de sistemas electrohidráulicos sigue un curso 

como se muestra en la figura Nº3. 1. 

Estratégicos 

Core 

Soporte 

Logística de toma de Diseño del 
datos y requisitos del sistema 

cliente electrohidráulico 

Gestión de planificación de procesos 

Gestión de recursos 

Gestión comercial 

Logística de compras de 
elementos y fabricación 
de estructuras 

Operaciones de 
ensamblado 

Gestión de importaciones y compras locales 

Sistema de información {SAP) 

Gestión de calidad de componentes 

Operaciones 
de pruebas de 
unidades 

Operaciones 
de pintado.y 
depacho 

Figura Nº3.l Proceso productivo para la fabricación sistemas electrohidráulicos. 

3.1 Logística de toma de datos y requisitos del cliente. 

Los datos son recibidos del cliente por medio de llamadas telefónicas, vía mail, 

reuniones etc. 

Los datos más importantes son los referidos a los actuadores, es decir a los cilindros y 

motores hidráulicos. 

En cuanto a los motores hidráulicos es muy importante conocer los siguientes datos. 



• Número de motores.

• Torque que cada motor debe lograr desarrollar.

• Velocidad en los motores hidráulicos.

• Marca de los motores hidráulicos.

Para los cilindros hidráulicos son importantes los siguientes datos: 

• Número de cilindros hidráulicos
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• Fuerza total de los cilindros el cual ya debe incluir el peso de levante, rozamiento

etc.

• Velocidad de los cilindros hidráulicos.

• Marca de los cilindros hidráulicos.

Otros datos importantes son la altitud sobre el nivel del mar, la temperatura, el espacio 

• La altitud sobre el nivel del mar.

• El voltaje para los motores (incluye al motor del enfriador)

• El voltaje para las electroválvulas y accesorios.

3.2 Diseño del sistema electrohidráulico. 

Comúnmente existen dos circuitos para los sistemas electrohidráulicos de los 

mecanismos espesadores de concentrados de minerales, el primer circuito es referido al 
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sistema de izaje que tiene como actuadores a los cilindros hidráulicos y el segundo es el 

circuito del giro de las rastras que tiene como actuador al o los motores hidráulicos. 

El diseño del sistema hidráulico debe contemplar los requerimientos del cliente, 

mediante el modelamiento del diagrama hidráulico y la selección de los elementos. 

Lo que se refiere al tablero eléctrico y la lógica de control, el diseño se realiza ya 

teniendo el diagrama hidráulico pues se tiene que analizar las variables de entrada y 

salida para la unidad hidráulica. Entre las variables de entrada se tiene a las señales de 

los presostatos o transmisores de presión, indicadores de saturación de los filtros, 

termostatos etc. Entre las variables de salida tenemos la energización de solenoides de 

electroválvulas, luces de advertencias, energización de motores eléctricos etc. 

3.3 Diseño del ensamble de la unidad hidráulica. 

Una vez desarrollado el diagrama hidráulico, el siguiente paso es realizar los planos de 

ensamble de los elementos que figuran en el plano hidráulico y otros que ayudarán al 

funcionamiento del sistema. Se toma en consideración los requerimientos del cliente en 

cuanto a disposición, de los elementos. La disposición principal se basa en la posición de 

los motores y bombas hidráulicas, las cuales pueden ser el motor eléctrico con bomba 

sumergida, el motor eléctrico sobre del tanque, el motor eléctrico en la bandeja, el motor 

debajo del tanque, etc. El diseño del ensamble debe ser enviado al el iente para su 

aprobación y/o observación. 
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Figura 3.2 Diversas disposiciones del motor en la unidad hidráulica. 

3 .4 Logística de compra de elementos y fabricación de la estructura de la unidad .. 

Una vez conocido el diagrama hidráulico, se verifica si en el almacén se cuenta con 

stock, se separa los que se encuentren y se procede a realizar las compras locales e 

importaciones de los elementos que falten. La fabricación de la estructura aún debe 

esperar la aprobación del diseño por parte del cliente y los planos de fabricación. 

3.5 Ensamblado de elementos. 

Estando la estructura y elementos principales se puede empezar con el armado de la 

unidad hidráulica. Los elementos importantes para el ensamble son el motor eléctrico, 

campana, bombas, manifolds, enfriador y filtro de retomo, pues estos son los que 

deciden la posición y tamaño de las mangueras y tuberías a conectar. El conexionado de 
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tuberías y mangueras debe realizarse después de montar estos elementos mencionados 

para que tengan una medida apropiada. 

El cliente podrá realizar sus observaciones o no conformidades en el proceso de 

ensamblado o al finalizar este. 

3.6 Pruebas de la unidad electrohidráulica 

Una vez terminado el proceso de ensamblaje de la unidad y habiéndose levantado las 

observaciones y no conformidades, se procede a realizar las pruebas de la unidad en 

taller, simulando las condiciones en campo. Primero se realizan las pruebas internas se 

regula el equipo para luego realizar las pruebas con el cliente. Todas estas pruebas deben 

figurar en los protocolos de pruebas hechas para el funcionamiento de la unidad. Existen 

unas últimas pruebas cuando la unidad ya ha sido entregada al cliente, esto es una vez 

que el espesador entra en funcionamiento. 

3.7 Pintado de acabado, embalado y envío al cliente. 

Una vez terminado las pruebas con el cliente y levantado las observaciones y no 

conformidades con respecto a las pruebas en taller, se procede a realizar el pintado de 

acabado según requerimientos del cliente. El embalado o encajonado se realiza de 

acuerdo a las condiciones de transporte y almacenaje de la unidad. 



CAPÍTUL04 

IDENTIFICACIÓN DEL PROBLEMA 

Para la identificación del problema y plantear un hipótesis, se analizará el estado 

situacional encontrado, lo que se desea lograr, las dificultades encontradas y finalmente 

se plateará una hipótesis. 

4.1 Estado situacional encontrado. 

La estructura mecánica del espesador se encontraba en pleno desarrollo, es en ese 

entonces que se solicita a Maestranza Diesel S.A.C. desarrollar la unidad para el 

mecanismo espesador de 18 metros y a la empresa EISSA desarrollar el tablero de 

control para la unidad hidráulica. Este mecanismo es para el proyecto Conga cuyo 

cliente final será la minera Antamina la cual en ese entonces detuvo su proceso de 

instalación en campo debido a conflictos sociales. Pero ante tal circunstancia ya había 

compromisos de por medio entre la minera Antamina y la empresa transnacional que 

contrató a Maestranza Diesel S.A.C. en cuanto a entrega de trabajos y facturación. 
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4.2 Estado futuro deseado. 

El estado futuro es tener la unidad hidráulica con su tablero eléctrico accionando al 

mecanismo espesador. 

43 Dificultades encontradas. 

a) El cliente requería que la velocidad del motor hidráulico siempre permaneciera en el

valor de93.2 rpm. Pero debido a las características técnicas propias del motor

hidráulico se genera un rango de tolerancia en cuanto a su velocidad.

b) El tablero eléctrico fue desarrollado por la empresa EISSA, no hay acceso a esta

información. En este informe se ha recogido datos de campo sobre el

funcionamiento de la unidad en el mecanismo espesador con lo cual se puede

desarrollar una lógica de control de la unidad hidráulica.

4.4 Diagrama de medios fines. 

Para poder lograr los objetivos se va a seguir una serie de pasos según se muestra en la 

figura siguiente. 



6. Diseño de un sistema electrohidráulico
para un mecanismo espesador de
concentrado de 18 metros.
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6.7 Diseño de un diagrama hidráulico de un) 
sistema electrohidráulico para un 

1
mecanismo espesador de concentrado de 

6.8 Modeloamlento de un 
arreglo de posición de 
componentes para el 
diagrama hidráulico del 
sistema electrohidráulico. 

"\ 
6.9 Diseño de una lógica de \ 

18 metros. 

6.3 Modelamiento de un 6.4 Selección de los 
principales elementos del diagrama hidráulico para el 
circuito de los cilindros sistema electrohidráulico. 

6.1 Modelamlento de un 
diagrama hidráulico del 
circuito de cilindros 
hidráulicos. 

hidráulicos para el modelo del 
diagrama hidráulico del 
sistema electrohidráulico. 

6.2 Modelamiento de un 
diagrama hidráulico del 
circuito del motor 
hidráulico. 

6.5 Selección de los 
principales elementos del 
circuito del motor hidráulico 
para el modelo del diagrama 
hidráulico del sistema 
electrohldráullco. 

Figura 4.1 Diagrama de medios fines. 

control para el diseño del 
diagrama hidráulico del 
sistema electrohidráulico. 

6.6 Selección de elementos 
de unión del circuito del 
motor hidráulico con el 
circuito de los cilindros 
hidráulicos del sistema 
electrohidráulico. 
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4.5 Planteamiento de la hipótesis. 

En virtud de que se puede lograr el diseño hidráulico de una unidad electrohidráulica, 

también un arreglo de posición de componentes del diagrama hidráulico y además una 

lógica de control para el sistema electrohidráulico se podrá consistenciar el logro del 

propósito y plantear la siguiente hipótesis: 

¿Será posible desarrollar un diseño de un sistema electrohidráulico para un mecanismo 

espesador de concentrado de 18 metros? 

Si es posible. Primero se puede desarrollar el diseño del diagrama hidráulico, luego el 

arreglo de posición de componentes y finalmente desarrollar la lógica del control del 

sistema electrohidráulico. 



CAPITULO5 

MARCO TEÓRICO 

Existes varios fundamentos en los cuales se sustenta este informe, los cuales se 

presentan a continuación. 

5.1 La hidráulica 

La hidráulica es la rama de la física que estudia los líquidos en reposo o en movimiento. 

Se divide en Hidrodinámica e Hidrostática. 

Hidráulica 

Hidrodinámica [ O O O

Hidrostática Aceite hidráulico 
( Oleohidráulica) 

Agua de glicol

Grasas 

o 

o 

o 

Lazo abierto *

Lazo cerrado* 
( sistema hidrostático) 

* Sstema de lazo abierto y ceffado no se refiere al control del equpo si1o a la crculación de la mayor parte del fl.Jido
hidráulco en el equpo. La expicación se encuentra al mal de la págna 30 .

Figura 5.1 División de la hidráulica. 
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5 .1. 1 Hidrodinámica. 

Estudia los fluidos en movimiento, ejemplo de esta aplicación la tenemos en las plantas 

hidroeléctricas donde se aprovecha la energía del agua para mover las turbinas 

generadoras de energía eléctrica 

5 .1.2 Hidrostática. 

Estudia los líquidos en reposo, estos sistemas son utilizados para producir energía al 

presurizar líquidos incompresibles. 

La hidrostática se basa en el principio de pascal. 

F1 

� 

� 

F2 

Figura Nº 5.2 Imagen sobre el principio de pascal 
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Si se cuenta con 2 pistones como se muestra en La figuraNº5.2. La fuerza aplicada en 

una de ellas se ve reflejado en una fuerza en el otro lado. Lo más importante de esto es el 

efecto multiplicador, ya que la relación de fuerzas, es proporcional a las áreas donde son 

aplicadas, esto se muestra en la fórmula 5.1. 

Fl F2 

S1 = S2 
........ (S.l) 

El volumen desplazado es el mismo. Por lo tanto también se cumple que la velocidad de 

desplazamiento es inversamente proporcional a las áreas, esto se puede apreciar en la 

fórmula 5 .2. 

v2 . S2 ........ (5.2) 

Las máquinas hidráulicas pueden usar diferentes fluidos como son aceite hidráulico, 

agua de glicol, agua dependiendo de la aplicación. 

Dentro de la aplicación de los fluidos hidráulicos podemos encontrar a los sistemas 

hidráulicos en lazo cerrado y en lazo abierto. 

Los sistemas hidráulicos en lazo cerrado son aquellos donde la mayor parte del fluido 

va desde la bomba al actuador. Sólo usan una bomba pequeña para compensar el fluido 

que se pierde por la eficiencia de los elementos y drenaje. Se caracterizan por poseer 

tanques pequeños correspondientes a la bomba de compensación de pérdidas y 
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enfriadores agua-aceite o enfriadores aire-aceite de gran tamaño. Son utilizados en la 

mayoría de casos en equipos móviles y en lugares donde no hay mucho espacio para la 

unidad. 

Los sistemas hidráulicos en lazo abierto se caracterizan porque el fluido que ingresa al 

sistema retoma al tanque hidráulico. Normalmente son usados en quipos estacionarios 

como es el caso del espesador. 

5.2 Fórmulas para el diseño de unidades hidráulicas. 

5.2.1 Fórmulas aplicadas a los cilindros hidráulicos. 

Área del embolo o vástago. 

lt.02

A= 
4 

................ (5.3)

A: Área en cm2
• 

0: Diámetro del émbolo o vástago del cilindro en cm. 

Fuerza en cilindros hidráulicos. 

P: Presión en bar. 

F: Fuerza en Kg. 

A: Área en cm2
.

N: Número de cilindros. 

P = -....................... (5.4) 
A.N



Caudal en cilindros hidráulicos. 

Q = 6.V.A.N ......................... (5.5) 

Q: Caudal en l/min. 

V: Velocidad del cilindro hidráulico en m/s. 

A: Área del émbolo en cm2
• 

N: Número de cilindros. 

5.2.2 Fórmulas aplicadas a los motores hidráulicos.

Caudal, torgue y velocidad del motor hidráulico. 
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Este caudal, torque y velocidad del motor hidráulico dependen de la curva característica 

del motor
. Difieren en marca y modelo.

5.2.3 Fórmulas aplicadas a las bombas hidráulicas.

Caudal en bomba hidráulica. 

Vme·Vg.n 
Q 

1000 .................. ·<5·6)

Q: Es el caudal suministrado en l/min. 
Vme: Es la velocidad del motor eléctrico que impulsa a las bombas en RPM. 

V g: Es el volumen de la bomba en cm3/rev
.

n : Eficiencia de la bomba. 



5.2.4 Fórmulas para el cálculo de energías y potencias. 
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Esto se realiza mediante las tablas características en el caso de las bombas hidráulicas o 

en forma genérica mediante la siguiente fórmula. 

Donde 

Pot: Potencia en Kw. 

Q : Caudal en 1/min. 

Pot = 2-i,� . . . . . . . . . . . . . . .  (5.7) 

P : Diferencia de presión en el componente en bar. 

5.2.5 Otras fórmulas fisicas. 

Calor 

Qt = C. m. (.6. T) .................. (5.8) 

Donde 

Qt: Energía en KJ. 

C: Capacidad calorífica en KJ/(Kg.K). 

m : Masa del aceite hidráulico . 

.6.T: Diferencia de temperatura a lograr en el aceite hidráulico. 

Potencia 

Donde 

P : Energía en watts. 

E: Energía en Joules. 

t : Tiempo en segundos. 

E 
P = ¡-................... (5.9)



Donde 

m = p. V ........................ (5.1 O) 

m : Masa del aceite hidráulico (Kg). 

p : Densidad Kg/m3
. 

V : Volumen en m3
• 

Transferencia de calor por convección 

Q = h. A(ó. T) ...................... (5.11) 

Donde 

Q : Calor disipado al ambiente en Watts. 

h: Coeficiente de transferencia de calor del aire en W/(m2 .K). 

ó. T : Diferencia de temperatura del tanque y el medio ambiente en ó.K. 

A: Área de contacto con el aire en m2
. 

5.3 Simbología hidráulica. 
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Los símbolos gráficos para equipamientos hidráulicos deben considerarse desde el punto 

de vista funcional y se componen de uno o varios básicos y, por lo general, de uno o 

varios símbolos funcionales. Los símbolos no poseen escala una escala determinada ni 

están definidos para una posición determinada. 

La norma DIN ISO 1219 es muy usada para la representación de los elementos en los 

planos hidráulicos y es la norma con el que se trabajará en este informe. 
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11 1 : Cilindro hidráulico de 

Motor hidráulico 
1 1 doble efecto 

f!:f Bomba variable ó Bomba de caudal 
fijo 

1 ••• � .. ... 

" 

·v
Válvula limitadora de Filtro 
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� 
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Figura NºS.3 Algunos símbolos hidráulicos de la norma DIS ISO 1219 
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5.4 Lógica de control 

Para realizar la lógica de control actualmente existen los elementos llamados PLC 

(controladores lógico programables). De igual manera, existen variados lenguajes de 

programación de estos dispositivos. Uno de eHos bastante usado en la industria es el 

diagrama ladder o también llamado de contactos o escalera. 

Figura Nº5.7: Imagen de un PLC programable con lenguaje ladder. 

5.4.1 Descripción del lenguaje ladder 

Existen distintos tipos de lenguaje de programación de un PLC, quizás el más común sea 

la programación tipo escalera o ladder. Los diagramas de escalera son esquemas de uso 

común para representar la lógica de control de sistemas industriales. Se le llama 

diagrama "escalera "porque se asemejan a una escalera, con dos rieles verticales ( de 

alimentación) y "escalones"(líneas horizontales o líneas de programa), en las que hay 
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circuitos de control que definen la lógica a través de funciones. De esta manera Las 

principales características del lenguaje ladder son: 

• Instrucciones de entrada se introducen a la izquierda

• Instrucciones de salida se situarán en el derecho.

• Los carriles de alimentación son las líneas de suministro de energía Ll  y L2 para

los circuitos de corriente alterna y 24 V y tierra para los circuitos de CC

• La mayoría de los PLC permiten más de una salida por cada línea de programa.

• El procesador (o "controlador") explora peldaños de la escalera de arriba a abajo

y de izquierda a derecha.

DESCRIPCIÓN DE LA LÓGICA LADDER 
INSTRUCCIONES DE ENTRADA 
(CONDICIONES} 

\ � � 

--- LINEA ENERGIZADA l 1 

INSTRUCCIONES DE 
SALIDA (ACCIONES) 

LINEA ENERGIZADA l2 -

Figura Nº 5.8 Descripción de la lógica ladder. 

Líneas de 
programa 
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Las instrucciones de entrada son las condiciones que tiene el circuito para dejar o no 

dejar pasar la corriente de una línea a la otra. Estas condiciones se manejan comúnmente 

con contactos normalmente abierto o normalmente cerrados los cuales interpretan las 

señales de alto y bajo de sensores o interruptores. Si las condiciones son verdaderas la 

corriente llega a las instrucciones de salida las cuales generan acciones como energizar 

la bobina de un motor o energizar una lámpara por ejemplo. De esta forma el paso de la 

corriente a las bobinas desalada están condicionadas por la lógica que manejen las 

instrucciones de entradas. Un PLC tiene muchas terminales "de entrada" y también 

muchos terminales de salida, a través de los cuales se producen las señales "alta" o 

"baja" que se transmiten a las luces de energía, solenoides, contactores, pequeños 

motores y otros dispositivos que se prestan a control on /off. En un esfuerzo por hacer 

PLC fácil de programar, el lenguaje de programación ladder fue diseñado para 

asemejarse a los diagramas de lógica de escalera. Por lo tanto, un electricista industrial o 

ingeniero eléctrico, acostumbrados a leer esquemas de lógica ladder se sentirán más 

cómodos con la programación de un PLC si se maneja con el lenguaje ladder. 

Las entradas para el diagrama ladder, se ubican en la hornera de entrada del PLC. Las 

salidas se ubican en la hornera de salida del PLC. 



Tens·ón de 
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Figura 5.9 Entradas y salidas en un PLC. 
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tra as 

8 sah as 

Las instrucciones en las líneas de programa pueden ser contactos normalmente abiertos, 

contactos normalmente cerrados, temporizadores, contadores y operaciones de 

comparación. 

---1 r- CONTACTO NORMALMENTE ABIERTO

---1/1-- CONTACTO NORMALMENTE CERRADO

-< )- ASIGNACIÓN DE SALIDA

Figura Nº 5.10 Algunos símbolos de instrucciones en el lenguaje ladder. 
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5 .5 Software. 

Para poder realizar las simulaciones contamos con diferentes programas. 

5.5.1 Automation Studio. 

Un programa importante para realizar la simulación hidráulica y del circuito de control 

es el llamado AUTOMA TION STUDIO, para este informe se usará la versión 5.0. 

ii. 
'a :: ���k::s. 

C:-:.pt11f' �titt li .; T �Y?-t-�r Lá. � �•� l.'f., .,.Nt.....,� 

Figura NºS. l O Logo del programa Automation Studio 

La presentación del programa muestra a la librería donde se muestran los símbolos los 

cuales se arrastran a la carpeta de trabajo para formar los circuitos. 
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La librería con el que cuenta involucra simbología hidráulica, neumática y eléctrica la 

cual incluye a PLCs. 

En la figura 5.6 podemos apreciar la librería hidráulica en el programa AUTOMA TION 

STUDIO. 

En la figura 5.7 podemos apreciar la librería eléctrica en el programa AUTOMA TION 

STUDIO. 
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Figura 5.6 Librería hidráulica en el programa AUTOMA TION STUDIO 



Explorador de bibliotecas I Main 

-�l�J�Jaj��BJ
Biblioteca principal Main j
. �··· U Proportional Hydraulic
ffi···O Pneumatic 
EJ···IIJ Bectrical Control (JIC Standard} 
i ¡-···· O Unes and Connections !·····1 Power Sources

:----- Output Components ___ _ 
!-···· Contacts --------
¡..... Switches --------
¡..... Counters 

, L. ... 11 Ple Cards ------$···1 Bectrical Control (IEC Standard)
�··· Digital Bectronics 
�l· . Ladderfor AB PLC ----... 

...
¡ ..... g Rung 
¡ ..... IDJ Contacts 
!····lOJ Coils
!"····ll 11mers
i···· IDJ Counters

1:::::1 
�=

araison 

I····· .A.dv
.
anced Math

:--··· Log1cal 
i···· 1 File Shift 

!-····1 
Trigo 

L.... Controle de programme
� ·O Ladder IECfor PLC 

-=-a . . -

e -�" .._ - .. .. '. 

l , 

,. 

Fuente de atimentaci6n 

Solenoides, motores elécti-ico, indicador luminoso, calefactor 
Contactares nonnalmente abiertos y cen-ados 

Intenuptores 

Bomeras de entrnda y salida para el PlC 

Elementos usados dentro del 
PLC 

...L 
--0 o--

Fuente de alimentación 
24V 

Común (O Volt} Pulsador Norma lmente Pulsador Normalmente 
Abierto Cerrado 

Figura 5.6 Librería eléctrica en el programa AUTOMA TION STUDIO 

43 

> 

Una vez construido el circuito se puede configurar cada elemento y se puede simular el 

circuito para comprobar su funcionamiento. 
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5.5.2 AutoCAD 

Para desarrollar el plano hidráulica se utilizará el programa AUTOCAD 2010. En este 

programa por medio de trazos de líneas se realiza el plano hidráulico. 

5.5.3 Solid work. 

Para poder visualizar la disposición de elementos se utiliza el programa SOLIDWORK 

2012, en este programa se pueden desarrollar los dibujos sólidos de cada elemento y 

luego se les puede ensamblar. Los dibujos de los elementos también pueden ser 

descargados desde internet de la página de los proveedores. 



CAPÍTUL06 
DESARROLLO DE LA SOLUCIÓN DEL PROBLEMA 

Para el desarrollo de la solución se va a seguir los pasos mostrados en el diagrama de 

medios fines mostrados en el capítulo4. 

6.1 Modelamiento de un diagrama hidráulico del circuito de los cilindros hidráulicos. 

6.1.1 Consideraciones 

Los cilindros subirán o bajaran las rastras del mecanismo de agitación del espesador 

mediante la extensión o contracción de los vástagos de los cilindros hidráulicos. Los 

cilindros tienen guías mecánicas en el mecanismo espesador, los cuales les permitirán 

entender o contraer sus vástagos sin que haya adelanto de uno de ellos. 

6. 1.2 Desarrollo del modelamiento.

Cilindro, bomba, electroválvula y válvula de alivio 

La extensión y contracción de los cilindros hidráulicos se puede realizar mediante el 

direccionamiento del flujo de aceite que se les envía desde la bomba hidráulica El 

direccionamiento se realiza mediante una electroválvula de 3 posiciones y 4 conexiones, 
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(válvula 4/3). La posición central de la electroválvula no debe permitir el movimiento 

del cilindro mientras que las otras posiciones permiten la extensión o contracción del 

vástago del cilindro. Sera una señal eléctrica en alguna de las dos bobinas de la electro 

válvula lo que le permitirá cambiar de posición. Si no hay energía en ninguna de las 

bobinas, la válvula retoma a su posición central por medio de resortes. Para que el 

sistema no explote por altas presiones se coloca una válvula de alivio o seguridad. Con 

esta información construimos el siguiente circuito. 

Bomba 
h idrául ica 

,- - - - - - ...

' ' 

' ' 

Cilindros 
hidráulicos 

Electroválvula 

Válvul a de alivio 

Tanque hidráulico 

Figura Nº6. l Modelo hidráulico básico bomba-electroválvula-cilindro-válvula de alivio.



b b 

A B e 

a 

E F 

Figura Nº6.2Funcionamiento del modelo básico bomba-electroválvula-cilindros 

hidráulicos-válvula de alivio. 

De la figura anterior. 
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A.- Ninguna bobina de la electroválvula está energizada, el fluido impulsado por la 

bomba regresa al tanque debido al modelo de electroválvula seleccionado. 

B.-Se energiza el solenoide "a", con ello se permite extender los cilindros (subir las 

rastras del espesador). 



48 

C.-Ninguna bobina de la válvula energizada, el cilindro debe permanecer en su lugar. 

D.-Se energiza el solenoide "b" con ello se permite contraer los cilindros (bajar las 

rastras del espesador). 

E y F .-Actuación de la válvula de alivio cuando el cilindro llega a su punto máximo 

superior y máximo inferior respectivamente. 

Otro modo de explicar el funcionamiento es mediante el diagrama de tiempos la cual se 

muestra en la figura siguiente: 

Cilindro ( 

Totahuente 
Extendido 

Totahneuie 
Contraído 

Solenoide
. 
"a e Energizado 

de la \'álvula 
direccional 

. d No energiza o 

Solenoide "b" e Energizado 
de la váh 11la 
direccional No energizado 

Comportamiento
( de la válvula de 

alivio 

\ enteo a 
tanque 

No venteo 

-V I'\ 

f'\ 1/ 
-

Í'\ Tiempo 

Tiempo 

a b 

Tiempo 

Tiempo 

Figura Nº 6.3 Diagrama de tiempos para el modelo bomba-electroválvula-cilindro y 

válvula de alivio. 
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Válvula doble antirretorno desblogueable 

Como el cilindro es sometido a alta carga y se desea que el cilindro permanezca en su 

misma posición si no se energiza ningún solenoide. La experiencia nos indica que las 

válvulas direccionales de corredera no totalmente herméticas, por lo tanto se utiliza un 

tipo de válvula de cerrado hermético llamado válvula doble antirretorno desbloqueable 

(llamada también doble check desbloqueable) que mantiene al cilindro en la posición 

deseada mientras no se energice ningún solenoide de la válvula direccional. También se 

cambia el centro de la válvula direccional para evitar que quede atrapado aceite entre la 

válvula direccional y la válvula antirretorno a una presión que podría desbloquear a la 

válvula doble antirretorno. 

Válvula doble antirretorno 

desbloqueable 

Figura Nº 6.4Inclusión de válvula doble antirretorno desbloqueable en el 

circuito de cilindros hidráulicos. 
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Válvula de estrangulamiento 

Debido a que estamos considerando una bomba de caudal fijo, el caudal emitido por la 

bomba será único. Por lo tanto para poder regular la velocidad en los cilindros, se hace 

uso de una válvula estranguladora tanto en extensión del cilindro como en la 

contracción. Con la válvula estranguladora se limita el flujo hacia el cilindro. El flujo 

sobrante se i-rá por la válvula de alivio. Se estrangula en el retomo para que sirva 

también como amortiguamiento del movimiento del cilindro. 

Válvula doble 
estranguladora 
antirretorno 

Estrangulamiento en retorno 

Figura Nº6.5Inclusión de la válvula doble estranguladora antirretomo en el 

circuito de cilindros hidráulicos. 
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Filtro de succión, filtro de retorno y manómetro 

La limpieza de los fluidos hidráulicos es muy importante, para ello agregamos filtros 

tanto en la succión para evitar las partículas grandes y en el retorno para limpiar el aceite 

hidráulico. También agregamos un manómetro para tener la lectura de la presión en la 

línea de presión que sale de la bomba hidráulica. 

(J.00 Bar 

Figura Nº6.6 Filtros y manómetro en el diagrama hidráulico del circuito del cilindro. 



52 

Motor-Bomba de emergencia 

El motor-bomba de emergencia (también llamado en modo stand by), es usado cuando la 

bomba principal falla. El flujo de la bomba de emergencia se debe unir a la línea del 

flujo principal. Para impedir que el flujo de la bomba principal se dirija hacia la bomba 

de emergencia y viceversa, hacemos uso de válvulas antirretorno según se muestra en la 

figura Nº6. 7. Las bombas hidráulicas son accionados por motores eléctricos. 

Válvulas 

antirretorno 
�--i==------, 

FiguraNº6.7lnclusión de motor-bomba de emergencia en el circuito hidráulico de los 

cilindros. 



6.1.3 Conclusión del modelamiento de un diagrama hidráulico del circuito de 

cilindros hidráulicos. 

Se ha logrado obtener un modelamiento del diagrama hidráulico del circuito de 

cilindros hidráulicos . 

• - - - - 1 

' ' 

' 

Figura Nº6.8 Modelo de un diagrama hidráulico del circuito de cilindros hidráulicos. 
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6.2 Modelamiento de un diagrama hidráulico para el circuito del motor hidráulico. 

6.2.1 Consideraciones 

Los motores deben poder girar en sentido horario y antihorario. 

Utilizar bomba variab-le. 

6.2.2 Desarrollo del modelamiento. 

Circuito bomba-electroválvula-motor hidráulico y válvula de alivio 
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Para poder hacer girar en forma horaria y antihoraria al motor hidráulico del mecanismo 

espesador se le debe enviar flujo a uno sus puertos y el otro puerto debe conectarse a la 

línea de retomo de tanque. Esto se puede realizar mediante una electroválvula de 3 

posiciones y 4 conexiones (válvula 4/3). Se considera bomba variable el cual regula el 

caudal de aceite enviado al circuito del motor hidráulico. El motor no necesita hacer una 

parada rápida sino que la fuerza de rozamiento de las rastras con el concentrado bastará 

para hacer disminuir su velocidad hasta parar por lo tanto para empezar se considera el 

siguiente modelo bomba variable- electroválvula-motor hidráulico que se muestra en la 

figura Nº6.9. 
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a 

b 

Figura Nº6.9Modelo bomba variable-electroválvula-motor hidráulico-válvula de alivio. 

/ 'fr" � 
', 

�\-l 
., -----

a 

a 

a a 

b 

b 

A B e D 

Figura Nº 6.1 OFuncionamiento del modelo bomba variable-electroválvula-motor 

hidráulico-válvula de alivio 

De la figura Nº 6.1 O 

'-fl� 
� ' 

'----. 
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A.- Funcionamiento del circuito sin ninguna bobina esta energizada, el fluido impulsado 

por la bomba regresa al tanque debido al modelo de electroválvula seleccionado. 

B.-Se energiza el solenoide "a", con ello se permite hacer girar al motor hidráulico en 

sentido antihorario. 

C.-Se energiza el solenoide "b" con ello se permite hacer girar al motor hidráulico en 

sentido horario. 

D.-Actuación de la válvula de alivio cuando existe una restricción en el fluido. 

Motor hidráulico 

Electroválvula 

Actuación de la válvula de alivio 

Giro anti-horario 
No giro 
Giro horario 

Solenoide [ Energizado "a" No energizado 
Solenoide [ Energizado "b" No energizado 

[
Venteo a tanque 
No venteo a tanque 

11 

1\ 

� / 

� 

Tiempo 

Tiempo 

Tiempo 

Tiempo 

Figura Nº 6.11 Diagrama de tiempos del funcionamiento del circuito bomba variable­

electroválvula-motor hidráulico-válvula de alivio. 

Presostatos, manómetro, filtro de succión y filtro de retorno. 
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Los presostatos cambian de estado cuando la presión en la línea donde están conectados 

llega a la presión seteada en ellos, la señal eléctrica que emiten estos presostatos van a 

ser usados en la lógica de control de todo el equipo. También se añade el manómetro y 

los filtros de succión y retorno. 

Presostatos 
Manómetro 

Filtro de succión --- - - -
Filtro de retorno 

Figura Nº 6. l2Presostatos, manómetro, filtro de succión y filtro de retorno en el 

diagrama hidráulico del circuito del motor hidráulico. 

Motor-Bomba de emergencia 



También añadimos el motor-bomba de emergencia, se evita que el flujo de la bomba 

principal vaya a la bomba de emergencia viceversa por medio de válvulas antirretorno. 

Válvulas 

antirretorno 

Motores 

eléctricos 

I 
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Figura Nº 6.13Inclusión del motor-bomba de emergencia el diagrama hidráulico 

del circuito del motor hidráulico. 

6.2.3 Conclusión del modelamiento de un diagrama hidráulico del circuito del 

motor hidráulico. 



Se ha logrado obtener el modelamiento de un diagrama hidráulico del circuito 

del motor hidráulico. 

Figura 6.14 Modelo de un diagrama hidráulico del circuito del motor hidráulico. 

6.3 Modelamiento de un diagrama hidráulico para el sistema electrohidráulico. 
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6.3.1 Consideraciones. 

Las bombas hidráulicas de los circuitos hidráulicos del motor hidráulico y de los 

cilindros hidráulicos deben ser accionados por el mismo motor eléctrico. 

Considerar filtro de retorno en stand by. 

6.3.2 Desarrollo del modelamiento 
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Para modelar un diagrama hidráulico para el sistema electrohidráulico hacemos uso de 

los modelos ya obtenidos para el circuito hidráulico de los cilindros hidráulicos y del 

circuito hidráulico del motor hidráulico (Figuras 6.8 y 6.14). 

Considerando el requerimiento del cliente, las bombas tanto del circuito de los cilindros 

como del motor hidráulico son accionadas por el mismo motor eléctrico. También para 

evitar un excesivo conexionado fisico, las válvulas antirretomo que impiden que el flujo 

de las bombas principales fluya hacia las de emergencia viceversa, son colocados en un 

manifold hecha para ellas (customizado). Consideramos válvulas de bola para posibles 

mantenimientos del sistema electrohidráulico. 



� 
Manifold 
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Figura Nº6.15. Motor eléctrico, manifold para válvulas antirretorno y válvulas de bola 

de succión en el diagrama hidráulico del sistema electrohidráulico 

La electroválvula y válvula de alivio del circuito hidráulico del motor como la 

electroválvula y las válvulas doble antirretorno desbloqueable, doble estranguladora y 

alivio del circuito hidráulico del circuito de los cilindros se van a considerar modulares y 

montados en un manifold de conexión, esto para mantener un orden y ahorrar 

conexionado de tuberías y espacio. Además las válvulas modulares están estandarizadas 

y se pueden encontrar en diferentes marcas. 



Válvulas 
modulares 
(en sandwich) 

I 

Manifold para las 
válvulas modulares 
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Figura Nº 6.16 Válvulas modulares y manifold para válvulas modulares en el diagrama 

hidráulico del sistema electrohidráulico 

También el conexionado de los presostato y el manómetro del circuito del motor 

hidráulico lo podemos colocar en otro manifold customizado. Tenemos presente que el 

conexionado entre la unidad hidráulica y los actuadores (motor y cilindros hidráulicos) 



63 

se realizará mediante mangueras hidráulicas las cuales deben aparecer en el circuito. 

También se considera los accesorios como los interruptores (switch) de temperatura, el 

switch de nivel de aceite en el tanque hidráulico, el termómetro donde se visualiza la 

temperatura del aceite, el calentador y el enfriador del aceite hidráulico, el filtro de 

retomo de emergencia (en modo stand by), la válvula de bola para la selección del filtro 

de retorno. 

Manifold para 
presostatos 

,fJ>-- Switch de alta temperatura 

peratura 

Filtro de re 

Jwit h de nivel 

¿ �Termómetro 

�_j_-.!-___ __¡__JL ___ ----==='f='t=-----=='l==�-4-L___y_�i2::::!:·:f:!1--%, 

Calentador filtro de retorno 
Filtro de retomo en stand by 

Figura Nº 6. l 7Enfriador, calentador, switch de temperatura, medidor de nivel de aceite y 

accesorios en el diagrama del sistema electrohidráulico. 



Si a la figura anterior, se le agrega la tapa de llenado y los fines de carrera de los 

cilindros hidráulicos se habrá logrado el modelamiento de un diagrama hidráulico para 

el circuito del sistema electrohidráulico. 

6.3.3 Conclusión del modelamiento de un diagrama hidráulico para el circuito del 

sistema electrohidráulico. 

/ 

Figura Nº6. l 8 Modelo de un diagrama hidráulico para el sistema electrohidráulico. 
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6.4 Selección de los principales elementos del circuito de los cilindros hidráulicos 

para el modelo del diagrama hidráulico del sistema electrohidráulico. 

6.4.1 Consideraciones. 

Los componentes elegidos deben estar de acuerdo con el diagrama hidráulico de la 

figura 6.18. 
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Los componentes deben estar destinado a lograr que 2 cilindros hidráulicos modelo 

PMC de la marca PRINCE puedan desarrollar una fuerza total de 18620 kgf. La 

velocidad en los cilindros hidráulicos debe ser de 1 O pulgadas/minuto. La carrera de los 

cilindros debe ser 300 mm aproximadamente. 

La bomba hidráulica, las válvulas modulares, la válvula antirretomo insertable deben ser 

de la marca REXROTH. 

El filtro de succión debe ser de la marca STA UFF. 

La válvula de bola de succión será de conexión bridada y será de la marca ASA 

HYDRAULIC. 



6.4.2 Desarrollo de la selección de los elementos del circuito de cilindros hidráulicos. 

6.4.2.1 Selección de los cilindros hidráulicos. 

Simbología 

Figura Nº6. l 9Imagen y simbología hidráulica de un cilindro hidráulico. 
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Para seleccionar los cilindros de la marca PRINCE, se verifica la ficha técnica del 

cilindro en el modelo requerido (ver anexo ficha técnicaA 1 ). 

El la ficha técnica de] cilindro se encuentran los datos de carrera en pulgadas por ello se 

calcula la carrera requerida en esta unidad de medida. 

1 pulg. 
300mm x 

5 
= 11. 8 pulg.

2 .4mm 

Este valor se verifica en la ficha técnica del cilindro donde los modelos se muestran con 

las letras siguientes PMC 4:XXXX, donde el segundo y tercer número(los que siguen 

después del 4 representan el diámetro de] émbolo en pulgadas, el cuarto y quinto número 

representan la carrera del cilindro en pulgadas. La carrera requerida por el cliente es 

aproximadamente 300mm que es cercano a 11.8 pulgadas, la carrera más aproximada 
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según la ficha técnica del cilindro es de 12 pulg. -·ntonces según la ficha técnica la 

selección de los cilindros queda restringida a los modelos siguientes: 

Tabla 6.1 Medida de cilindros Prince modelo PM de 12" de carrera. 

Diámetro del Diámetro de 
Cilindro Carrera 

émbolo vástago 

PMC42012 2" (50.8 mm) 1 1 /8" (28.58 111111) 12" (304.8 111111) 

PMC42512 2.5" (63.5 mm) 1 1/4" (31.75 mm) 12" (304.8 mm) 

PMC43012 3" (76.2 mm) 1 3/8" (34.93 mm) 12" (304.8 mm) 

PMC43512 3.5" (88.9 mm) 1 1/2" (38.1 mm) 12" (304.8 111111) 

PMC44012 4" (101.6 mm) 1 3/4" (44.45 111111) 12' (304.8 111111) 

·-

El siguiente paso para la determinación del cilindro es la limitación de carga o presión. 

Según la ficha técnica del cilindro se tiene. 

Tabla 6.2 Límite de carga según ficha técnica de cilindros PRINCE modelo PMC 

Columna de Carga En bar (MPa) 

Cilindro (Lbs) 

PMC42012 Full PSL (3000 PSI) 206 bar (20.6 Mpa) 

PMC42512 Full PSI (3000 PSI) 206 bar (20.6 MPa) 

PMC43012 Full PSI (3000 PSI) 206 bar (20.6 M Pa) 

PMC43512 Full PSI (3000 PSI) 206 bar (20.6 M Pa) 

PMC44012 Full PSI (3000 PSI) 206 bar (20.6 MPa) 

Para obtener la presión en cada cilindro se aplica la siguiente fórmula: 

P =--........................... (6.1) 
A.N



Donde 

P: Presión en bar. 

F: Fuerza en Kgf. 

A: Área en cm2 •

N: Es el número de cilindros. 

Para la fórmula 1, la fuerza F es dato del cliente 18620Kgf. y N es 2. 

El área del embolo de cada cilindro se obtiene mediante la siguiente fórmula. 

n.02

A 
4 

........................... ( 6.2) 

Dónde: 

A: Área en cm2
• 

0 : Diámetro del émbolo en cm. 
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En la tabla 6.1 se muestra el diámetro del émbolo de cada cilindro en pulgadas, 

utilizando este dato, transformándolo a centímetros y luego aplicando la fórmula6.2 a 

cada modelo de cilindro se obtiene la tabla 6.3. 

Tabla 6.3 Área de los émbolos de los cilindros Prince modelo PMC seleccionados. 

Cilindro Diámetro Diámetro Area (cm2)

del émbolo (cm) Fórmula 2 
PMC42012 2" 5.08 20.27 
PMC42512 2.5" 6.35 31.67 
PMC43012 3" 7.62 45.60 
rMC435l2 B.S" 8.89 62.07 
PMC44012 4" 10.16 81.07 



Entonces con los datos de carga F= 18620Kgf y con la tabla 6.3donde se muestra las 

áreas de cada cilindro seleccionado, se reemplaza los valores en la fórmula 6. 1 y se 

obtiene la tabla 6.4: 

Tabla 6.4 Presiones en los cilindros Prince seleccionados. 

Cilindro Fuerza Area Presión Presión 
Kgf (cm2) en bar en PSI (MPa) 

Formula2 Formula} 

PMC42012 9310 20.27 459.3 6659.84 (45.9) 

PMC42512 9310 31.67 293.97 4262.55 (29.4) 

PMC43012 9310 45.60 204.17 2960.41 (20.4) 

PMC43512 9310 {)2.07 149.99 2174.88 (1 S) 
PMC44012 9310 81.07 114.89 1665.16 (11.5) 
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La presión máxima para los cilindros seleccionados según la tabla 6.2 es 3000 PSI (20.6 

MPa). Debido a ello se selecciona el modelo PMC43512 pues cumple con los 

requerimientos y no está al límite de su capacidad. 

6.4.2.2 Selección de la bomba hidráulica del circuito de cilindros hidráulicos. 

Simbología 

Figura Nº6.20 Simbología hidráulica de una bomba de caudal fijo. 

Para hallar la bomba hidráulica para el circuito de los cilindros hidráulico, se necesita 

conocer el caudal necesario que requieren los cilindros hidráulicos. 



Para determinar el caudal requerido por los cilindros hidráulicos se aplica la siguiente 

fórmula: 

Q = 6.V.A.N ....................... (6.3) 

Q: Caudal en l /min. 

V: Velocidad del cilindro hidráulico en mis. 

A: Área del émbolo en cm2
• 

N: Número de cilindros. 

Por dato la velocidad es lOpulg./min pero para aplicarlo a la fórmula (6.3) debemos 

transformar el valor a mis. Entonces tenemos: 

10pulg. 1 min 0.0254 m m 
min X 60s X tpulg. 0·00423 s
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Tomando este dato de velocidad y el dato del área del émbolo para el cilindro 

PMC43512 de la tabla 6.3 (62.07cm2) lo reemplazamos en la fórmula 6.3 y se obtiene: 

Q = 6x0.00423 x62.07 x2 

Q = 3. 15 lfmin

Entonces el caudal requerido por los cilindros hidráulicos es 3.15 1/min (52.3 cm3 /s). 

Para determinar el volumen (cubicaje) de la bomba de engranajes se aplica la siguiente 

fórmula: 

- Vme-Vg 
Q - 1000 · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ... (6.4)

Donde 



Q : Caudal requerido por los dos cilindros en l/min. 

V me: Velocidad del motor eléctrico que impulsa a las bombas en RPM. 

V8
: Volumen de la bomba en cm3/rev (cubicaje). 

Reemplazando 0=3.151/min y Vme= 1775 RPM (ver ficha técnica A2 parte l en el 

anexo) en la fórmula6.4, se obtiene: 

Vg = 1. 79 cm3 /rev. 

Entonces el volumen mínimo de la bomba requerida es 1.79 cm3/rev. Las bombas de 

caudal fijo de menos costo, comerciales y con menos tiempo de entrega en la marca 

REXROTH son las bombas de engranajes de la serie AZPF. Su ficha técnica (ficha 

técnica A3 Partel del anexo) muestra el volumen (cubicaje) de ellas, las más pequeñas 

se muestran en la tabla 6.5: 

Tabla 6.5 Volumen de las bombas de engranajes externos más pequeñas del modelo 

AZPF en la marca REXROTH 

Bomba Rexroth Volumen (cubicaje) 

AZPF IX 002/RRR O 1 MB 2.6 cm3/rev. 
AZPF 1 X 004/RRR O 1 MB 4.1 cm3/rev. 
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Se elige la más pequeña, el modelo AZPF 1 X002/RRR0 1 MB. Debido a que es suficiente 

para cubrir el caudal requerido. El cálculo del caudal de la bomba se realiza mediante la 

fórmula siguiente: 



_ Vme,Vg. n 
Q - 1000 ....................... (6.5)

Donde 

Q : Caudal que envía la bomba hidráulica.
Vme: Velocidad del motor eléctrico que impulsa a la bomba en RPM. 

Vg : Volumen de la bomba en cm3/rev (cubicaje). 
n: Eficiencia de la bomba de engranajes.
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Reemplazando los datos Vme=l 775 rpm (ver ficha técnica A2 parte 1 del anexo). Vg =

2.6cm3/rev y n=0.85 (ver ficha técnica A4 del anexo. La bomba serie AZPF y la serie G2

son equivalentes) en la fórmula 6.5 se obtiene: 

Q= 3.871/min 

Entonces la bomba seleccionada puede emitir 3.87 l/min (64 cm3/rev) de caudal, se 

observa que esta bomba emite suficiente caudal para cubrir el requerido (3.15 l/min, ver

página 70).

La bomba elegida es el modelo AZPFIX002/RRR01 MB. El significado de las demás 

letras de la bomba elegida se muestra en la figura Nº 6.20.



Volumen nominal 
2.€. cm� 2 

Tamaño nominal 
=002 

Rotación horario vi;to dasée su aje 

Eja estriaoo q� penn-itz .:1 acoplamiento 
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R R R 

=R B -= apa trasera 

M - Sellos NBR so
=

c

a ima bomba defantera SAE-A 5/8"' , 9 dientes 01 • Rosca para tubocS· conforme ISO 228/1 

A:= Flang-e SAE-A con 2 agujeros � 82.�,mm 

Figura Nº 6.20 Código de selección de la bomba de engranajes seleccionada para el 

circuito de cilindros hidráulicos. 

Figura Nº6.2 l lmagen del modelo de bomba de engranajes seleccionada para el circuito 

de cilindros hidráulicos. 

En la ficha técnica A3 Parte 2, se aprecia que esta bomba puede soportar hasta 200 bar 

de presión continua, lo cual cubre a lo necesitado por los cilindros hidráulicos es 

aproximadamente 150 bar (ver tabla 6.4, página 69) 

Con lo cual se concluye la elección de la bomba modelo AZPF 1 X002/RRR0 1 MB .de la 

marca REXROTH. 



6.4.2.3 Selección de válvula de bola de succión y del filtro de succión del 

circuito de cilindros hidráulicos. 

Simbología 

f Válvula de bola 

Filtro de succión 

Figura Nº6.22 Simbología hidráulica de la válvula de bola y del filtro de succión. 

Para la selección del filtro de succión se toma en cuenta 4 criterios. 

1) El filtro de succión debe cubrir el caudal requerido por la bomba.

2) El conexionado del filtro debe estar de acuerdo con la línea de succión.
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3) Si se cumplen los dos anteriores criterios, que el conexionado del filtro esté de

acuerdo con el tamaño de la conexión de succión de la bomba.

4) Si se cumple con los 3 anteriores que no haya mucha diferencia entre el

conexionado del filtro de succión y la válvula de bola de succión, si se utiliza

válvula mariposa en vez de válvula de bola el área de su conexión debe asegurar

el doble del área de la succión de la bomba.

Según la ficha técnica A5 del anexo, el filtro suficiente para cubrir el caudal de 3, 78 

1/min es de conexión 3/8". 
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La línea de succión recomendada por la empresa Bosch Rexroth lo podemos apreciar en 

la figura 6.23 y es 1/4". 

La conexión de succión de la bomba de engranajes es de 1/2" (Ver anexo ficha técnica 

A3 Parte 1). 

La válvula mariposa más pequeña en la marca ASA HYDRALIC es de 1 ½" SAE (Ver 

ficha técnica A 7 del anexo). 

Como se cubre los 3 primeros requerimientos y para aminorizar la diferencia de tamaños 

entre la válvula de bola y el filtro se selecciona la conexión de 3/4" además que la 

conexión de l ½" de la válvula mariposa escogida asegura un área mayor que el doble 

de 3/4" de la conexión de succión de la bomba. 

El código del filtro elegido es el SUSA068Nl6Fl401250. Las letras del código del 

filtro seleccionado se explican en la figura Nº 6.24.



RECTA 100 

"A ..

RECTA "B" 

50 

,o,, 
10 

3() ' 

' 
5 

3/4 

1/4" 

Unea 
Velocidad recomendada 
del fluido [rn/s] 

Succión de 0,8 a 1,2m/s 

Retomo de 2,0 a 3,0m/s 

Presión de 4,5 a 6,0m/s 

RECTA "C" 
0.5 

� Succión 

' 
' Retorno 

' 

:� Presión

3 

Caudal [Q] 

[1/min] 

interno 
del tubo 
o cano
(pulg.)

área (AJ 
[cm] 

1.- Localize en la recta A, el caudal de la bomba 

8 

10 

Velocidad M 
[mis) 

2.- Localice en la recta C la velocidad del fluido, observe la tabla encima de la recta. 

3.- Con una regla unir mediante un trazo los puntos en la recta A y C, cortando al 
punto Ben un punto.(Conforme al ejemplo). 

4.- El diámetro interno es el punto de corte en la recta "B". 

* Libro Projetos Hidráulicos Rexroth (Didática). Página 29

Flg.34 
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Figura Nº6.23 Diámetro recomendado para la línea de succión del circuito de cilindros 

hidráulicos. 
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Ordering Code 

Dimensions / Ordering lnformation 

Oroup Slze Diameter 

Upper End Thread Element Port (G) Nominal Flow Filter Area Length L 001 002 sw 

Diameter Code Length (NPT) gpm 1 1/min in2 1 cm2 mm 1 in mm l in mm 1 in mm I in 

068 - N12F . 105 3/4" 8 1 31 62 1 400 105 1 4.1 68 l 2.7 66 1 2.6 34 11.3 

Figura Nº 6.24 Código del modelo del fihro de succión seleccionado para el circuito de 

cilindros hidráulicos. 

Wt. 

(lb.) 

0.5 

Figura Nº6.25 Imagen del modelo del filtro de succión y la válvula mariposa de la línea 

de succión elegida para el circuito de los cilindros hidráulicos. 

Al final se ha elegido al filtro de succión modelo SUSA068N 12Fl401250 (conexión 

3/4" NPT) de la marca STAUFF y la válvula de mariposa AF 40 con su brida DN 40 de 

la marca ASA HYDRAULIC para la línea de succión del circuito de los cilindros 

hidráulicos. 
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6.4.2.4 Selección de la válvula antirretorno (check) insertable en un manifold. 

Simbología 

Figura Nº6.26 Simbología hidráulica de la válvula antirretorno (válvula check). 

La válvula antirretorno ( check) insertable tiene la función de impedir que el flujo de la 

bomba principal se dirija a la bomba de emergencia (en stand by) y otra válvula 

antirretorno impide que el flujo de la bomba de emergencia (en stand by) se dirija a la 

bomba principal. Se debe tener en cuenta esta válvula no genere mucha caída de presión 

por el paso del flujo de aceite atravez de él. Se sabe que el flujo de la bomba del circuito 

hidráulico de los cilindros es aproximadamente 3.87 l/min. Y que la presión en el 

circuito esta alrededor de 150 bar (15 MPa). Con estos datos nos vamos a la ficha 

técnica de esta válvula (ver ficha técnica A8 parte 1 y 2). Se puede apreciar que la 

válvula mostrada en la ficha técnica soporta hasta 315 bar (31.5 MPa) y que el tamaño 

nominal 8 es suficiente para que el caudal no genere mucha caída de presión. 

El código de la válvula antirretorno insertable elegido es M-SR8KE05-1 X. El 

significado de las letras de la válvula se muestran en la figura 6.27., 



Código de pedido 

1 M-SR 1 1 1 
1 

71X/ 1 * 
Válvula antirretomo =M-SR 1 1 Otros datos en texto complementario
Tamaño nominal 8 = 8 Sin deslg. = juntas NBR
Válvula en ángulo, insertable = KE 1X= Serie rn hasta 19

Número de referencia - juntas ("KE")
(10 hasta 19: medidas de instalación y conex. invariables)

Juntas NBR Juntas FPM 05 = (estándar) } 
ver presión de apertura
en e u rv as �

TN8 313943 313944

Figura Nº 6.27 Código de válvulas antirretorno insertables seleccionadas. 

Figura Nº6.28 Imagen del modelo de válvulas antirretorno insertables. 

6.4.2.5 Selección de la electroválvula, válvula de alivio, válvula doble 

estranguladora antirretorno y válvula doble antirretorno desblogueable 

para el circuito de los cilindros hidráulicos. 
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1�XIHl1 1� 1

Válvula direccional 3/4 con

retomo por resorte 

Simbología 
' - - - - - -, 
' ' 

·9
Válvula de 

alivio 

¡---
.... ---"'-,, 

$= 
-*"-

Válvula doble 

antirretomo 

desbloque.able 

a � 

Válvula doble 

estranguladora 

antirretono 

Figura Nº 6.29 Simbología hidráulka de la electroválvula, válvula de alivio, válvula 

doble antirretomo desbloqueable y válvula doble estranguladora antirretorno. 
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Dentro de las válvulas direccionales, alivio, antirretomo desbloqueables (check 

desbloqueables) y doble estranguladora antirretorno, existen válvulas de diferentes tipos 

y tamaños. Dentro de la marca REXROTH las más conocidas para unidades hidráulicas 

son las válvulas modulares montadas en sandwich. Estas válvulas se escogen de acuerdo 

al caudal que va a pasar atravez de ellos y a la caída de presión que se genera al pasar 

dicho caudal. La primera válvula en escoger es la electroválvula, luego las válvulas de 

alivio, antirretomo desbloqueable, y doble estranguladora antirretomo se escogen de 

acuerdo al tamaño de la válvula direccional. 

Figura Nº 6.30 Válvulas modulares montadas en sandwich. 

Para seleccionar la electroválvula correspondiente consideraremos la electroválvula 4/3 

de centro H (posición central conecta todos sus puertos). 
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Se considera también el caudal que debe controlar, para el circuito hidráulico de los 

cilindros es 3.15 1/min (ver página 70). Para ello nos fijamos en las caídas de presión 

que se generan en esta válvula por el paso de este caudal. Hacemos la comparación 

entre electroválvulas comerciales más pequeñas que son las de tamaño nominal 6 ( cetop 

03) y las de tamaño nominal 10 (cetop 05). Para ello analizamos los gráficos de caídas

de presión que aparecen en sus fichas técnicas (ver ficha técnica A 1 O Parte 3 del anexo, 

para la electroválvula de tamaño nominal 6 y la ficha técnica A 1 1 del anexo para la 

electroválvula de tamaño nominal 1 O). 

Curvas características (medidas a v = 41 mm2/s y t = 50 ºC) 

Curvas características '1p-CJv 
7 8 10 6 5 3 9 1 2 

t 101----+-------l-----l---+----l------l----'->,._____,4 

e 
-o 
-� 61----+----+-l--+--,��r,V,,.&,c:;¡,;C----,¡c---t----i 

o 20 40 60 

Caudal en Umin -+ 

7 Símbolo "R" en posición de conmutación A - B 

8 Símbolo "G" y "T" en posición media P • T 
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RS 23 178/10.95 

Símbolo Sentido de flujo 
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1 
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9 

Figura Nº 6.31 Curvas características de caída de presión en una válvula direccional 

TN6 o cetop03 



urvas caracterfsticas (medidas para v = 41 mm2/s y i9 = 50 ºC) 
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Símbolos Sentido de flujo 
P-A P-8 A-T B-T

A, B 1 1 

e 1 3 1 3 
D, y 2 2 1 3 

E 2 2 3 4 

F 2 1 4 7 
G 4 4 6 8 

H 2 2 1 3 

J. L 1 1 4 4 

M 2 2 3 4 

p 2 1 1 7 
Q,V 1 1 3 4 

R 1 4 3 

T 4 4 5 7 
u 1 1 3 3 

w 1 3 5 
P. conmut 8-A

Figura Nº 6.32 Curvas características de caída de presión en una válvula direccional 

TNIO o cetop05. 

De las figuras 6.31 y 6.32 se aprecia que una electroválvula de tamaño nominal 6 es 

suficiente para direccional el flujo de 3.15 L/min el cual tiene una caída de presión 

despreciable por el paso de esta cantidad de fluido. La válvula direccional seleccionada 

es la 4WE6H61/EW1 ION9K4. El significado de las letras de la válvula elegida se 

muestran en la figura 6.33. 



14 lwel & 1 H 1 &x.,{ 
A·conex, '.de-servició= 41 
Tamaño nominal 6 =6 

Posición central de la válvula 2) 

Serie 60 hasta 69 :6X 

(60 hasta 69: medidas de instalación y 
conexiones invariables) 

Relomo pé)r resorte , " ; : . . . . = sln-deslg. ,, 
-.l.--l- �•--" """" ... ·-·-···-- ;.. __ .,.:,,�--···" '---"ª '"- �  . - ,¡; , - ' 

Solenoide de alta potencia 
(en baño de aceite) con bobina extraible 
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1 E I w11ol N9IK4{ 1 1 Otros datos en 

1 texto complementario 

Sí!! desrg._ = .. juntas NBf3 

' Sin deslg; ::! Sin dosificador lnsertáble. 

Conexiones eléctricas 
Conexión Individual 

K4, 1-l = · ·sin conector cúbico, con. capuchón prot�:

=E 
N� :;:.Con pulsador de emergencia oculto (estánda!) 

1¡ los conectores cúbicos deben pedirse por separado - --···--··------- - - -- ·-- --- -· .. . -- - -- - -- - - . -

Tensión alterna 110 V 50/60 Hz = W110 2) [Xllj[] ·; H · Símbolo

Figura Nº 6.33 Código de la electroválvula seleccionada para el circuito de los cilindros 

hidráulicos. 

Para seleccionar la válvula de alivio se toma en cuenta el tamaño nominal 6 escogido 

para la válvula direccional y la presión calculada para el cilindro hidráulico que es 

aproximadamente 150 bar. Ver tabla 6.4, página 69. Según la ficha técnica de la válvula 

(ver anexo ficha técnica A 12) de alivio, el código de la válvula que cumple con esta 

característica es ZDBDS6DP18B/200. El significado de las letras se muestra en la 

figura Nº 6.35. 
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1 z 1 1 DBD I S 1 6 1 OP 1 18B { 2001 1
Placa intermedia = z 1 1 sin desig. = Juntas NBR 
1 válvula tipo cartucho = 200 = Presión máxima de ajuste 200 bar 

Válvula !imitadora de presión, 18 = Série 1X B 

directamente operada = DBD ( 1 O a 19 : medidas de instalación y conexión invariables) 

Comando Limitai;ao de pressáo, de - para: 

Usillo roscado con DP = P-T
hexágono y capuchón =S 

6= Tamaño nominal 6 

Figura Nº 6.34 Código de la válvula de alivio seleccionado para el circuito de cilindros 

hidráulicos. 

La válvula doble estranguladora antirretomo se selecciona tomando en cuenta el tamaño 

de la válvula direccional, esto es tamaño nominal 6 (cetop 03). Para seleccionar la 

válvula verificamos la ficha técnica A 13 donde se puede apreciar que esta válvula 

puede resistir hasta 315 bar. Se debe asegurar que la regulación del flujo de aceite será 

en forma independiente para cada sentido. La válvula seleccionada es Z2FS6-2-

4X/2QV. El significado de las letras del código se muestra en la figura Nº 6.35. 

jZ2FSI 6 1 -1 2 -¡-4X,( 201 V 1 
válvula doble estranguladora-antirretorno 1 
tamaño nominal 6 =6 V= juntas FPM 

válvula estranguladora-antirretorno lados A y B =-1) 
lQ= versión estándar 

Elemento de ajuste 4X= Serie 40 hasta 49 
torníllo de ajusi:e con contratuerca y capuchón protector =2 (40 hasta 49: medidas de instalación y conexión invariables) 

1) los mismos elementos de ajuste en los lados A y B 

Figura Nº 6.35 Código de la válvula doble estranguladora antirretomo seleccionada para 

el circuito de los cilindros hidráulicos. 
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Para la selección de la válvula doble antirretorno desbloqueable, también se considera el 

tamaño nominal 6 de la electroválvula, para ello nos dirigimos a la ficha técnica A 14 del 

anexo, en el cual se puede apreciar que la válvula mostrada en la ficha técnica puede 

resistir una presión de hasta 315 bar y la válvula estándar que fácilmente se puede 

encontrar en el mercado tiene por códigoZ2S 6-1-64. Las letras del código de la válvula 

seleccionada se muestran en la figura Nº 6.36. 

Código de pedido 

1 Z2S 1 6 1 - l 1 7 sx¡ 1 
Sin desig. = Juntas NBR 

Tamaño Nominal =6 

6X= Serie 60 hasta 69 
Bloqueo libre de fugas en canal A y B --

(60 hasta 69: medidas de instalación y conexiones invariables) 

Presión de apertura 1,5 bar =1 

Figura Nº 6.36 Código de la válvula doble antirretorno desbloqueable seleccionada para 

el circuito de los cilindros hidráulicos. 

Válvula 
direccional 

Válvula 
de alivio 

Válvula Válvula 
doble estranguladora doble antirretomo 

antin·etomo desbloqueable 

Figura Nº 6.37 Imagen de los modelos referenciales de la válvula direccional, válvula de 

alivio, válvula doble estranguladora antirretorno, y válvula doble antirretorno 

desbloqueable seleccionados. 
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6.4.3 Conclusión de la selección de los principales elementos del circuito de los 

cilindros hidráulicos para el modelo del diagrama hidráulico del sistema 

electrohidrául ico. 

Se ha logrado seleccionar los siguientes elementos. 

Tabla 6.6 Principales elementos seleccionados para el circuito de cilindros hidráulicos 

Descripción Cant. Modelo Marca 
Características 

importantes. 

Cilindros 
Fuerza: 18620 Kgf. 

hidráulicas. 
2 PMC43512 PR1NCE Velocidad: 10 

pulg/min. 

Bomba 
2 AZPF-1 X-002/RRR0 1 MB REXROTH 3.85 1/min. 

hidráulica 

Filtro de 
2 SUSA068Nl2Fl401250 STAUFF 

Conexión 3/4" 
succión NPT. 

Válvula 
ASA Conexión SAE 

mariposa de 2 AF40 
HYDRAULIC l 1/2" 

succión 

Brida para 
ASA 

válvula 2 DN40 
HYDRAULIC 

manposa 

Válvula 
2 M-SR8KE0S-1 X REXROTH Válvula insertable 

antirretorno 

Electroválvula l 4WE6H61/EW110N9K4 REXROTH Válvula modular 

Válvula de 
1 ZDBDS6DP18B/200 REXROTH Válvula modular 

alivio 

Válvula 
estranguladora 1 Z2FS6-2-4X/2QV REXROTH Válvula modular 

antirretomo 

Válvula 
antirretomo 

1 Z2S 6-1-64 REXROTH Válvula modular 
doble 
desbloqueable 



6.5 Selección de los principales elementos del circuito del motor hidráulico para el 

modelo del diagrama hidráulico del sistema electrohidráulico. 

6.5 .1 Consideraciones. 

Los componentes elegidos deben estar de acuerdo con el diagrama hidráulico de la 

figura 6.18. 
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Los componentes deben estar destinado a lograr que un motor de la marca SA UER 

DANFOSS, pueda desarrollar un torque aproximado de 286 Nm. con una velocidad de 

giro de aproximadamente 93.2 RPM. 

La bomba hidráulica, las válvulas modulares y la válvula antirretomo insertable deben 

ser de la marca REXROTH. 

El filtro de succión debe ser de la marca STAUFF. 

La válvula de bola de succión será de conexión bridada y será de la marca ASA 

HYDRAULIC. 

6.5.2 Desarrol1o de la selección de los elementos del circuito de cilindros hidráulicos. 

6.5.2.1 Selección de la bomba hidráulica para el circuito del motor hidráulico. 
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Simbología 

� 

Figura Nº 6.38 Simbología hidráulica de una bomba variable. 

Para hallar la bomba hidráulica para el circuito del motor hidráulico, necesitamos saber 

el caudal y presión necesarios que requiere este motor. 

Para calcular el caudal y presión necesanos para cumplir con los requerimientos del 

cliente en el motor hidráulico, se analiza la tabla de curvas características del motor 

hidráulico OMT 160 donde se encuentran las variables de velocidad (rpm), torque 

(Nm.), Presión (bar) y caudal (1/min). 
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Figura Nº 6.39 Curvas características del motor modelo OMT 160 de la marca SA UER 

DANFOSS. 
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En la figura Nº 6.39 se ha trazado con línea roja en forma vertical que está de acuerdo 

con el requerimiento de velocidad (93.2 RPM), y con línea roja en forma horizontal que 

está de acuerdo con el requerimiento de torque (286 Nm). 

La intersección entre estas dos líneas está ubicado entre las presiones 120bar y l 60bar 

(líneas negras con tendencia a ser horizontales). Mediante un proceso de interpolación 

entre la línea de 120 bar y 160 bar se calcula que la intersección de la línea vertical y 

horizontal trazadas lo que resulta en aproximadamente 127 bar de presión (12.7 MPa). 

Para calcular el caudal, se debe tener en cuenta que en la mayor parte del tiempo el 

motor hidráulico trabajará a aproximadamente la cuarta parte de la presión máxima 

pedida, esto es 127 /4= 31.4 bar. El caudal se calcula a aproximadamente esta presión. 

Por medio de una interpolación se traza la línea correspondiente a 31.4 bar. Esto se 

puede apreciar en la figura Nº6.40. 
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Figura Nº 6.40 Línea a aproximadamente 31.4 bar de presión para el cálculo del caudal 

en el diagrama de curvas características del motor hidráulico OMT 160. 

Con la línea trazada a 31 .4 bar, se hace la interpolación entre los valores de 1 O y 20 

litros que son las líneas con tendencia a ser verticales. De ello obtenemos que se 

necesita un flujo de aproximadamente 15.371/min en el motor hidráulico. 

Para determinar el rango aproximado de la variación de la velocidad del motor 

hidráulico se traza una rectas verticales en la línea de caudal constante de 

aproximadamente 15.37 litros/minuto. Las líneas verticales se deben ubicar entre0Nm 

de torque y la otra línea en el torque máximo requerido tal como se muestra en la figura 

Nº 6.41. 
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Figura Nº 6.41 Rango de velocidad para el motor hidráulico a caudal constante de 

aproximadamente 15.61/min. 
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El rango de velocidad del motor está dado por la curva característica del motor 

hidráulico entre las presiones mínima y máxima a un caudal constante de 15.6 1/min. 

Como se aprecia en la figura Nº 6.41, esta diferencia es aproximadamente 4rpm. Es 

decir tendremos una desviación de 2 rpm hacia arriba y 2 rpm hacia abajo del valor de la 

velocidad deseada en el motor hidráulico durante su funcionamiento. Entonces la 

velocidad del motor hidráulico variará entre 91-95 rpm. 

Este dato será utilizado al momento de realizar los protocolos de prueba del sistema 

electrohidráu lico. 



La bomba debe cubrir el caudal requerido, para este caso 15.37 1/min. El volumen de 

la bomba se calcula mediante la siguiente fórmula. 

Donde 

- Vme-Vg 
Q - 1000

· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ... (6·6)

Q : Caudal necesario por el motor hidráulico en 1/min. 

Vme: Velocidad del motor eléctrico que impulsa a las bombas en RPM. 
V8 : Volumen de la bomba en cm3

.

El caudal Q necesario para este caso es Q = 15.37 1/min (ver página 90). La velocidad 

del motor eléctrico es considerada 1775 rpm (Ver ficha técnica A2 del anexo). 

Reemplazando estos valores en la fórmula6.6, se obtiene: 

Vg = 8. 76 cm
3 /rev. 
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La bomba variable más pequeña disponible con transmisión es la bomba de pistones 

axiales modelo AI0VSOl8 el cual tiene un volumen (cubicaje) de 18cm3/rev. Para ver 

más características de esta bomba ver las fichas técnicas A 15 del anexo. 

El código del modelo seleccionado es AI0VSO18DFR3 1 /RPSC62K0I. El significado 

de las letras del código se describen en la figura Nº 6.42. 
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Código 
Fluido hidraulico IA1ovsl o l 1s DFR I I 31 I Rl-1 PI s I cls2 IK01!
j Aceite mineral {sin abrevia!.)¡ 
Bomba de pistones axi:1les 1 
1 Plato Inclinado. variable. rango estacionario 

Presión nominal 280 bar. presión máxima 350 bar ¡A1ovsJ 

Tipo ele servicio 
1 Bomba, circuito abierto 1 o 1 
Tamaño 

1 
g CIiindrada V

0rmx 
{cm'} 1 18 1 

Dispositivo de regulación o variador 
1 Regulador de presión y caudal DFR 1 1 • j OFR 1
Serle 

1 1 31 1 
Sentido de rotación 

1 mirando hacia el eie derecha 1 R 1 
Juntas 
1 NBR (retén de eje en FPM} p 1 
Extremo de eje OIN SAE 

¡ eje dentado 19-4 {SAE A-8. 3/4") 1 1 • s 1 
Brida de montaje 
¡ SAE 2 agujeros 1 l • e l
Conexión para tuberías de trabajo 

1 Conex. presión B } SAE laterales opuestas 
62 

1 Conex. asplrac. S roscas de fijación UNC 

Arrastre para combl�clón de bombas 
¡ 6rida ile montaje EJe/ acoplamiento para montaje de: 
1 82-2 {SAE A) e}e dentaoo 16-4 {SAE A; 5/8") G2 K01 l 

Figura Nº 6.42 Código de la bomba seleccionada para el circuito del motor hidráulico. 

Figura Nº 6.43 Imagen del modelo de bomba seleccionada para el circuito del motor 

hidráulico. 
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En la configuración de regulación de esta bomba. Ver ficha técnica A 15 parte 7 del 

anexo, se aprecia que esta bomba se ayuda de una válvula estranguladora para lograr 

controlar el caudal deseado. Además en esta misma ficha técnica se menciona que el 

control del caudal de la bomba puede consumir hasta 4 1/min. Entonces la bomba deberá 

succionar el caudal requerido por el circuito más 4 l/min adicional, esto es 15.37 + 4 = 

19.37 Vmin. 

Aplicando nuevamente este caudal en la fórmula8 para hallar el volumen necesario en la 

bomba, se obtiene: 

Vg = 11 cm3 /rev. 

La bomba con 18 cm3/rev, cubre este volumen. 

La válvula estranguladora seleccionada que ayudará a la bomba en la regulación del 

caudal, no debe generar mucha caída presión al paso de los 15.37 1/min. Para ello 

verificamos la ficha técnica A 16 de la válvula ubicada en el anexo. La válvula 

estranguladora suficiente para cumplir con este propósito es la MGIOGIXN. El 

significado de las letras de código de la válvula estranguladora seleccionada se muestra 

en la figura 6.44. 



Código 

IMGI 101 G 11x;v 1 
válvula estranguladora =MG 1 1 V= Juntas FPl'vl 

tamaflo nominal 10 = 10 1X = Serie 10 hasta ·19 

para montaje en I ínea =G CIO hasta '19: medidas de montaje y conexión invariables) 

Figura Nº6.44 Código de la válvula estranguladora seleccionada para el circuito del 

motor hidráulico. 
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Figura Nº6.45: Imagen del modelo de válvula estranguladora seleccionada que ayudará 

a la bomba variable en el control del caudal del circuito del motor hidráulico. 

6.5.2.2 Selección de válvula de bola de succión y filtro de succión para el 

circuito del motor hidráulico. 

Al igual que en el caso del circuito de los cilindros hidráulicos, existen 4 criterios para la 

selección de filtros hidráulicos. 

1) El filtro de succión debe cubrir el caudal requerido por la bomba.

2) El conexionado del filtro debe estar de acuerdo con la línea de succión.
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3) Si se cumplen los dos criterios anteriores, se debe verificar que el conexionado

del filtro esté de acuerdo con la conexión de succión de la bomba hidráulica.

4) Si se cumple con los 3 criterios anteriores se debe verificar que no haya mucha

diferencia entre el conexionado del filtro de succión y la válvula de bola de

succión, si se utiliza válvula mariposa en vez de válvula de bola el área de su

conexión debe asegurar el doble del área de la succión de la bomba.

Según la ficha técnica A5 del anexo, el filtro suficiente para cubrir el caudal de 19 .3 7 

1/min es de conexión 3/4". 

El tamaño de la línea de succión recomendada por la empresa Bosch Rexroth lo 

podemos apreciar la Figura 6.46 y es 3/4". 

La conexión de aspiración de la bomba variable es de l" (ver ficha técnica A 15 Parte 6). 

La válvula mariposa más pequeña en la marca ASA HYDRALIC es de 1 ½" SAE (Ver 

ficha técnica A 7 del anexo), el conexionado de esta válvula mariposa asegura un área 

más del doble del área del conexionado de la succión de la bomba variable. 
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3 .-Con una regla, una los puntos localizadas en la A y C formando un trazo que corte a la recta B según el 
ejemplo. 

4 .-El diámetro intreno localizado es localizado en la recta B en el punto donde es cortada 
por la linea trazada Flg.34 

* Libro Projetos Hidráulico Rexroth (Didáctica), página 29.

Figura Nº 6.46 Diámetro recomendado para la línea de succión del circuito del motor 

hidráulico 
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Como se cubre los 3 pnmeros requerimientos y para ammonzar la diferencia entre el 

filtro de succión y la válvula mariposa se escoge el filtro de conexión l ". El código del 

filtro seleccionado es SUSA068N l6F l401250. El significado de las letras del código se 

muestran en la figura N º 6.47.

Código de pedido 

Dimensiones 

Tamaño de grupo Diámetro 

0detapa Rosca Elementc Port (G) Flujo nominal Area de filtrado 001 0D2 sw Wt. 
supenor código longitud (NPT) gpm 1 1/mln in2 1 crn2 mm I in mm 1 in mm 1 in (lb.) 

068 - N12F - 105 3/4" 8 1 31 62 1 400 ·sa 12-.1, 66 1 2.6 34 1 1.3 0.5 

Figura N º6.47 Código de filtro de succión seleccionado para el circuito del motor

hidráulico. 

De igual modo, para la válvula de bola de succión se elige la más pequeña, esto la 

válvula AF40 con su respectiva brida DN40. 



6.5.2.3 Selección de la válvula antirretomo (válvula check) insertable en un 

manifold en el circuito del motor hidráulico. 

Simbología 

Figura Nº 6.48 Simbología hidráulica de la válvula antirretomo (válvula check).
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La válvula antirretomo tiene la función de que el flujo de la bomba principal se dirija a 

la bomba de emergencia (en modo stand by) y otra válvula antirretomo impide que el 

flujo de la bomba de emergencia se dirija a la bomba principal. No debe haber mucha 

restricción en esta válvula al paso del fluido a fin de que no se produzca mucha caída de 

presión. Se sabe que el flujo de la bomba variable es aproximadamente 15.37 1/min (ver 

página 90). Y que la presión en el circuito esta alrededor de 127 bar (ver página 89). 

Con estos datos se verifica la ficha técnica de esta válvula (ver anexo, ficha técnica A8 

parte 1 y 2). Se aprecia que la válvula soporta hasta 3 15 bar y que el tamaño nominal 8 

es suficiente para no generar mucha caída de presión al paso del flujo. 

El código de la válvula antirretomo insertable elegido es M-SR8KE05-l X. El

significado de las letras de la válvula se muestran en la figura Nº6.49.
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Código de pedido 

1 M-SR 1 1 1 
1 

71Xl 1 * 
Válvula antirretomo = M-SR 1 1 Otros datos en texto complementario
Tamaño nominal 8 = 8 Sin desig. = juntas NBR
Válvula en ángulo, insertable = KE 

1X= Serie rn 11asta 19
(10 hasta 19: medidas de instalación y conex. invariables)

Número de referencia - juntas ("KE")
Juntas NBR Juntas FPM 05 = (estándar) } ver presión de apertura

en curvas �
TN8 313943 313944 

Figura Nº 6.49 Código de válvulas antirretorno insertables seleccionadas para el circuito 

del motor hidráulico. 

Figura Nº6.50 Imagen del modelo de modelo de válvulas antirretorno seleccionadas para 

el circuito del motor hidráulico. 



6.5.2.4 Selección de la electroválvula y válvula de alivio para el circuito del 

motor hidráulico. 

Simbología 
1 - - - - - -, 

1�Xl8li 
' 

I� ·9 1 

Válvula direccional 3/4 con Válvula de 

retomo por resorte alivio 
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Figura Nº 6.51 Simbología hidráulica de la electroválvula y la válvula de alivio para el 

circuito del motor hidráulico. 

Para poder seleccionar estas válvulas modulares, verificamos la caída de presión para el 

caudal requerido en el circuito del motor hidráulico. (15.37 1/min, ver página90). Las 

curvas de caída de presión para la válvula direccional de centro H, las podemos apreciar 

en las fichas técnicas A 1 O parte 3 y A 11 del anexo. 
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RS 23178/10.95 

Sentido de flujo 
P-A P-B A-T B-T

3 3 - -
1 1 3 1 

5 5 3 3 

3 3 1 1 

1 3 1 1 

10 10 9 9 

2 4 2 2 

1 1 2 1 

3 3 4 9 

2 4 3 3 

3 1 1 1 

5 5 4 -
1 2 1 1 

1 1 2 2 

3 3 9 4 

6 6 9 9 

Figura Nº 6.52 Curvas características de caída de presión en una válvula direccional 

TN6 

Curvas características (medidas para v = 41 mm2/s y iJ = 50 ºC) 
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Figura Nº 6.53 Curvas características de caída de presión en una válvula direccional 
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De las figuras 6.52y 6.53 se aprecia que una electroválvula de tamaño nominal 6 es 

suficiente para direccional el flujo de 15.37 L/min teniéndose una caída de presión de 

aproximadamente de 0.5 bar cuando el flujo pasa en una dirección, y 0.5 bar cuando 

pasa en la otra dirección , en total 1 bar. 

La válvula direccional seleccionada es la 4 WE6H6 l/EW 11 0N9K4. El significado de las 

letras de la válvula elegida se muestran en la figura 6.54. 

Código de pedido 

Las{ver•ioñesdé'v.ély�las·como'las Indicadas en las·zohas grises están disponibJes en-forma Inmediata! 
···�;:,;,.: :�:<�·:� _, _ . :. ·:.�� V!!.tl�p""!erl������fJ::�·,'. ..._ · º __ _ • 

2 3 4 6 7 9 

1 4 lwel 6 1 H 16x{ 
4:cone:,r.de.servício= 41 
Tamaño nominal 6 = 6 

Posición central de la válvula 2¡ 

Serie 60 hasta 69 = 6X 
(60 hasta 69: medidas de instalación y 
conexiones invariables) 

Solenoide de alta potencia 
(en baño de aceite) con bobina extraible 

Tensión alterna 11 O V 50/60 Hz 

10 11 12 15 19 22 23 

1 E I w11ol N9IK4( 1 1 * 

=E 

= W110 

l 
Otros datos en 

texto complementario 
�---

Sin_ deslg, =- . . . · juntas NB� 
----

Sin d.,slg. = Sin dosiffcador inserfable 

Conexiones eléctricas 
Conexión individual 

í<4 f) = ;sin CQnectcir cúbico, -con capuchón- prátec. 

N9 =-Con pulsador de emergencia oculto (estándar) 

1¡ los conectores cúbicos deben pedirse por separado 

2' IXIHllll "'H Símbolo

Figura Nº6.54 Código de selección de electroválvula seleccionada para el circuito del 

motor hidráulico. 

Para la selección de la válvula de alivio, consideraremos el mismo tamaño nominal de 

la válvula direccional seleccionada, eso es TN6 o cetop 03. Para ver más características 



104 

de esta válvula, verificar la ficha técnica A 12 parte 1 y 2 del anexo. En estas fichas se 

puede apreciar que esta válvula puede soportar 315 bar de presión y un flujo de hasta 

501/min. Lo cual cubre el requerimiento de caudal (15.37 1/min, ver página 90) y presión 

(alrededor de 127 bar, ver página 89) del circuito hidráulico del motor hidráulico 

La válvula seleccionada en este caso tiene como código ZDBDS6DP l 8B/200. Siendo el 

mismo que el escogido para el circuito de cilindros hidráulicos, el significado de las 

letras del código seleccionado se muestra en la figura Nº 6.55. 

1 z 1 'ºªº' s 1 6 1 DP 1 188 ,{ 200 1 1 
Placa intermedia = z 1 1 sin desig. = Juntas NBR 
1 válvula tipo cartucho = 200 = Presión máxima de ajuste 200 bar 

Válvula !imitadora de presión, 18 = Série 1X B 

directamente operada = DBD {10 a 19: medidas de instalación y conexión invariables) 

Comando 
Limitacáo de pressáo, de - para: 

Usillo roscado con DP= P-T

hexágono y capuchón =S 

6= Tamaño nominal 6 

Figura Nº6.55 Código de la válvula de seguridad seleccionado para el circuito del motor 

hidráulico. 
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6.5.3 Conclusión de la selección de los principales elementos para el circuito del motor 

hidráulico para el modelo del diagrama hidráulico del sistema electrohidráulico. 

Se ha logrado seleccionar los siguientes elementos para el circuito del motor 

hidráulico. 

Tabla 6.7 Elementos principales elegidos para el circuito del motor hidráulico. 

Descripción 
Cant 

Modelo Marca 
Características 

importantes. 

Bomba 
Torque: 286Nm 

variable 
2 A 1 0VSO l 8D FR3 l/RPSC62K0 1 REXROTH Velocidad: 93.2 

rpm 

Válvula 
2 MGI0GIXN REXROTH 15.37 1/min. 

estrarnruladora 
Filtro de 

2 SUSA068N l 6F 1401250 STAUFF 
Conexión 1" 

succión NPT. 

Válvula 
ASA Conexión SAE 

mariposa de 2 AF40 
HYDRAULIC 1 1/2" 

succión 
Brida para 

ASA 
válvula 2 DN40 

HYDRAULIC 
mariposa 
Válvula 

2 M-SR8KE05-IX REXROTH 
Válvula 

antirretomo insertable 

Electroválvula 1 4WE6H61/EWI 10N9K4 REXROTH Válvula modular 

Válvula de 
1 ZDBDS6DP18B/200 REXROTH Válvula modular 

alivio 
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6.6 Selección de elementos de unión del circuito del motor hidráulico con el circuito 

de los cilindros hidráulicos y accesorios del sistema electrohidráulico. 

6.6.1 Consideraciones. 

Los componentes elegidos deben estar de acuerdo con el diagrama hidráulico de la 

figura 6.18 ubicada en la página 64. 

Se debe calcular la potencia del motor y verificar si el que posee el cliente, esto es motor 

US MOTOR de 15 HP de alta eficiencia, puede suplir esta necesidad. 

El acople debe ser de la marca MAGNA LO Y. 

Los manómetros deben ser panel en la marca REXROTH. 

Los presostatos deben ser de la marca REXROTH. 

Los manifolds deben ser de la marca DAMAN o de fabricación local. 

El filtro de retomo debe ser de la marca STAUFF. 

El enfriador debe ser de la marca ASA HYDRAULIC. 

6.6.2 Desarrollo de la selección de la selección. 

6.6.2.1 Selección de los motores eléctricos 



Simbología 

Figura Nº 6.56 Simbología del motor eléctrico. 

Para la selección del motor, se debe calcular la potencia que se debe consumir. Para 

ello se analiza la potencia consumida por cada bomba y luego se realiza la suma. De 

ellas. 

Para determinar la potencia consumida por cada bomba se debe saber la presión que 

cada una debe soportar. 

Potencia en el circuito del motor hidráulico 
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La presión que debe soportar la bomba variable está dada principalmente por las válvula 

direccional, válvula de alivio, tuberías, mangueras, válvula antirretomo insertable y 

válvula estranguladora. 

La válvula direccional de centro H, según la ficha técnica de la válvula para 15.37 1/min 

genera 0.5bar cuando la dirección de flujo va hacia el motor hidráulico y 0.5 del motor 

en el flujo de retomo al tanque, en total l bar de caída de presión en la válvula 

direccional (ver ficha técnica Al O parte 3 del anexo), para la válvula de alivio no hay 

tabla de caídas de presión por lo tanto consideraremos igual que la válvula direccional es 



108 

decir 1 bar. El motor hidráulico para la máxima capacidad necesita 127 bar de presión 

(ver página 89). Realizando la suma de estos valores tenemos 127+1+1+= 129 bar 

(12.9Mpa). 

Para averiguar la caída de presión en las líneas de presión se dimensiona las tuberías y 

mangueras, se considera un aproximado de 1.5 metros de longitud de tuberías ( en la 

unidad) y 8 metros de mangueras entre la unidad y el motor hidráulico debido a que las 

unidades hidráulicas en los espesadores están relativamente cercanos al motor 

hidráulico. 

Como se aprecia en la figura Nº 6.57que es la recomendación de la empresa BOSCH 

REXROTH un diámetro interno de la tubería de l /4"=6.35mm, es suficiente para cubrir 

la recomendación del diámetro en las líneas de presión. Utilizaremos la tubería 

milimétrica de 12mm de diámetro externo y 2mm de pared, esto es 8 mm de diámetro 

interno, según la ficha técnica de la tubería, este puede resistir hasta 322 bar de presión 

de trabajo (ver ficha técnica A26 del anexo) y averiguamos la caída de presión para 1 .5 

metros de tubería con 15.37 l/min. 

Con esta tubería se hace el cálculo de la caída de presión lo cual se aprecia en la figura 

Nº 6.58, donde se muestra que la caída de presión por metro de tubería es de 

aproximadamente 0.7 bar. Considerando 1.5 metros, se tiene una caída de 0.7xl .5= 1.05 

bar y considerando usar un aceite mineral ISO VG 46, aplicamos el factor de corrección 

al cálculo de 25 cts., esto es (1.05 x 46) / 25 = 1.9 bar. 



Recta "A" 

. 

. 

Caudal [QJ 
1/min 

' 

RECTA "B" 

... 

' 

1-

Diámetro 
interno 

del tubo 
o caf'io
(pulgJ

' 
' 

O.t 

área [AJ 
[cm2J 

' 
' 
' 

' 

1.- Localize el caudal de la bomba en la recta "A" 

Línea Velocidad recomendada 
del fluido m/s 

Retorno de 2,0 a 3,0m/s 

Presión de 4,5 a 6,0mls 

RECTA "C" 

Succión 

:J Retorno

:==:) Presión

a 

Velocidad M
(mis] 

2.-Localize en la recta "C", la velocidad del fluido. Ver tabla encima de la recta 
3.-Hacer un trazo con una regla uniendo los puntos ubicados en las rectas "A" 

y "C" cortando a la recta "B" [Conforme al ejemplo] 
4.-EI diametro interno de la tubería esta ubicado en la intersección del Flg.34 

trazo con la recta "B" 

*libro Projetos Hidráulico Rexroth (Didáctica), Página 29.
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Figura Nº 6.57 Recomendación del diámetro en la de línea de presión para el circuito 

del motor hidráulico según la empresa Bosch Rexroth Group. 



Laminar 

l>pbar x m 

0.7 bar aprox. 

Ro 

Vm,lsok 

11 O 

d ¡ mm 

OVmin. 5 

0.5 

Turbulent 

�barxm 10-0 
10000 

5000 

40 

0.4 

0-3 

0.2 

O. 

--
- - -

- ., -

o.os - -
... -

0.04 --

0.03 

Q = 80 1/m in .• pipe 22/19 

Pressure drop per meter pipeline Is searched for. 

Example A Is drawn from d
1 

= 19 mm throug Q = 80 l /mln. 

lt crosses the Re-llne In the turbulent area and the result can be 

read on the turbulPnt scale. JO= 0-23 bar x m 

Example B is drawn from d, = 15 mm throug Q = 10 1/min. 

tt crosses the Re-ilne In the laminar ar-ea and the result can be 

read on the !aminar scale. -"P= 0.038 bar x m 

10 

so 

5 

10 

0.5 
0 .01 

0.001 

1000 

S00 

100 - - -

so 

-­
... 

30 

20 

15 

10 

9 

8 

6 

The nomographlc chart applies to the vlscoslty 25 cSt ""3.5 º !: 

and the denstty 900 kg/m3• 

At another viscoslty a correctlon Is to be made as follows: 

J.P "' ,J \' 
x J.Pnomogr 

''nomogr 

V. ilp=----

''nomogr 
x J.Pnomogr 

,. = the oil viscosity in cSt. 

Figura Nº 6.58 Caída de presión por metro de tubería de tubería según el manual de la 

empresa GS-HYDRO. 

Para las mangueras se considera un diámetro que tenga coherencia con el tamaño de la 

tubería, para este caso se considera una manguera de 1/2" y se verifica la recomendación 

del fabricante según la figura Nº6.59. 
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Figura Nº 6.59 Recomendación para el tamaño de manguera hidráulica del circuito del 

motor hidráulico según el caudal del fluido hidráulico. Catálogo GS HYDRO 

Según la figura Nº 6.59 El tamaño de manguera elegido (1 /2") está dentro del rango 

recomendado para las líneas de suministro. Ahora se considera 8 metros de manguera (4 

metros de ida y 4 metros de vuelta) debido a que la distancia entre la unidad hidráulica y 

el motor está relativamente cerca. Para hallar la caída de presión en las mangueras 

verificamos la figura siguiente: 



1000 

900 

800 

700 

600 

500 

400 

300 

250 

... 200 

l 
150 

100 I
90 

.E 80 

70 
� 60 

50 g., 

40 

30 

25 

20 

15 

10 

Imperial gallons per minute 

O "? O o.r, O O O O 00 
N N (") M � ui CD ,....: cricri o C\I lO 

' . 
J 

_____ 1 / I 

o�/ 1/ �
1/ 

./ ,,,/
º/ / 

V 
V � ' 

/ J 
V 

J./

1/ V 

/ ' 
J 

/ 

/V -

1/ / 
/ 

V 

/ 
1/ 

V 

, 
J 

7 

[7 

J 
cq¡,.1
-) 

1/ 

/ J 
1/ 

/ 
I 

/ 
[7 1/ 

J 

7 

J 

1/ 

� � � 

J 
I 

I 
I 

J 
f 

J 
/ 

/ 
I 

1/ 

� V 
J le-· J 

11' 

�1 V 

f 

/ 

I 

/ 
/ 

J 

J 

V 

1/ 

V / 

/ 

-¡ 
'/ 

I 
/ 

� 
º/ 

I 
1/ 

/ 

I 

J , 
I I 

7 1/ 

I 
/ 

1/ 
/ 

1/ 

J 

1/ 

/ 
7 
J 1/ 

I 

I 

V� o'J / 

/ �V
(Y/ 

17 I 
V 

/ 
V V ' 

,n 
,.._ 8 

o,n

Litres per minute 

Based on: fluid viscosity 20 cSt 
specific qravity 0.875 

112 

14 

[/ 
J 

12 

10 

9 

8 

I" 1/ 

7 

6 

5 .
1/ 

4 

1/ 
' 

V 

V 
V 

� 

3 

2.5 

2.0 i 
;:,; 

1.5 
a.. 
.s 

J 

V 

1/ 

1 .2 

1.0 
0.9 

0.8 
a.. 

0.7 

! / 0.6 

1/ 0.5 

J 0.4 

�,�t 0.3 

V 0.25 

0.2 

0.15 

Figura Nº 6.60 Caída de presión en mangueras hidráulicas según catálogo de la empresa 

GS-HYDRO. 

De la figura Nº 6.60, se aprecia que para una manguera de l/2" (número 0.8 en la 

figura), se produce una caída de presión de aproximadamente 70mbar por metro pero en 

un fluido de viscosidad de 20 cts. Como vamos a operar con un aceite ISO VG 46, 

aplicamos el factor de corrección. 70x46/20= 16lmbar. Considerando 6 metros de 

manguera, la caída de presión es 0.16lx8= 1.29 bar. 
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Entonces la presión a la que debe llegar la bomba es hasta la válvula de alivio es 

129-+l.9-+l.29 = 132 .19 bar. Para dar valores redondeados. Se tomará a 133 bar como la 

presión hasta el punto de la válvula de alivio; cabe señalar que la válvula de alivio tiene 

un efecto mecánico, el cual permite que su apertura empiece a aproximadamente 20 bar 

antes de su presión de seteo (este rango depende de la marca de la válvula de alivio), y la 

apertura total se da en la presión seteada. Para compensar este efecto mecánico a la 

presión necesaria le añadimos estos 20 bar más del efecto mecánico de la válvula de 

alivio. Por lo tanto, la válvula de alivio debe ser seteada a 133 +20 =153 bar el cual para 

redondear los valores se aproxima a 155 bar de presión la cual será la presión de seteo de 

la válvula de alivio. 

Por otro lado para la bomba variable se añade la caída de presión de la válvula 

antirretomo insertable la cual para 15.37 1/min según la ficha técnica de la válvula 

genera aproximadamente l. 7 bar ( ver ficha técnica A8 parte 2 del anexo) y 14 bar 

debido a la válvula estranguladora que ayuda al control del caudal a la bomba variable. 

La válvula de compensación de la bomba variable tiene un efecto mecánico de 

aproximadamente 5 bar por lo cual la suma 133+1.7+14+5=153.7 que es 

aproximadamente 155 bar que es un valor redondeado para el seteo de la válvula de 

compensación y también para el cual se realizará el cálculo de la potencia del motor 

hidráulico. 

La potencia consumida por la bomba variable se calcula de su curva de potencia de la 

bomba (Ver Ficha técnica A 15 Parte 5 ubicada en el anexo). 
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Figura Nº 6.61 Consumo de potencia de la bomba variable. 

De la figura Nº 6.61, se observa que la bomba girando a 1775 rpm y a una presión de 

170 bar, consume una potencia de 9 Kw. Pero ello es con toda su capacidad de volumen, 

esto es 18 cm3/rev. Pero esta bomba va a utilizar solo 11 cm3/ rev. (ver página 94). 

Entonces para determinar la potencia requerida se hace una regla de tres simple. 

l 8cm3------------------ 9 K w 

l lcm3-----------X 

Entonces X= 5.5 Kw. Que es la potencia requerida por el circuito del motor hidráulico. 
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Como dato adicional, el cliente debe saber, que su sistema va a tener la velocidad de 

trabajo hasta el torque requerido pero si su sistema de control no funciona, la presión del 

circuito podría incrementarse disminuyendo la velocidad, pero incrementándose el 

torque hasta llegar a la presión de la válvula de alivio donde se obtendría cero de 

velocidad pero con un torque correspondiente a la presión de seteo que es 155 bar. En la 

figura 6.62 se muestra este torque máximo (345 Nm). 
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Figura Nº 6.62 Máximo torque del motor hidráulico a la presión de seteo de la válvula 

de alivio. 
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Potencia en el circuito de cilindros hidráulicos 

La presión que debe soportar la bomba de engranajes está dada principalmente por las 

válvulas antirretorno insertable, alivio, estranguladora, doble antirretorno desbloqueable 

y direccional (electroválvula). 

Se sabe que el caudal de la bomba de engranajes es 3.87 l/min (ver página 72). La caída 

de presión de este caudal para todas las válvulas es despreciable (ver Ficha técnica A 10 

Parte3) solo se considera la apertura de la válvula antirretorno insertable el valor de 1 

bar (ver Ficha técnica A8 Parte2) y para el desbloqueo de la válvula doble antirretorno 

el valor de 1.5 bar (ver ficha técnica A 14 Parte2). Luego se calcula la caída de presión 

para 1,5 metros de tubería y 8 metros de manguera. Para este circuito también se 

considerará diámetro interno 8mm y mangueras de 1/2". El cálculo de la caída de 

presión en las tuberías se muestra en la figura Nº 6.63. 

La caída de presión por metro según la figura 6.63es aproximadamente 0.2 bar, 

considerando 1.5 metros se tiene una caída de presión de 0.2x 1.5=0.3 bar. Dando un 

factor de seguridad por la viscosidad del aceite según la misma figura 6.62 se tiene una 

caída total de 0.3x46/25= 0.54 bar en las tuberías hidráulicas del circuito de los 

cilindros hidráulicos. 
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Figura Nº6.63 Caída de presión por metro de tubería en el circuito de cilindros 

hidráulicos. 
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Para lo que es mangueras hidráulicas del circuito de los cilindros hidráulicos también se 

está considerando de medida 1/211

, según la figura Nº6.6, la caída de presión por metro 

de manguera para un caudal de 3.15 1/min la caída es 20mbar. Considerando el factor de 

corrección para 46 cts. Se tiene 20x46/20=46mbar. Considerando 8 metros se tiene 

46x 8 = 368 mbar = 0.37 bar. 
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Si el cilindro necesita 150 bar (ver tabla 6.4, página 69). La presión necesaria en bomba 

de engranajes es 150+ l + l .5+0.54+0.37 = 153.41 bar. Entonces la válvula de alivio sería 

regulada a 155 bar para dar un valor redondeado. Cabe señalar el efecto mecánico en la 

válvula de alivio el cual empieza su apertura aproximadamente 20 bar antes de su 

presión de seteo. Es decir, si la válvula ha sido seteada a 155 bar, esta válvula empezara 

a abrirse a aproximadamente a 135 bar y al incrementarse la presión, la velocidad 

disminuye llegando a cero en 155 bar. Es por ello y por medio de aprobación del cliente, 

para este caso se le incrementa 20 bar de presión al seteo de las válvulas de alivio a fin 

de no afectar la velocidad de los cilindros a la fuerza máxima requerida. Entonces la 

presión necesaria para este circuito es 155+20=175 bar. 

El cliente debe saber que hasta 155 bar, la fuerza y velocidad se van a mantener. Pero a 

partir de 155 bar, la fuerza aumentará y la velocidad disminuirá. La fuerza máxima se 

obtiene a 175 bar pero a velocidad O mis en los cilindros. Esta fuerza es calculada 

mediante la siguiente fórmula. 

Donde 

P: Presión en bar. 

F: Fuerza en Kgf. 

A: Área en cm2
• 

P-
A

··························· (6.7)
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Reemplazando los datos de presión P= l 75 bar. y el área A= 62.07 cm2
. (Ver tabla 

6.4, página 69) en la fórmula 6.7, se obtiene. La fuerza F= 10862Kgf por cada cilindro, 

es decir por los dos cilindros se obtendría una fuerza de 21724 Kgf. 

La potencia consumida por el cilindro a 175 bar, se aprecia en su diagrama de curvas 

características. 
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.----....----....----,,------, 12,5 

P=200 b r 

l------1----------11---------1----1 10 
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----------
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---1-----+--11-------t�----t 5 

1000 2000 3000 4000 

1775 
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Figura Nº 6.64 Potencia requerida por la bomba de engranajes. 
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Como se aprecia en la figura Nº 6.63 la potencia requerida por la bomba de engranajes 

es 1.69 Kw. 

Entonces la potencia total es la potencia consumida por el circuito del motor hidráulico 

más la potencia consumida por el circuito de los cilindros hidráulicos, es decir 5.95 

+ 1.69 = 7.64 Kw = 10.39 HP. Considerando un factor de sobrecargas de 0.8 se tiene 

10.39/0.8= 12.98 HP (9.54 Kw). El cliente ofrece motores de 15HP de alta eficiencia 

el cual cubre con la energía requerida por el sistema electrohidrául ico. 

Por lo tanto se ha logrado elegir el motor que brinda el cliente que es de 15HP, 1775 

rpm de la marca US-MOTOR de alta eficiencia. 

6.6.2.2 Selección de los acoples motor eléctrico - bomba hidráulica. 

El acople es el componente encargado de transmitir la potencia desde el motor eléctrico 

a la bomba por medio de sus ejes. Para la selección del acople se toma en cuenta el eje 

del motor eléctrico que es 41.8 mm (ver ficha técnica A2 Parte 2 del anexo). Con este 

valor nos vamos a la Ficha técnica A 1 7 Parte 1 del anexo, donde se aprecia los 

diámetros máximos de los agujeros que se le puede practicar a los acoples. Comparando 

con el valor de 41.8mm, seleccionamos al acople M400 que permite un agujero máximo 

de 1 7/8" = 47.625mm. Como elemento flexible se escoge al urethane por tener buena 

durabilidad y resilencia. Verificamos si soporta la cantidad de potencia en la ficha 
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técnica A 17 parte 1 del anexo. Finalmente el acople elegido es el modelo M4 70U de la 

marca magnaloy. 

Figura Nº 6.65 Imagen del modelo del acople seleccionado.

6.6.2.3 Selección de los manómetros y presostatos. 

Simbología 

Manómetro Presostato 

Figura Nº 6.66 Simbología hidráulica del manómetro y presostato.

La presión calculada para el circuito del motor hidráulico es aproximadamente 155 bar. 

(Ver página 113) y para el circuito de cilindros hidráulicos es 175 bar (ver página 118). 
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Según la ficha técnica del manómetro a usar lo podemos apreciar en las ficha A9 del 

anexo. El manómetro de panel que cubre el requerimiento de cubrir el rango de presión, 

para esta aplicación es el modelo ABZMM63-250BAR!MPA-R/B-G. 

El significado de las letras del manómetro podemos apreciarlos en la figura Nº 6.67. 

Código de pedido 

1 ABZM I M l s3 '. 2solBAR/PSI : R l B 1 - 1 G l
Accesorios para el grupo 

1 Dispositivos de medición = ABZM 
Manómetro 
Oisp. de medie. de pres. con tubo elást. = M 

Tamaño nominal 
ON63 (tamaño del dial en mm) =63 

Rango de indicación en bar 

Versión 
Escala doble en rango de presión bar und psi 

=250 

= BAR/PSI 

IG= 
Relleno del manómetro 

glicerina (estándar) 

Opción 
-= sin opción 

Modo de füación 
B= estribo 

Posición de la coneJtión de medición 
R= lado posterior 

Figura Nº 6.67 Código del manómetro seleccionado para el circuito del motor 

hidráulico. 

La ficha técnica del modelo comercial de presostatos en la marca REXROTH se 

encuentra en el anexo ficha técnica A 18 Parte 1 y 2 del anexo. En la parte 1 de la ficha 

técnica podemos encontrar que este presostato puede resistir hasta 630 bar y en la parte 2 

de la ficha técnica se puede seleccionar un rango de ajuste hasta de 200 bar con lo cual 

se cubre todo el rango de presiones del circuito del motor hidráulico (155 bar, ver 

página 113). En este caso se elige el presostato modelo HED 8 OA 1 X/200 K4, el cual 

tiene el ajuste hasta 200bar. El significado de las letras del código de la válvula 

seleccionada se muestran en la figura Nº 6.68. 
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Código de pedido 

1 HED s l oA 11 xi, 200IK14I 1 
Presóstato de pistón 1 

=OAI Montaje en tuberías 
Serie 1 O hasta 19 =1X 

(10 hasta 19: medidas de instalación y conex. invariables 

Máx. oresión aiustable 200 bar = 200 

j sin denom. = Juntas NBR 
sin denom. = husillo (sin escala) 

= K14 2l
Conexiones eléctricas

Conexión individual; mit Geratestecker DIN 43 650-AM 
sin enchufe cúbico 

2> Los enchufes cúbicos requieren pedido por separado

2. 

Figura Nº 6.68 Código de pedido de presostato. 

6.6.2.4 Selección del manifold para el bloque de válvulas modulares. 

El manifold debe soportar tanto al bloque de válvulas del circuito del motor hidráulico 

como al bloque de válvulas del sistema de los cilindros hidráulicos. La independencia de 

los circuitos requiere la independencia de las entradas de presión para ambos circuitos 

pero las líneas de retomo a tanque deben estar unidas para evitar la unión en forma 

externa. 

Como las válvulas son de tamaño nominal TN6 o cetop 03, el manifold debe ser también 

de este tamaño con la característica de tener 2 estaciones (una para cada bloque de 

válvulas) con entradas de presiones independientes y con unión en el retomo a tanque. 

Las características técnicas del elemento lo podemos apreciar en la ficha técnica A 19 

parte l y 2. 

El manifold seleccionado es el AD03P022B/P A, el significado de las letras del código se 

muestran en la figura Nº 6.69. 
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Figura Nº 6.69 Código del manifold para los bloques de válvulas seleccionado. 

Figura Nº6.70 Imagen del modelo del manifold seleccionado. 
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6.6.2.5 Selección del filtro de retomo. 

Simbología 

Figura Nº 6. 71 Simbología hidráulica un filtro de retomo con válvula de derivación e 

indicador eléctrico de saturación. 

Para seleccionar el filtro de retomo, se identifica las características de los filtros de 

retomo modelo RF de la marca ST AUFF que cumplan con las características requeridas. 

Esto se puede apreciar en la ficha técnica A21 Parte4 y Parte5 del anexo. 

Se debe tomar en cuenta que el flujo a considerar es la suma del circuito del motor 

hidráulico más el máximo flujo del circuito de los cilindros rudráulicos. 

Para el motor hidráulico, el flujo es 15.37 1/min (ver página 90). 

Para el cilindro hidráulico, si bien es cierto la bomba arroja un caudal de 

aproximadamente3.87 1/min (ver página 72). A esto le debemos adicionar el caudal 

generado por la diferencia de áreas en la retracción de los cilindros. 



Para calcular el caudal máximo generado por el circuito de cilindros hidráulicos se 

debe verificar el caudal de retomo de este circuito. 
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Para ello se verifica el caudal que ingresa a los cilindros mediante la siguiente fórmula: 

Qr = 6.V.An .................... (6.8) 

Qr: Caudal en 1/min. 

V: Velocidad del cilindro hidráulico en m/s. 

An: Área del anular del cilindro que es la resta entre el área del embolo menos el área 

del vástago en cm2
• 

El área anular lo obtenemos mediante la fórmula siguiente: 

Donde 

n.D2 

An=--
4 

An: Área anular en cm2
• 

1t.d
2 

�--· ... ............ (6.9) 

D: Diámetro del émbolo del cilindro en cm. 

d: Diámetro del vástago del cilindro en cm. 

Reemplazando D=8.89cm (ver tabla 6.3, página 68), Diámetro del vástago = 1 ½" =3.81 

cm (Ver fecha técnica Al del anexo) en la fórmula 6.9, se obtiene: 

An = 50. 67 cm2

Reemplazando el valor de An=S0.67 cm2 y V= 10 pulg/ min=0.00423 mis (ver página 

70) en la fórmula 6.8 se obtiene:



Qr = 1. 29 1/min 

Entonces, por un lado del cilindro ingresa 1.29 1/min y por el otro lado sale un caudal 

proporcional al émbolo del cilindro. 

Qe = 6. V.A .................... (6.10) 

Qe: Caudal que sale del cilindro en l/min. 

V: Velocidad del cilindro hidráulico en mis.

A: Área del embolo del cilindro en cm2
• 

Reemplazando los valores de V= 1 O pulg/ min=0.00423 mis (ver página 70) y 

A=62.07 cm2 (ver tabla 6.4, página 69) en la fórmula 6. 10, se obtiene: 

Qe = 1. 575 1/min 

Entonces se tiene el esquema siguiente: 

2.581 mín 

2.581/mín 

3.15 1/min 

Figura 6.72 Caudal de retorno en el circuito de los cilindros hidráulicos 
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Entonces el caudal total que debe soportar el filtro es el caudal del circuito del motor 

hidráulico (15.37 1/min) más el caudal máximo del circuito de cilindro hidráulicos (4.45 

1/min); es decir 15.37 + 4.44= 19.81 1/min.

El micronaje del filtro debe cumplir con la ficha técnica A20 del anexo. 

Se escoge el elemento de fibra de vidrio el cual según la ficha técnica A22 del anexo 

cumple con el requerimiento de filtrado. 

Para seleccionar el filtro de retorno se verifica la ficha técnica del filtro a escoger (ficha 

técnica A2lparte 4). El filtro seleccionado es el RF014Gl IOB/B/M/G. El significado 

de las letras del filtro se muestran en la figura Nº 6.73. 

C'd" Pecfd o 190 para 1 
de Carcasas 

o RF 070 ···�6 / B / M / G. l 

llpo de. filtro 1 RF i-J 1 1 Conexión de salida 

Grupo 1 G 1 Cuba de filtro sin salida roscada 

Caudal 1 G110 1 Indicador e léctrico 11 O V J 
Tamaño 

11/min GPM Conexión de Entrada Grupo 
014 60 1 14 

Código I Tipo de conexión 014 

Para filtros completos B 1 BSP (estándar G3
/, 

Material de filtro de identificación 
+ código de micraje Material de sello 1 
(ver código de pedido elementos íillraAes abajo) 

B I NBR (Buna-N .. ) 1 

Código para Pedido 
Elementos Filtrantes 1 RE-014 G 10 �I 

Serie RE 1 1 Material de sello 1 
Grupo JB 1 NBR (Buna-N"') 1 

De acuerdo con la carcasa 1 Micraje 1 
1 10 1 10 µm 1 

Material filtrante Micrajes 
Código! Material 1 max Óf) .. oolopso 

G I Fibra de vidrio inorgánica 1 30 bar (435 PSI) 10 

Figura Nº6. 73Código del filtro de retorno seleccionado. 

1 
1 



6.6.2.6 Selección de la válvula de bola de 3 vías para la selección del filtro de 

retorno. 

Simbología 

Figura Nº6.74 Simbología hidráulica de la válvula de 3 vías. 

De la página 128, se considera como caudal de retorno 19.811/min. Se analiza el 

tamaño de tubería de retorno para este flujo. 

RECTA "A" 

)O 

10 

5 

Caudal (Q) 
[Vmin] 

RECTA "8" 

.,. 

1111 

interno 
del tubo área [AJ 

[pulgadas] (cm) 

Linea 

Succión 

velocidad recomendada 
del fluido [mis} 
de 0,8 a 1,2mls 

Retomo de 2,0 a 3,0m/s 

Presión de 4,5 a 6,0m/s 

RECTA "C" 

Succión 

:.J 
Retorno

:� Presión

Velocidad 
[mis) 

Figura Nº 6. 75Diámetro recomendado para la línea de retorno. 
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En la figura 6.75, se aprecia que la tubería para la línea de retorno debe ser de 

aproximadamente 1 /2", la entrada los filtros de retorno es de 3/4". (ver ficha técnica 

A21 parte 2 del anexo). Para mantener la estética y evitar reducciones entre la válvula 

de bola y los filtros de retorno, se considera a la válvula de bola de 3 /4" BSP. El modelo 

elegido es el BK334R. (Ver ficha técnica A24 del anexo). 

6.6.2.7 Selección del enfriador. 

Para la selección del enfriador se toma en cuenta el calor producido por las caídas de 

presión en ambos circuitos. 

Para el circuito del motor hidráulico se tiene l+ l + 1.9+ l.29+ l. 7+ 14=20.89 bar (son las 

caídas de presión en las válvulas, tuberías y mangueras, ver selección del motor páginas 

107 all 13), con un caudal de 15.371/min. También se debe tomar en cuenta al regulador 

de caudal que necesita aprox. 4 1/min a la presión del compensador de la bomba l 55bar 

(ver página 113 y ficha técnica Al5 parte 7). Para hallar el calor generado por estas 

caídas de presión se aplica la siguiente fórmula. 

Donde 

Pot: Potencia en Kw. 

Q: Caudal en 1/min. 

P: Caída de presión en bar. 

Pot = 2ó� ........... (6. 1 1)
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Aplicando la fórmula6.1 l para hallar la potencia provocada por la caída de presión de las 

válvulas y mangueras del circuito del motor hidráulico P=20.89 bar y para un caudal de 

15.37 1/min, se obtiene una potencia de 0.54Kw.

Aplicando la fórmula6 . l l para hallar la potencia utilizada por el regulador de caudal de 

la bomba variable P= l55 bar y para un caudal de 4 l/min, se obtiene una potencia de 

1.03 Kw. 

Para el circuito de cilindros se considera toda la potencia requerida, esto es 1.69 Kw

(ver página 120), debido a que el cilindro puede quedar atascado en el proceso de subir o 

bajar donde la válvula de alivio debe ventear todo el flujo al tanque desde la presión 

máxima a la presión del tanque. 

Entonces la potencia total a disipar es 0.54+ 1 .03+ 1.69=3.26 Kw. 

Con este dato de potencia y con el flujo de ambas bombas en el circuito 

15 . 37+3.87 = 19.24 l/min. Se realiza el cálculo en la página web del proveedor, para este 

caso ASA HYDRAULIC. 
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Figura Nº6.76 Cálculo del enfriador en la página web del proveedor. 
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Notamos en la figura Nº6.76que el modelo ASATT07RA25 es suficiente para cubrir la 

necesidad de disipación de calor, el proveedor entrega el modelo ASA TT07GE4S para 

la característica de 60Hz trifásico. 

6.6.2.8 Obtención de características del tanque hidráulico. 

El tanque hidráulico debe contener como mínimo un volumen de aceite de 3 a 5 veces el 

flujo requerido por las bombas y de 1 O a 15% volumen de aire (Libro Hydraulics 

Theory and Apliccations From Bosch 1984, página 173) 

Volumen mínimo 

El flujo del sistema está dado por el flujo que consume la bomba hidráulica del circuito 

del motor hidráulico y la bomba del circuito de los cilindros hidráulicos. Estos son 
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19.37 l/min ( ver página 94 ) y 3.87 1/min ( ver página 72) respectivamente. Es decir 

19.37 + 3.87 =23.24 l/min. 4 veces este valor sería 4(23.24)= 92.36 litros. Entonces 

como mínimo el tanque debe contener 92.36 litros. A esto se debe considerar como 

mínimo un 15 % de volumen de aire, es 1.15 (92.36)= 107 litros. Entonces como 

mínimo el tanque debe contener 107 litros. 

6.6.2.9 Selección de la tapa de llenado. 

Para poder seleccionar la tapa de llenado, verificamos la ficha técnica A22 Parte 3 del 

anexo. El código de selección es SMBB 80ENO4005BS080O el significado de las letras 

se muestran en la figura Nº 6.77.

Código para Pedido (tipo bayoneta, e80) 

Tipo 

SM8J3 Boca de carga 
metálica tipo bayoneta 

Tamaño de ta 
IOE 080, tapa de acero, epoxy negra 

Versión 

Material del filtro· y mi eraje 
40 40 µm espuma (PUR) 

sin varilla medidora estándar 

Material de Sello 
B Buna-N ( ara versión resurlzada) 

Presurización (presión de ab ertura) 
OS 0.35 bar 5 PSI 

Nota: B suministro de los 1orniHos junto ca, la t,oc;, de carga t>s e·stándar. 

Figura Nº 6. 77 Código de selección de la tapa de llenado.

6.6.2.1 O Selección de manifold para válvulas antirretomo insertable. 

El manifold debe contener las válvulas antirretomo insertables. 



134 

No hay estándar para este manifold, este manifold se manda a fabricar en forma 

customizada. El modelo se puede apreciar en el Plano A 1 del anexo, el modelo 

customizado tiene por código D-33388 en la marca DAMAN. 

6.6.2.11 Selección del filtro de aire. 

Simbología 

Figura Nº 6.78 Simbología hidráulica del filtro de aire. 

El filtro de aire tiene la propiedad de quitar partículas y humedad que ingresan al tanque 

hidráulico por cambios de nivel en el aceite hidráulico. El filtro de aire seleccionado es 

el modelo HPBlOl y su respectivo conector es el HPBA 102. Ver ficha técnica A25 del 

anexo. 

6.6.2.12 Selección de calentadores. 

Los calentadores deben en conjunto tener la capacidad de elevar la temperatura del 

aceite hidráulico a un nivel apropiado para el trabajo del sistema electrohidráulico. 

La capacidad de los calentadores se elige después de haber realizado el diseño del 

tanque hidráulico. Adelantando el diseño de la estructura del tanque tenemos que la 
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capacidad del tanque resulta ser de 240 litros. También vamos a considerar al aceite 

elegido como el ISO VG 46 que es muy usado equipos hidráulicos. Para apreciar a que 

temperatura se desearía llegar considerando el aceite y la capacidad del tanque 

verificamos en el anexo la ficha técnica A 15 Parte 3 ampliación. Donde se aprecia que 

la bomba puede trabajar hasta una viscosidad de 1000 mm2/s (1000 cts.). Pero el aceite 

ISO VG 46 a l 5ºC presentaría una viscosidad de aproximadamente 200 cts. Entonces se 

propone que los calentadores puedan calentar la temperatura del aceite hasta l 5ºC.EI 

cálculo de la energía requerida se realiza mediante la siguiente fórmula: 

Qt = C. m. (.D. T) ..................... (6.12) 

Donde 

Qt: Energía entregada al aceite hidráulico. 

C: Capacidad calorífica del aceite hidráulico. 

m : Masa del aceite hidráulico . 

.D. T : Cantidad de grados Celsius que se desea incrementar en el aceite hidráulico. 

La capacidad calorífica del aceite hidráulico según ficha técnica RE 07 075/02.03 de la 

empresa Rexroth es C=l .84 KJ/(Kg.K). 

La masa del aceite lo podemos encontrar mediante la siguiente fórmula: 

m = p. V ........................ (6.13) 

Donde 

m : Masa del aceite hidráulico. 

p : Densidad que según en Kg/m3
• 

V: Volumen en m3
•



Reemplazando los valores de se obtiene p = 880 Kg/m3 (ver ficha técnica que según la 

tabla AN2 del anexo),V= 240 l = 024 m3
• En la fórmula 6.13 se obtiene: 

m = 211 Kg. 

Con respecto a la variación de temperatura se considera el caso extremo de 1 ºC, 

entonces para llegar a 15ºC, la diferencia de temperatura es 14ºC. 
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Reemplazando los valores de C= 1.84 KJ/(Kg.K). m = 211 Kg y 6 T en la fórmula 6.12 

se obtiene: 

Qt = 5693 KJ 

Considerando 30 minutos (1800 segundos) para llegar desde 1 ºC a l 5ºC. Para ello 

tenemos la potencia necesaria de 5693 KJ / 1800 s = 3.16 Kw. 

También se debe tomar en cuenta la pérdida que se genera por el contacto del tanque con 

el aire por medio de la transmisión por convección. Para ello se utiliza la siguiente 

fórmula. 

Q2 = h.A(ó T) ..................... (6.14) 

Donde 

Q2 : Calor disipado al ambiente. 

h : Coeficiente de transferencia de calor del aire. , para este caso se asume 

6 T : Diferencia de temperatura del tanque y el medio ambiente. 

A: Área de disipación. 
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Reemplazando los valores de h = 15 W/(m2.K) (ver tabla AN3 del anexo, se toma un 

valor alto debido a que la unidad está a la intemperie expuesto a las corrientes de aire), 

.6. T = 14ºC (se considera el caso critico) y A = 2.5 m2(valor calculado después del 

diseño del tanque hidráulico). 

Q2 = 0.53Kw. 

Entonces los calentadores deben entregar 3.16 Kw + 0.53Kw=3.69 Kw. Si consideramos 

2 calentadores, cada uno debe entregar aproximadamentel.845Kw. Para el diagrama se 

considerará 1.9 Kw.

6.6.2.13 Selección de tapas de inspección. 

Deben ser de la marca REXROTH, esta empresa suministra unas tapas de inspección de 

aluminio de 350 mm de diámetro total, para que pueda ser montado en agujeros de 250 

mm practicados en el tanque. El pedido se realiza con el nombre de TN350 además los 

sellos para hermetizar se piden como sellos para tapa de inspección TN350. 

Figura 6. 79 Vista referencia de la tapa de inspección. 



6.6.2.14 Selección de manifold para presostatos. 
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Este manifold puede ser de fabricación local. Se fabrica un bloque de conexiones 1/4" 

BSP. Se le llamará HYMD 1800-l .  

6.6.2.15 Selección de válvulas de bola de alta presión. 

El tamaño debe estar de acuerdo con las líneas de presión y la marca de la válvula debe 

serINTEVA. 

Las válvulas de bola de alta presión aíslan la unidad hidráulica de los actuadores, esto se 

realiza con fines de mantenimiento y para seteo de los presostatos y válvulas de presión. 

Las líneas de presión tanto el circuito del motor hidráulico como el circuito cilindros 

hidráulicos usan tubería de 12mm de diámetro exterior lo que está de acuerdo en forma 

aproximada con válvulas de 1/2". Entonces si nos vamos a la ficha técnicaA27 del 

anexo, podemos apreciar que una válvula que cumple estas condiciones y además 

soporta hasta 500 bar, es la válvula DN13, 1/2" BSP, con código 4021113AD. 



6.6.3 Conclusión de la selección de los elementos de unión del circuito del motor 

hidráulico con el circuito de los cilindros hidráulicos del sistema electrohidráulico. 

Se ha logrado seleccionar los siguientes 
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Tabla 6.8 Elementos de unión del circuito del motor hidráulico con el de los cilindros 

hidráulicos y accesorios. 

Descripción Cant. Modelo Marca 
Motores 

2 
15 HP, 460 YAC, 1775 RPM, 

US MOTOR 
eléctricos FRAME 254TD, 460VAC 
Acople 2 M470U MAGNALOY 
Manómetro l ABZMM63-250BAR/MPA-R/B-G REXROTH 
Presostato 3 HED8 OA 20/200 Kl4  REXROTH 
Manifold 1 AD03P022B/P A DAMAN 
Filtro de retorno 2 RFO 14G 110/B/B/M/G STAUFF 
Válvula de 3 vías 1 BK334R GS-HYDRO 

Enfriador 1 ASATT07GE4S 
ASA 

HYDRAULIC 
Tanque hidráulico 1 Mínimo 107 litros Fabricación local 
Tapa de llenado 1 SMBB80EN04005BS080 REXROTH 
Manifold 1 D-33388 REXROTH 
Filtro de aire 1 HPBI01 HY-PRO 
Adaptador para 

1 HPB102 HY-PRO 
filtro de aire 
Calentadores 2 3.1 Kw Fabricación local 
Tapa de 

2 TN350 REXROTH 
inspección 
Sello para tapa de 

2 TN350 REXROTH 
inspección 
Manifold para 
presostato 

1 HYMD 0001 Fabricación local 

Válvula de bola 
4 402 l l 13AD DN13 1/2" BSP 

de alta presión 



140 

6.7 Diseño de un diagrama hidráulico de un sistema electrohidráulico para un 

mecanismo espesador de concentrado de 18 metros 

6. 7 .1 Consideraciones.

Se deben tomar en cuenta el diagrama de la figura Nº 6.18 de la página64 y los 

elementos seleccionados que figuran en la tablas 6.6, 6. 7 y 6.8 que figuran en las 

páginas86, 105 y 139 respectivamente. 

6. 7 .2 Desarrollo del diseño.
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6.7.3 Conclusión del desarrollo del diseño hidráulico de un sistema electrohidráulico 

para un espesador de concentrado de 18 metros. 

Se ha logrado realizar un diseño hidráulico de un sistema electrohidráulico para un 

espesador de concentrado de 18 metros. 

6.8 Modelamiento de un arreglo de posición de componentes para el diagrama 

hidráulico del sistema electrohidráulico. 

6.8.1 Consideraciones 

El modelo del arreglo debe estar de acuerdo con el diagrama hidráulico logrado. 

La estructura del sistema electrohidráulico debe tener bandeja donde estén los motores, 

tanto el principal, como el de emergencia (stand by). La bandeja contendrá posibles 

derrames a producirse. 

La bandeja debe tener punto de desagüe-

6.8.2 Desarrollo del modelamiento de un arreglo de posición de componentes para el 

sistema electrohidrául ico. 

Se realiza el montaje del motor y las bombas, preferible hacerlo mediante campana para 

un mejor alineamiento entre los ejes del motor y las bombas. Eso se muestra en la figura 

Nº 6.80. 
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Figura Nº6.80Despiece motor eléctrico-campana-acople-bombas

Se debe dejar un espacio entre los ejes del motor eléctrico y el eje de la bomba. 

Figura Nº 6.81 Ensamble motor eléctrico-campana-acople-bombas.

Se diseña el tanque considerando que la bandeja contenga los 2 motores eléctricos con 

sus respectivas bombas. Debe haber un espacio entre los motores eléctricos para que se 

pueda hacer el conexionado en la hornera que se encuentra entre los dos motores. 



Distancia para el 
conexi onda de la 
bornera 

La estructura del tanque debe contener a 
los dos motores eléctricos_ 
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Figura Nº 6.82Consideraciones para el dimensionamiento de la estructura del tanque 

hidráulico. 

La bandeja debe tener un cierto grado de inclinación para permitir que el derrame se 

concentre en uno de sus lados, preferentemente en el punto de desagüe y evitar 
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acumulación de suciedad, charcos y hongos en toda la bandeja, una inclinación 1 º a 2º

es suficiente para que el agua o el aceite se deslicen. 

Figura Nº 6.83Grado de inclinación en la bandeja del tanque hidráulico. 

Se considera una copla para el drenaje practicado en el tanque por cada bomba variable, 

las bombas de engranaje no tienen drenaje, una copla para el switch de temperatura, una 

copla para retiro de aceite del tanque, una copla para el drenaje del motor hidráulico, las 

bridas para las válvulas de bola de succión, los agujeros para la tapa de inspección ( el 

ancho y la altura del tanque debe permitir colocar las tapas de inspección), los agujeros 

para el switch de nivel en el cual el agujero más bajo debe estar por encima de la brida 

de succión y del filtro de succión, los agujeros para el visor de nivel en el cual el punto 

central es recomendable que esté al 85% de la capacidad del tanque. Los soportes 

alinean a los motores eléctricos en el plano horizontal ya que la bandeja tiene un cierto 

grado de inclinación además que deja a los motores fuera del alcance de los derrames, 

los soportes de los motores deben ser lo suficientemente grandes para que ingrese una 

mano por los extremos a fin de ajustar una tuerca en un perno de sujeción. Todo esto se 

aprecia en la figura 6.84. 





Copla para switch de 
temperatura 

Copla para tapón 

Copla de 
desagüe de 
bandeja 

Coplas de drenaje de bombas hidráulicas 

Agujeros para switch de nivel 

Copla para drenaje de 
motor hidráulico 

Agujeros para visor de nivel 

Ajuste de tornillo de tapa de 
inspección 

Agujeros para tapa de 
inspección 

Bridas para válvulas 
de bola de succión 

Soporte de motor eléctrico 

Patas de la unidad 

Figura Nº 6.84 Tanque y uniones soldadas. 
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Se considera la soldadura de un bafle, que se usa para que la mayoría de aceite que 

retoma al tanque haga un mayor recorrido hasta la succión de la bomba para que el 

aceite tenga tiempo de disipar gases y sedimentar partículas, la abertura del bable no 

debe interferir en el fluir del aceite. 

Coplas para filtros 
de succión 

Filtros de succión 

Bafle 

Figura Nº 6.85Bafle y filtros de succión en el tanque hidráulico 

Debemos considerar en la unidad cáncamos de izaje, una estructura para soporte del 

manifold de las válvulas antirretomo insertables, también los soportes a donde se van a 

roscar el manifold de estas válvulas. En la plancha superior del reservorio (tapa del 

reservorio) se debe considerar soportes para el manifold AD03 que soporta y fija los 

bloques de válvulas modulares, soportes para calentadores con agujeros roscados para 
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fijar a los calentadores, soportes del enfriador, pasa muro para las tuberías de salida de la 

unidad, soporte de manómetros, una copla para el filtro de aire, agujeros para los filtros 

de retorno y agujeros para introducir las resistencias. Tanto los soportes y agujeros 

deben estar de acuerdo a las fichas técnicas de los elementos escogidos. Considerar el 

filtro de retomo en el lado opuesto del bafle para que el aceite de retomo tenga mayor 

recorrido y tiempo para sedimentar partículas y liberar gases que puedan quedar 

atrapados en el aceite antes de llegar a los filtros de succión. La tapa de llenado se debe 

considerar en una de las esquinas para ayudar en el mantenimiento. Los calentadores 

deben estar uno en cada lado del bafle y en algún extremo cuanto sea posible para que 

las resistencias puedan recorrer una mayor longitud del tanque posible. Esto se aprecia 

en la figura 6.68. 

Estructura para manifold 
de válvulas check 

Soportes para el manifold 
de válvulas check 

Agujeros para tapa de llenado 

Agujeros para filtro de retorno 

Pasamuro para tuberías 

Soporte para calentadores 

Copla para filtro de aire 

Soporte de manifold para 
presostatos 

Soporte de manómetros 

Soporte de manifold AD03 

Cáncamo de izaje 

Figura Nº 6.86 Soportes y agujeros en el tanque hidráulico. 
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Luego se considera colocar los manifold que van a soportar los elementos tales como 

válvulas y presostatos. También la tapa de inspección, los jebes amortiguadores de 

vibración y reglas del motor que ayudan a una mejor distribución del peso del motor en 

los jebes. El jebe delantero será más grande debido a que el centro de gravedad del peso 

conjunto del motor eléctrico-bombas hidráulicas está más cercano al jebe delantero. 

Manifold de soporte de 
presostatos 

Tapa de inspección 

Manifold de soporte de 
bloque de válvulas 

Manifold de soporte de 
válvulas check 

Jebes amortiguadores de vibración del motor 

Reglas del motor eléctrico 

Figura Nº 6.87 Manifolds, jebes amortiguadores y reglas de motor eléctrico. 

Procedemos a instalar los motores y bombas, también empezamos a instalar los bloques 

de válvulas correspondientes al circuito de cilindros hidráulicos. Esto se aprecia en la 

figura 6.88. 



Filtro aire-aceite 

Switch de temperatura 
en el tanque 

Filtros de retorno 

Válvulas de bola de alta 4111 

Motor eléctrico 

Visor de nivel 
Válvula 
direccional 

Válvula 
estranguladora· 

e, aoo•c 

DIIOlaOc 

Manómetro del 
circuito de cilindros Válvula 

de alivio 
Switch de bajo nivel 

Valvula de bola de 
succión tipo mariposa 

Bomba de engranajes 

• .. �··/:- /2 
'�/ /�

,, ,,,:!>./
/./ 
/ 

• 

Figura Nº 6.88 Elementos de montaje principalmente del circuito de los cilindros hidráulicos. 



También se instalan las válvulas que pertenecen al circuito del motor hidráulico. Esto se aprecia en la figura 6.89. 

Switch de alta 
temperatura ----

Válvula 
estranguladora 

Válvula de bola de 
alta presión 

Bomba variable 

Presostatos 

Válvula direccional 

Válvula de alivio 

Figura Nº6.89Montaje de elementos del sistema electrohidráulico principalmente del circuito del motor 

hidráulico. 



Se realiza el conexionado de las mangueras del circuito de cilindros hidráulicos y la tubería de retomo. Esto se 

aprecia en la figura 6.90. 

Válvula de bola selector del filtro de retorno 

Tubería de retorno después del enfriador 

Tubería de retorno antes del enfriador 

Línea de presión de bomba principal 

Línea de succión de bomba 
principal 

Tubería de retorno 
Conector para testeo de presión 

Manguera para testeo 
de presión 

Línea de presión de bomba 
stand by 

Línea de succión de bomba 
stand by 

Figura Nº 6.90Líneas del circuito de cilindros hidráulicos. 
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Válvula check de circuito de cilindros hidraulicos 

Figura Nº6.91 Ubicación de válvulas antirretorno del circuito de cilindros hidráulicos.

Se realiza el conexionado de las mangueras del circuito de cilindros hidráulicos y la 

tubería de retorno. Esto se aprecia en la figura 6.92. 



Línea de succión 
de boba principal 

Válvulas check del 
circuito del motor 
hidráulico 

Línea de presión del 
circuito del motor hidráulico 

Manguera de testeo para presostatos 

Manguera de testeo 
para manómetro 

Línea para el 
control de flujo de 
bomba stand by 

Unea de drenaje de 
bomba stand by 

Línea de succión de 
bomba stand by 

Línea para el control 
de flujo de bomba 
principal 

Figura Nº 6.92Líneas del circuito del motor hidráulico. 

Línea de presión 
e bomba stand by 



Finalmente se inserta los accesorios finales como calentadores y filtro de aire. 

Calentadores 

Filtro de aire 

Figura Nº 6.93 Instalación de calentadores y filtro de aire en la unidad hidráulica. 
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6.8.3 Conclusión del modelamiento de un arreglo de posición de componentes para el 

sistema hidráulico. 

Se ha logrado obtener un arreglo de posición para los componentes del diagrama 

hidráulico para el sistema electrohidráulico. 

6.9 Diseño de una lógica de control para el diseño del diagrama hidráulico del 

sistema electrohidráulico. 

6.9.1 Consideraciones 

La lógica de control debe estar de acuerdo con el diagrama hidráulico logrado. 

Para el control del sistema electrohidráulico, se debe tener la opción de control por 

medio de un tablero local y también por medio de un tablero remoto. La selección de 

modo local y remoto será en el tablero local. Todas las demás opciones de 

accionamiento del tablero local se deben poder presentar en el tablero remoto 

Para el tablero local 

a) Se debe tener la opción de elegir trabajar con el motor eléctrico principal o con

el motor eléctrico para el caso de emergencia.
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b) Debe tener las botoneras de encendido, apagado, y paro de emergencia. Para la

opción de paro de emergencia, el equipo debe apagarse estando en modo remoto

o controlado por el tablero local.

c) Se debe tener una opción de trabajar en modo automático y manual. Para el modo

manual, el giro derecho e izquierdo del motor hidráulico podrá realizarse por

medio de 2 pulsadores asimismo la extensión y contracción de los cilindros

hidráulicos podrá realizarse por medio de otros dos pulsadores. Para el modo

automático, el motor hidráulico puede controlarse por los mismos pulsadores del

modo manual salvo que se tenga parada por presión crítica en el circuito del

motor hidráulico. En cuanto al control de los cilindros en modo automático si la

presión en las líneas del circuito del motor hidráulico está por debajo del 40% de

la presión máxima que requerida, los cilindros se contraerán (las rastras del

espesador bajan) hasta llegar a al tope mecánico de contracción del cilindro, en

este punto se desenergizará la bobina que impulsa la contracción del cilindro; si

la presión en las líneas del circuito del motor hidráulico está entre el 40% y 50%

de la presión máxima requerida en el circuito del motor hidráulico, los cilindros

deben mantener su posición; si la presión está por encima del 50% de la presión

máxima requerida en el circuito del motor hidráulico, los cilindros deben

extenderse (las rastras deben subir) hasta llegar al tope mecánico del cilindro en

extensión, en este punto se debe dejar de energizar la bobina que impulsa la

extensión de los cilindros y si la presión en las líneas del circuito del motor
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hidráulico llega o pasa en forma continua al 95% del valor máximo requerido 

por más de 1 O segundos, el tablero debe desenergizar los motores y se debe dar 

una señal de previa presión crítica, esto es para que el mecanismo evite las 

sobrecargas. Una vez desenergizados los motores eléctricos en modo automático 

por presión critica, solo se podrá manipular la unidad si se pasa al modo manual 

o si se apaga y se enciende nuevamente la unjdad

d) Los motores eléctricos no se podrán energizar en caso el aceite esté por debajo

de un nivel crítico pues se produciría succión de aire en las bombas hidráulicas y

con ello desgaste de componentes por implosión de las burbujas de aire al pasar

de baja a alta presión y por falta de lubricación, tampoco cuando el aceite esté

muy frío en cuyo caso se debe energizar primeramente los calentadores hasta

llegar a una temperatura apropiada (15ºC) en el cual se apaga los calentadores y

se permite la energización normal de los motores eléctricos pues un aceite muy

frio puede forzar a los componentes se tendría problemas de lubricación pues el

aceite tendría problemas de ingresar entre las piezas por presentar alta

viscosidad. Cuando la temperatura este muy alta, se debe energizar el motor del

enfriador para disminuir la temperatura del aceite a fin de que no pierda

viscosidad y poder de lubricación e inclusive para evitar que se queme.

e) Se deben considerar señalizaciones de encendido, baja temperatura, bajo

nivel, presión critica del circuito del motor hidráulico, presión crítica, alta y

medio circuito del motor hidráulico, alta y baja temperatura del aceite
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hidráulico, tope mecánico de extensión y contracción de cilindros hidráulicos y 

saturación de filtros de retomo 

6.9.2 Desarrollo del diseño de una lógica de control para el diseño hidráulico del 

sistema electrohidráulico. 

El proceso se realizara con ayuda del diagrama leader en un PLC del programa 

ATOMATION STUDlO. 

En primer lugar identificamos las señales de entrada según el tablero requerido, lo 

construimos mediante el programa AUTOMA TlON STUDIO. 

Biblioteca principal Maln 1 
�-- Hydraulic 
$·- l'roportional Hydrauic 
$··· Pneumatic 
$-· 13edrical Control (JC Standan:1) -----r-T

�-- Sedllcal Control O EC Standard) 
� - Digital Sectronics 

Laddedor AB PLC 

f:l�t· 
i· - Counters 
i···· Comparaison 
: ..... ,,J� 

L 
Barras 

-3E-

Examine si contacto 
abierto 

-(}-

Extracción de los símbolos hidráulicos 

Extracción de simbología de borneras de entrada y 
salida del PLC, también de los elementos que no 
estan dentro del PLC tales como contactores, 
switches, fuentes de voltaje, tierras eléctricas, etc 

Extracción de la simbología de los elementos 
que están dentro del PLC tales como 
contactores, relés, temporizadores, etc. 

Ejemplo de un elemento que va dentro 
---de un PLC, en este caso un contactor 

normalmente cerrado 

Para realizar el trabajo, se hace un 
--+f- arrastre del símbolo a la hoja de 

trabajo. Para configurar el elemento se 
hace doble click sobre él. 

Figura Nº 6.94Formación de circuitos en el programa AUTOMA TION STUDIO. 



TABLERO DE CONTROL 

Encendido 
_l_ 

0--0 o---0 

Motor hidráulico 

Giro derecho 
.....L 

0-----o o-----0 

Giro izquierdo 
.....L 

0---C- o----0 

Parada d� 
emergencia 

.....L 
0--0 o---0 

Stanb by 

� o-€> 

Apagar 
_l_ 

0--0 o-----0 

Cilindros hidráulicos 

Extender vastago 
(levantar rastras) 

_l_ 

Contraer vástago 
(bajar rastras) 

_l_ 
G------0 o--0 

Figura Nº 6.95 Señales del tablero para entradas en el PLC. 

Estas señales de entradas las colocamos como entrada en el PLC 
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1:0 
1-1 IC1

Remoto � 

D IN0 1:00 
Encendido -----L-

D IN1 1:01 ;O o

Apagar � 

D IN2 1:02 
P _Emergenci a -----L-

D IN3 1:03 
Stanb_by � 

D IN4 1:04 
Manual 

D IN5 1:05 
Giro _derecho � 

D IN6 1:06 
Giro_ izquierdo � 

D IN7 1:07 
Levantar � 

D INB 1:08 
Bajar � 

D IN9 1:09 

Encendido _Remoto _L 

D IN20 1:020 
Apagar_ Remoto _L 

D IN21 1:021 
p _emer genc ia_remoto _L 

D IN22 1:022 
stand_by _remoto 

D IN23 1:023 
Manual_remoto 

D IN24 1:024 
_L Giro_ derec ho_remoto 

D IN25 1:025 
Giro lzquierdo_remoto _L 

D IN26 1:026 
_J_ Levantar _remoto 

D IN27 1:027 
BajarJemoto _L 

D IN28 1:028 

Figura Nº 6.96 Señales del tablero como entradas en el PLC. 

. . 
1 - les de entrada del diagrama hidráulico.Luego identificamos as sena 
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Presión crítica 
Alta presión 

Media presión 

Filtro 
saturado 

1 

Tope 
mecánico alto 

�T ope
mecánico bajo 

T«np_JJto � �.2�. temperatura

S.Jo_fUwl Ttmp_Bojo,,,,-- Baja te � ;fiY' mperatura

Filtro � 
saturado Bajo nivel de aceite 

Figura Nº 6.97 Identificación de señales de entrada para el PLC en el diagrama hidráulico. 



Las señales de entrada identificadas se agregan a la lista anterior. 

Remoto 

Enc endido 

Apagar 

P _Emergencia 

Stanb_by 

Manual 

Glro_derecho 

1:0 

-
-

-

-

-

-

- -

- -

Glro_izquierdo � 

Levantar 
-

Bajar � 

Baj o Nivel 
;:; 

Temp Bajo 
-

Presi on critica 
. -

Atta Presion_ 

Media_Presi�n 

T rneca_Al1D _ -

T_mec a_Bajo _ -

ó 

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-
-

1-1IC1

D IN0 

D IN1 

D IN2 

D IN3 

D IN4 

D IN5 

D IN6 

D IN7 

D IN8 

D IN9 
-

D IN11 

D IN12 

D IN13 

D IN14 

D IN15 

D IN16 

D IN17 

o--D IN18 
Encendido Remoto -
Apagar Remoto 

-

P emergencia_remot� 

Stand by remoto 
-

Manual retnoto 

Giro cterec ho refTlOto 

Giro Izqui erdo remot� 

Levantar remoto 
:::: 

Bajar remoto 

Flltro_1 

Flltro_2 

Temp_Atto 

_¡_ 
- - -

__L 
- -

- -

- -

-
__L 

_L._ 
- - -

_¡_ 
-

_L._ 
- -

D IN20 

D IN21 

D IN22 

D IN23 

D IN24 

D IN25 

D IN26 

D IN27 

D IN28 

D IN5 

IN6 

D IN7 

COM 

1:00 

1:01 

1:02 

1:03 

1:04 

1:05 

1:06 

1:07 

1:08 

1:09 

1:011 

1:012 

1:013 

1:014 

1:015 

1:016 

1:017 

1:018 

1:020 

1:021 

1:022 

1:023 

1:024 

1:025 

1:026 

1:027 

1:028 

1:4/5 

1:4/6 

1:4/7 

Figura Nº 6.98Señales de entrada del diagrama hidráulico para el PLC. 

164 



Giro derecho para el
motor hidráulico

Giro izquierdo para
el motor hidráulico

Motor
trifásico
principal

Se identifica las señales de salida del PLC. 

9211M 

Contraer los cilindros
(bajar las rastras}

11 1 =r -=r-- 1 1 1 Extender tos cilindros
(levantar las rastras}

.!!\) � Motor del enfriador

i 

Señales (ejemplo luces}
<} Control remoto
<} Encendido
<} Motor stand by en

funcionamiento
<} Modo manual

para cilindros
<} Bajo nivel de aceite
<} Baja temperatura
<} Alta temperatura
<} Presión critica en circuito

del motor hidráulico
<} Alta presión en circuito

de motor hidráulico
<} Media presión en circuito

de motor hidráulico
<} Aviso de previa

presión crítica
<} Tope mecánico de

extensión en cilindros
<} Tope mecánico de

contracción en cilindros
<} Filtro saturado 1

Motor trifasico Calentador 1> Filtro saturado 2
en stand by 

Figura Nº 6.99 Identificación de las señales de salida del PLC. 
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Estas señales son consideradas en la salida del PLC. 

0:0 
1-10C1

0:00 OUTO 

0:01 OUT1 

0:02 OUT2 

0:03 OUT3 

0:04 OUT4 

0:05 OUT5 

0:06 OUT6 

0:07 OUT7 

0:08 OUT8 

0:09 OUT9 

0:010 OUT10 

0:011 OUT11 

0:012 OUT12 

0:013 OUT13 

0:014 OUT14 

0:015 OUT15 

0:016 OUT16 

1-10C2

0:4/0 OUTO 

0:4/1 OUT1 

0:4/2 OUT2 

0:4/3 OUT3 

0:4/4 OUT4 

0:4/5 OUT5 

0:4/6 OUT6 

0:4/7 OUT7 

0:4/8 OUT8 

0:4/14 OUT14 

0:4/15 OUT15 

COM 

ncendido 

arual 

Bajo_Nivel 

Baja_temperatura 

Tope_Superior 

Tope_inferior 

Interruptor de fin de carrera de extensión 
Interruptor de fin de carrera de contracción 

r--<�=-----�::::_::ii-- Giro derecho horario del motor

----i ...... Giro antihorario del motor hidráulico 
,---t�=----'----------1 

a Presion 

Extensión de cilindros 

Contracción de cilindros 

Motor principal 

ivlotor secundario 

Saturación de filtro 1 
Saturación de filtro 2 

ivlotor del enfriador 
Calentador 

Figura Nº 6.100 Señales de salida del PLC para el control de la unidad hidráulica. 
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Las primeras líneas del programa involucra la condición para el tablero local o tablero 

remoto del encendido y apagado. Si no se activa el interruptor de condición remota solo 

se puede encender o apagar del tablero local, si se activa la condición remota entonces 

solo se puede prender o apagar en forma remota. Para ello hacemos uso de 2 variables 

memoria del PLC para realizar el lazo de enclavamiento, una para condición de tablero 

local y otra para la condición remota, los cuales solo pueden ser desactivados por el 

apagado de su respectiva condición. Para este caso en pleno funcionamiento de alguna 

condición, al cambiar de estado al switch de condición remota, permite un breve tiempo 

de desenergización de las memorias permitiendo el apagado del equipo. 

Remoto 

Encendido 

Apa ar 

Encen<11ao Remoto 

r RemolO 

L-O 
1-11Ct 

INO 100 

IN1 1·01 

IN2 102 

o 

o 

o 

IN19 1019 

IN20 1020 

IN21 1021 

o 

o 

o 

INJ0 1030 

IN31 1031 

COM 

Memorlo de encendido 

RUNG1 
del tablero local 

1-1OC1 

OUT0 
anoto 

OVTt 
ncendtdo 

o 

o 

o 

OUT27 

Memoria de encendido OVT28 

del tablero remoto OUT29 

OUT30 

O·OJ1 OUT31 
., 

COM 

Figura Nº 6.1 O 1 Tratamiento de señales remoto, encendido y apagado en el PLC. 

Para todo equipo existen las botoneras llamadas paradas de emergencia. Para este equipo 

el apagado de emergencia (Parada de emergencia) puede estar ubicado en el tablero local 

o remotamente. Sea cualesquiera la condición del equipo (remota o no), si se activa

cualquiera de las botoneras de apagado de emergencia, el equipo debe apagarse. 
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1:0 
1-1IC1

RUNG1 

Remato 
IN0 1:00 1:01 1:02 1:03 1:022 1:00 E1 

Encendido 
IN1 1:01 

Apegar 
IN2 1:02 

P _Emergencia 
IN3 1:03 

IN4 1:04 0:0 
1-10C1

too E2 Remoto 

� .. 

0:00 OITT0 

IN19 0:01 OITT1 
Encendido 

Ene e ndido _ Remoto 
IN20 0:02 OUT2 

Apagar_ Remoto 
IN21 0:03 OUT3 

P _ emergencia mmoto 
IN22 1:02 0:04 OITT4 

IN30 1:030 oow
¡

o=
R: 

fN 
IN31 1:031 

COM 
o ro, ounc:

M 

Figura Nº 6.102Tratamiento de señales parada de emergencia en el PLC. 

Se procede a tratar la señal para la utilización del motor de emergencia (stand by). Esta 

aplicación es usada cuando el motor principal o algunas de las bombas del motor 

principal falla. En el tablero o conexión remota también tiene un switch de selección de 

este motor de emergencia. El switch permite que solo uno de los motores eléctricos 

pueda ser energizado. Existe un switch en el tablero local y otro en el remoto, cada 

switch de selección de motor eléctrico debe tener efecto de acuerdo a la activación del 

tablero local o remoto. El accionamiento del modo utilización del motor de emergencia 

(en stand by) lo almacenamos en un relé de la memoria del PLC, para ser utilizado 

más adelante en el control. Esta memoria es utilizada por la señal de salida indicadora 

de utilización del motor de emergencia (en stand by). 

� 
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RUNG1 
L1) 1-1IC1 

INO 100 1111 

1-1OC1 
IN1 1·01 OUT0 emoro 

IN2 1-02 OUTl 
IN3 103 OUT2 
IN4 104 

o 
o 

o 
o 

o 
o 

IN20 OUT28 

IN21 OUT29 

IN22 
OUT30 
OUT31 

IN23 COM 
o 

o 

o 

� �::: 1
1

030 
1.031 

COM 

Figura Nº 6.103 Tratamiento de la señal en el PLC para utilizar el motor eléctrico de 

emergencia. 

El tratamiento de la señal de accionamiento manual también tiene dos pulsadores, uno 

en el tablero local y otro en el remoto. El accionamiento activa un relé de la memoria 

del PLC que será utilizado líneas más adelante del programa. El accionamiento manual 

es aquel que permite accionar tanto a los cilindros como al motor hidráulico 

independientemente de la presión en los mismos. 



fN 

Remolo 

Encendido 

Apagar 

P _Emergencia 

stanb_by 

Manual 

Encendido_Remoto 

Apagar_Remoto 

P _em9f'Oencla_remoto 

Stand_lJII _remo-. 

Manual_remoto 

1:0 
1-1IC1 

IN0 1:00 

IN1 1:01 

IN2 1:02 

IN3 1:03 

IN4 1:04 

IN5 1:05 

IN6 1:06 

1N7 1:07 

IN8 1:08 

IN19 1:019 

IN20 1:020 

IN21 1:021 

IN22 

IN23 

IN24 

IN28 

IN29 1:029 

IN30 1:030 

IN31 1:031 

COM 

1:01 1:02 l:0J l:022 1:00 

1:020 1:021 l:0J 1:022 1:00 E2 

,�--C-
E1 

J 
l:04 

�J 
1 1:05� 

E--3� 
. 
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0:0 
1-1OC1 

0:00 OUT0 
Remom 

0:01 OUT1 
Encendido 

OUT2 
Stand_tr,, 

:03 OUT3 
Manual 

OUT4 

OUT5 

OUT27 

OVT28 

OUT29 

OUT30 

0:031 OUT31 

COM 

Figura Nº 6. 104 Tratamiento de la señal en el PLC para el accionamiento de modo 

manual. 

Para el accionamiento de giro del motor, se debe considerar primero que el equipo este 

encendido. Luego que se esté accionando los respectivos pulsadores tanto para el giro 

horario como para el antihorario. Las memorias de accionamiento remoto o local 

permitirán el accionamiento de sus respectivos pulsadores. La acción debe llevarse a 

cabo energizando un relee de salida que servirá para el accionamiento del solenoide de 

la electroválvula que controla el giro del motor hidráulico. El accionamiento solo debe 

impedirse si se ha llegado a la presión critica por más de l O segundos continuos ( este 

tiempo puede ser cambiado en un PLC). Cuando la presión critica pasa los l O segundos 

continuos, el accionamiento del giro debe bloquearse, solo se podrá volver a real izar el 

accionamiento pasando a modo manual el cual resetea al temporizador que controla el 

bloqueo y permite realizar nuevamente la cuenta, en el cual si no se llega a los 10 

tN 
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segundos de presión crítica la cuenta cae a cero sm bloquear al accionamiento de giro 

derecho o izquierdo del motor hidráulico. 

1:0 1-11C1 
Romo., INO 

Encendido IN1 
Ap.,gor 11�2 

P _Emergencl IN3 
Stanb_by IN4 
Manual INS 

Gfro_derecho IN6 
IN7 

IN12 
Putslon _ctfd o INl3 

IN14 

IN19 
Encendldo_Remoto IN20 
Apagar_Remoto IN21 
P _emergencia _remoto -'- IN22 
Stand_by_,emoco IN23 
Manual

_
romo10 IN24 

Giro derecho -••mo IN25 
IN26 
IN27 

� 

RUNG1 

1:01 

100 
101 
102 
1.03 
�04 

1·01 

101 

1·031 1
1·030 TON----1 

,__.,___-o- Tímer ON-Delay •• 
Tímer T2 1 
Time Base 1 s ii)-
Preset 10 
Accum O 

:021 

º'° 1-10C1 
000 OUT0 Remoto 

�--1,,,..l Encendido O 01 1-O
::..:

U
:._
T

.;__
1 _¡,,.,¡¡lf--<>--{)<:F'-0===----l 

O 02 OUT2 
Sumd_by 

0.03 
'---........

0·04 
1-----;=.i 

0:05 OUTS 
006 OUT6 
007 OUTT 

010 OUT10 
011 OUT11 

OUT12 
0013 OUT13 

Gho_Dorecbo 

Glro_lz:qulerdo 

Figura Nº 6.105 Tratamiento de la señales de accionamiento de giro derecho e izquierdo 

del motor hidráulico en el PLC 

Para lograr el accionamiento de los cilindros hidráulicos se depende del modo manual y 

automático. En modo manual , dependiendo que sea remoto o no, se accionará con su 

respectivo pulsador para extender a los cilindros (levantar las rastras) hasta llegar al fin 
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de carrera mecánico de extensión, o con su respectivo pulsador para contraer los 

cilindros (bajar las rastras) hasta llegar a su fin de carrera de contracción de los cilindros 

hidráulicos, en el PLC esto se realiza por medio de un contacto normalmente abierto 

para los pulsadores y un contacto normalmente cerrado para los fines de carrera. 

Para el modo automático los cilindros deben contraerse hasta llegar a su fin de carrera 

de contracción si la presión del circuito del m-otor hidráulico está por debajo del 40% de 

la presión máxima requerida por este circuito; esto se realizará por medio de un contacto 

normalmente cerrado para el presostato de media presión y del contacto normalmente 

cerrado para el fin de carrera de contracción. Cuando la presión en el circuito del motor 

hidráulico esté entre el 40% y 50% de la presión máxima requerida, los cilindros se 

deben quedar en su misma posición, es decir no se debe enviar ninguna señal a la 

electroválvula que controla a los cilindros, esto se hace mediante la conminación del 

presostato de media presión y el presostato de alta presión, mediante un contacto 

normalmente cerrado para el presostato de alta presión y un contacto normalmente 

abierto para el presostato de media presión en el PLC. Cuando la presión esté por 

encima del 50% de la presión máxima requerida por el circuito, los cilindros deben 

extender hasta llegar al fin de carrera mecánico de los cilindros hidráulicos, esto se 

realiza mediante un contacto normalmente abierto para el presostato de alta presión y del 

contacto normalmente abierto para el fin de carrera de extensión. 
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RUNG1 

1:0 
1-1IC1 

Remoto 
--:--- IN0 

Encendido_ --:-o---Q---. IN1 

1:01 1:02 l:ID 1:012 1:00 Et 

��E o e
0:0 

1-1OC1 

o·oo OUT0 
1·00 E 

001 OUT1 
1:01 

Apagar _ --:-o--<>- IN2 
P _Emergencl,t --:-- IN3 

Sqnb by --:----- IN4 
Manuat --:-- INS 

Giro_derwcho 
--:-......._ IN6 

Giro l.z.q1.1�rdo -:-o---Q..- IN7 
Levonto.,r 

--:-<>--O- IN6 
Bajar 

-- IN9 

0.02 OUT2 
102 

1:020 1:021 l:ID 1:022 1:00 E2 003 OUT3 
1.03 

Er��:00 004 OUT4 
104 

005 OUTS 
1:05 

006 OUT6 
106 

007 OUTT 
1·01 0:01 

008 OUT8 . e 
009 OUT9 

0·010 OUT10 
� IN10 

8ojo_Nlvel 
IN11 -o Temp_Balo . - IN12 

Pree.lon_crlllco � .,.._ IN13 
... A1t3_Praston 

IN14 
Ji' 

Media Preslon 
IN15 

,:-T_meca_Alto 
- IN16 

T moco_Bofo . - IN 17 " 

101 
0011 OUT11 

o 

o 0:012 OUT12 
o 

0013 OUT13 

0·014 OUT14 
1·014 

0015 OUT15 
1:015 

0016 OUT16 
1016 

0017 OUT17 
1017 

o- IN18 1018 o 
o 

<>- IN19 1019 
Encendldo_Remoto ..L 

......,_ IN20 
Apagar_Re1no10 ..L 

<>--O- IN21 

1020 0·027 OUT27 

1·021 0028 OUT28 
P _ emergencia _remoto --L_,,_ IN22 1·022 0·029 OUT29 
su,nd_by_rcmdo -� IN23 1·023 0.030 OUT30 
Manuol_remoto . - IN24 
Glro_detecho _re mol.Q ___i::: 

-o--<>- IN25 
Glro_izquierdo_nrmol:> -Lo--&-

IN26 

0·031 OUT31 
OY 

COM 

Levnntor_ronnto ..L 
- IN27 

Baja,_remcto ..L 
<>-+- IN28 

G- IN29 

, 
O-.. IN30 

o- INJ1 

COM 

Figura Nº 6.106 Tratamiento de la seflales de accionamiento de extensión y contracción 

de cilindros para el modo manual en el PLC Parte 1 
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ello el contacto interno en el PLC para este switch debe ser abierto pues se activará 

cerrado cuando el nivel del fluido baje y se cierre los contactos de switch. 

Para el termostato de baja temperatura, es un switch que viene normalmente abierto y 

que cierra contacto cuando la temperatura llega a la temperatura seteada en él. Si 

deseamos una señal de baja temperatura, entonces la debemos tener cuando este switch 

de temperatura este con los contactos abiertos, es decir, tener un contacto normalmente 

cerrado para la entrada de este switch. 

Los fines de carrera de extensión y de contracción de los cilindros hidráulicos son 

contactos normalmente abiertos, para ellos un contacto normalmente abierto en el PLC 

es suficiente para poder señalizar su activación. 



1:0 

Re-moto 
--:--.,.._ 

Encendido 
--:--o--<>--

Apagar 
�

P Emergencia 
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Stanb by 
�-Manual 

� o-<>-
Glro derecho 
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o 
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0030 
1 

OUT30 
R:0.031 . OUT31 _-<> 

@) COM ._ ______ J...,, 

Figura Nº 6.107 Tratamiento de la señales de bajo nivel de aceite, baja temperatura del

aceite y fines de carrera de los cilindros en el PLC a fin de obtener señales indicadoras 

de los mismos. 

Para el accionamiento de los motores se debe tomar en cuenta que no se debe accionar 

s1 existe baja temperatura pues el fluido podría estar muy viscoso lo cual dañaría a 

componentes de la unidad hidráulica. Tampoco se debe accionar si el nivel del aceite 

hidráulico está por debajo del nivel de aceite permitido pues la bomba podría succionar 

aire. Otra restricción es el mando del temporizador indicando I O segundos de operación 

en presión crítica, esta opción puede ser desactivada trabajando la unidad en forma 
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manual. También se debe tomar en cuenta el selector de bomba principal o de 

emergencia ( stand by ). 

1:0 

Rom-

7 .,_.,_ 
Enc91dldo --:--

Apagar .... 
7 o-0-

P _Emerg.,ci� 
-;--Stanb_by --:--

"anual 

-;--
Glro_d.-e�o --:--
Gtro_lu¡ulefllo � o,-.-w,-

Leveruor 
-:--o-<>----

Bajar 
-

-

Bato_f-tl...el 

Temp &Jo 
o 

Preslon_crilica l"- ,._ 
Aflll Pro�n ¡;--

l'odill Pl'Osl�n ¡;-. ........ 

T meco_Alo 
?" � � 

T _mecD_Dajo 
-

-

O-

o-

Encendldo_R8ffltlto ..L 
-

Apagar_Remoro __¡__-
P _•me,gencla _ntmolo _l_ o---Q--
Stand by_romoto 

-

fihtnual_n,mcto 
-

Gl,o_derecho_remoto ..L 

Glro_lzqulerdo rerno'!'o ....L ..:.---,Q,-

Levantor_remoto ..L ------
&ja, f&mOlO 

..L-

-

<,.... 

� 
� 

1-11C1 

INO 

IN1 

1N2 

IN3 

IN4 

IN5 

IN6 

IN7 

IN6 

IN9 

IN10 

IN11 

lf,112 

IN13 

IN14 

IN15 

IN16 

11�17 

11�18 

IN19 

IM20 

IN21 

IN22 

IN23 

IM24 

lt�25 

IN26 

IN27 

IM28 

lti29 

IN30 

IN31 

COM 

1 

1 

1 

00 

01 

·02 

103 

104 

105 

1.06 

1.07 

106 

1.09 

1010 

1.011 

1012 

1013 

1·014 

1015 

1016 

1017 

1018 

1019 

1020 

1·021 

1022 

1023 

1024 

1025 

1026 

1027 

1028 

1029 

1.030 

1.031 

RUNG1 

1:01 1;00 El 

o,o 
1-10C1 

0-00 OLJTO 

0·01 OLJT1 

002 OLJT2 

003 OVT3 

0·04 OUT4 

005 OLJTS 

006 OUT6 

007 OUT7 
_Superior 

006 OUT8 
Jnterior 

0.09 OLJT9 

0010 OUTIO 

0.011 OUT11 

0012 Otrr12 

0.013 OLJT13 

0.014 OLJT14 

0:015 OLJT15 

0:016 OLJT16 

o Motor eléctrico prlnclpal

0·021 OUT27 Motor eléctrico en stand by 
0028 OUT28 

0.029 OUT29 

0·030 OUT30 

0.031 OUT31 

COM 

Figura Nº 6.108Accionamiento de los motores eléctricos en el PLC. 
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Como ya solo queda una línea de programa en el PLC, y aún queda por accionar al 

calentador, al motor del enfriador, y también emitir las señales de presión critica, 

presión alta, presión media en el circuito del motor hidráulico como también saturación 

de filtro de retomo 1, saturación de filtro de retorno 2 y la señal de previa de presión 

critica, enviamos a relés aquellas señales que nos harán falta para programar otro PLC. 

Estas señales son, baja temperatura, señal de encendido, señal de habilitación de 

accionamiento para el motor del enfriador y la señal del temporizador de aviso de previa 

presión crítica. 



PLC1 "-->-

�[ l 
1:0 1-11C1 

1:01 --

1·0?� 

0 

IN11 
Tomp_Bojo IN12 
Preslon_critlca 

IN13 

0 

0 

o 1:013 
Manuol_ramoto IN24 
Glro_deradlo_remoto IN25 
Glro_lzq ulordo_remoto IN26 

1:024 

¡--� 1:025 T2:1.DN 0:03 

1:026 
L&Yantar_mmob 

IN27 1·021 

Bajar_ramolD 
IN28 
IN29 
IN30 

1:028 

r1.,.� 1:029 
1:030 

IN31 1:031 
COM 

0 

0 

o 

o 
0 

o 

TON 
Tuner ON-Delay 
T1mer 
nme Base 
Preset 
Accum 

T2:1 
1s 
10 
o 

0:0 

0:00 
0:01 
0:02 
0:03 
0:04 
0:05 
0:06 
0:07 
0:08 
0:09 

0:018 

0:024 
0:025 
0:026 
0:027 
0:028 
0:029 
0·030 
0:031 

1-10C1 
OUTO 
OUT1 
OUT2 
OUT3 
OUT4 
OUTS 
OUT6 
OUT7 
OUT8 
OUT9 

Alto_Preslon 

OUT10 
Medla_Proolon 

OUT11 
Fll1Jo_1 
Flhro_2 

o 

OUT18 
OUT19 
OUT20 
OUT21 
OUT22 
OUT23 
OUT24 
OUT25 

OUT30 
OUT31 IN 

Figura Nº 6.109 Traslado de señales necesarias de la salida del PLC 1 a las entradas del PLC2. 
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RUNG: 

INO 1:410 
IN1 1:411 
IN2 1:412 
IN3 1:413 
IN4 1:414 
IN5 1:415 
IN6 1:416 1 000 

IN7 1:4/7 
INB 1:418 
IN9 1:4/9 

1:4110 
1:4111 
1:4/12 
1:4113 
1:4/14 
1:4/15 
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Los presostatos considerados en esta unidad tienen dos contactos, uno normalmente 

cerrado y otro normalmente abierto. Para el PLCl, se consideró los contactos 

normalmente abiertos, para el PLC 2 se va a considerar los contactos normalmente 

cerrados. Para el PLC 2 también se consideran los switch de saturación que provienen de 

los filtros de retomo y el switch de alta temperatura además de las señales que provienen 

del primer PLC. 

Como salidas del segundo PLC debemos obtener señal de presión critica, presión alta y 

media presión en el circuito del motor hidráulico. Señal de saturación de los filtros de 

retomo. Señal de alta temperatura en el aceite hidráulico. A viso de previa presión 

critica, accionamiento del motor del enfriador y del calentador. 

1-1IC2 1-10C2 

Encendldo2 
INO 1:4/0 0:4/0 OlJTO 

limar 
IN1 1:4/1 0:4/0 OlJT1 

Pntslon_crltlca, 
IN2 1:4/2 0:4/0 OlJT2 

Alta _Prello n 
IN3 1:4/3 0:4/0 OUT3 

Medla_Preslon 
IN4 1:4/4 0:4/0 OlJT4 

Flltro_1 
IN5 1:4/5 0:4/0 OUTS 

Flltro_2 
IN6 1:4/6 0:4/0 OlJT6 

Temp_Al10 
IN7 1:4/7 0:4/0 OlJT7 

Baja_t-.nperatura 
IN8 1:4/8 0:4/0 OVT8 

\ 
Accionamiento del 

ara_Motor _Enfriador 
IN9 1:4/9 0:4/0 OlJT9 motor del enfriador 

IN10 1:4/10 0:410 OlJT10 

IN11 1:4/11 0:4/0 OlJT11 Accionamiento del 
0:4/0 OVT12 

calentador 
IN12 1:4/12 

IN13 1:4/13 0:4/0 OlJT13 

IN14 1:4/14 0:4/0 OlJT14 

0:4/0 OlJT15 IN15 1:4/15 

COM COM 

Figura Nº 6. 11 O Señales de entrada y salida en el PLC2 
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Para las señales de presión crítica, alta presión, media presión, se usa el segundo 

contacto de los presostatos que son normalmente cerrados y abren contacto cuando la 

presión llega a la presión seteada en ellos. Para la presión critica bastara con un contacto 

cerrado en el PLC pues cerrará cuando el presostato habrá contacto dando la señal de 

alarma. Para la señalización de alta presión se colocará el contacto normalmente cerrado 

en el PLC para la entrada cerrada del presostato de alta presión seguido de un contacto 

normalmente abierto en el PLC para la entrada de presión crítica. Para la señalización de 

media presión se colocara un contacto normalmente cerrado en el PLC para la entrada 

del presostato de media presión y un contacto normalmente abierta en el PLC para la 

entrada para la entrada del presostato de aJta presión. 

1-1IC2 RUNG2 1-1OC2 

Encandldo2 
IN0 :4/0 OUT0 

Timer 
IN1 OUT1 

PNslon_crtt1ca 
IN2 :4/2 OUT2 

Aka_Praslon 
IN3 OUT3 

Madla_Praslon 
IN4 OUT4 

Flltro_1 
IN5 OUT5 

Flltro_2 
IN6 OUT6 

Temp_Al110 
IN7 OUT7 

Baja_ tempa ratu ni 
IN8 OUT8 

_Motor_Enfrlador 
IN9 1:4/9 0:4/9 OUT9 

IN10 1:4/10 0:4110 OUT10 

IN11 1:4111 0:4111 OUT11 

IN12 1:4/12 O:4112 OUT12 

IN13 1:4/13 0:4/13 OUT13 

IN14 1·4/14 0:4/14 OUT14 

IN15 1:4/15 0:4115 OUT15 

COM COM 

Figura Nº 6.111 Tratamiento de señales de presión en el PLC2 
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Para la entrada de filtro de saturación saturado, bastara con colocar un contactor 

normalmente abierto después del contactor de encendido en el PLC a la entrada de la 

señal del switch de saturación, esto para los dos filtros. 

Para la entrada de alta temperatura, también se colocara un contacto normalmente 

abierto después del contactor de encendido en el PLC. 

Para adquirir la señal de aviso prevto de alta presión, hacemos uso de la señal del 

temporizador que proviene del PLC 1 el cual ya contiene esta información. 

Para encender el motor del enfriador, hacemos uso de la señal que permite el encendido 

del motor del enfriador evitando su encendido en caso que el nivel del aceite esté por 

debajo del permitido y también si el aceite está a una temperatura muy baja. Esta 

información ya está contenida en la señal que proviene del PLC 1. A esta señal se debe 

agregar el switch de alta temperatura. 

Para el encendido del calentador se debe tomar en cuenta que la señal de baja 

temperatura proveniente del PLC 1 esté activada. 
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RUNG2 

1:4/0 E4 

1-1IC2 1-1OC2 

Encendido2 1:412 0:410 
IN0 1:4/0 

}{ e 0:4/0 OúT0 
Tlmer 

El 

i
a 

IN1 1:4/1 o OUT1 

P,.slon_crltlca o 

IN2 l:4i2 o OUT2 
Alta_Presion 

IN3 1:4/3 OUT3 
Medla_Preslon 

IN4 1:4/4 OUT4 

Flltro_1 
IN5 1:4/5 OUT5 

Flltro_2 
IN6 1:4/6 OUT6 

Tamp_Aho 
IN7 1:417 OUTT 

Saja_tamperatura 
IN8 1:4/8 :4/8 OUT8 

ra_Motor _Enfriador 
IN9 1:4/9 :4/9 OUT9 

IN10 OUT10 

IN11 OUT11 

IN12 1:4/12 OUT12 

IN13 1:4/13 OUT13 

IN14 1:4/14 0:4/14 OUT14 
1:418 

IN15 1:4/15 E 8 
0:4/15 OUT15 

COM COM 

ENO 

Figura Nº 6.112 Tratamiento de otras señales en el PLC2 

Y para que funcione el circuito consideramos un simple diagrama de motores. 

L1 L L3 

M1 M1 M1 M2 M M 

M3 

Motor_ PrielpaJ Motor_ Stand_By Motor_enfriador 

Figura Nº 6.113 Diagrama simple del circuito de fuerza de los motores eléctricos. 



6.9.3 Conclusión del desarrollo del diseño de una lógica de control para el diseño 

hidráulico del sistema electrohidráulico. 

Se ha logrado realizar una lógica de control para el diseño hidráulico del sistema 

electrohidráulico de un mecanismo espesador de concentrado de 18 metros. 
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CONCLUSIONES 

En el presente informe se há logrado desarrollar un diseño hidráulico de un sistema 

electrohidráulico para un mecanismo espesador de concentrado de 18 metros. 

También se há logrado realizar un arreglo de posición delos componentes del diseño 

hidráulico descritoen el párrafo anterior. 

Finalmente se ha logrado desarrollar una lógica de control para el diseño hidráulico del 

sistema electrohidráulico del mecanismo espesador de concentrado de l 8metros. 

Por todo ello se concluye que se ha logrado un diseño electrohidráulico para un 

mecanismo espesador de concentrado de 18 metros. 



RECOMENDACIONES 

1.- Considerar un interruptor de fin de carrera como señal eléctrica de la apertura total 

de las válvulas de bola succión de las bombas. La señal eléctrica de estos interruptores 

debe servir para impedir que los motores energicen debido a que si las válvulas de bola 

están cerrados o no están completamente abiertos, las bombas tendrían problemas al 

succionar creando un vacío lo cual puede hacer colapsar a las bombas hidráulicas. 

2.-Considerar estructura para el tablero eléctrico y techo para proteger a la unidad de 

lluvias. 

3.-En vez de usar 3 presostatos utilizar un sensor de presión analógico, así se evitaría 

usar 3 elementos y se tendría el sensado de la presión en forma continua. 

4.-Agregar tapón magnético para atraer a las partículas metálicas que pueda presentase 

en el tanque. 

5.- Se debe tener un circuito que reconozca fugas de fluido en el sistema. 
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THE SWORD LINE 
ALL PURPOSE LINE 

THE "SWORD" Welded-OA-Heavy Duty-3000 PSI 

'\ 

; 

o 

e 

STROKE 

RETRACT 

FEATURES: 

• Skived/honed tubing 

Heavy duty welded construction 

• Chromed, ground & polished piston rod 

• Ductile iron piston, gland & clevis, cast steel base end

• Urethane u-cup & urethane wiper in gland, 

crown seal on piston 

Square ring gland retainer provides positiva lock 

• Pins, clips & cotters included 

• Standard color is white 

• Stroke control may be installed on 8" strokes 

Rods ar& $Izad fl>r a ma,clrrum safe push load 
0
(2:1 -safety factor) glven In the table. TJils Is basedoh lhe pin conliguration shown wlth no center sopport 

Model Style WI. PSI Column Rod 
A 

B e 
o 

No. Load (Lbs.) Retrae! Ola. NPTF NPTF 
PMC-19408• 1 112 >< 8 13 3000 FUU PSI 20 114 3/ 4 3116 3/8 318 .765 
PMC-19410• 1 1/2>t10 14 3000 4,800 LBS 20 114 3/4 3116 3/8 318 .765 
PMC-19412· 1 1/2 • 12 16 3000 3,525 LBS 22114 3/4 31 16 318 318 .765 
PMC-19416• 11/2><16 20 3000 1 525 LBS 31 1/2 3/4 3/16 318 318 .765 
PMC-42008 2x8 19 3000 FULL PSI 20 114 1 1/8 3116 1/2 1/2 1.01S 
PMC-42010 2 x 10 20 3000 FUU PSI 20 114 1 118 3116 1/2 112 1.015 
PMC-42012 2 >< 12 22 3000 FULL PSI 22 1/4 1 1/8 3116 112 112 1.015 
PMC--42016 2 x 16 25 3000 FULL PSI 31 1/2 1 1/8 3116 112 112 1.015 
PMC-42020 2 x 20 28 3000 7,575 LBS 30 114 1 1/8 3116 1/2 1/2 1.015 
PMC-42024 2 x 24 31 3000 5,600LBS 34 114 11/8 3/16 112 112 1.015 

PMC-42508 2 1/2 x 8 21 3000 FULL PSI 20 1/4 1 114 3/16 1/2 112 1.015 
PMC-42510 21/2x10 22 3000 FULL PSI 20 114 1 1/4 3/16 1,2 112 1.015 
PMC-42512 2 112•12 23 3000 FUU PSI 22 114 1 114 3/16 1/2 112 1.015 
PMC-42516 21/2x16 27 3000 10,800 LBS 31 1 12 1 1/4 3116 1(2 112 1.015 
PMC-42520 2 112 >< 20 31 3000 11,700LBS 30 114 1 1/4 3/16 1/2 1/2 1D15 
PMC-42524 2 112 x 24 35 3000 8,600LBS 34 114 1 1/4 3116 1/2 112 1.015 

PMC-43008 3 • 8 23 3000 FULL PSI 20 114 1 3/8 3/ 16 1/2 1/2 1.015 
PMC-43010 3 • 10 26 3000 FUUPSI 20 114 1 318 3116 1/2 112 1.015 
PMC-43012 3 >< 12 28 3000 FULL PSI 221/4 1 3/8 3116 112 112 1.015 
PMC-43016 3 x 16 33 3000 16,900 LBS 31 112 1 3/6 3/16 1/2 112 1D15 
PMC-43020 3 x 20 39 3000 17.300 LBS 30 1/4 1 3/8 3116 1i2 112 1.015 
PMC-43024 3 X 24 43 3000 12 ,800 LBS 34 114 1 3/8 3116 1/2 1/2 1.015 

PMC-43508 3 112 x 8 29 3000 FULL PSI 20 114 1 1/2 J.116 1i2 112 1.015 
PMC-43510 3 1/2x10 31 3000 FULL PSI 20 114 1 1/2 J.116 1/2 1/2 1.015 
PMC-43512 3 112><12 33 3000 FULL PSI 22 1/4 11/2 3/16 112 1/2 1.015 
PMC-43516 31 12><16 38 3000 24.200 LBS 31 112 1 1/2 3/16 1/2 112 1.015 
PMC-43520 3 1/2 JC 20 43 3000 24,700 LBS JO 1/4 1 1/2 3/16 112 112 1D15 
PMC-43524 3 1/2 x 24 48 3000 18.250 LBS 34114 1 1/2 J.116 1/2 112 1.015 

PMC-44006 4 x 8 40 3000 FULL PSI 20 114 1 3/4 3/16 1/2 1/2 1.015 
PMC-44010 4 x 10 43 3000 FULL PSI 20 114 1 314 3116 1/2 112 1.015 
PMC-44012 4 x 12 45 3000 FULL PSI 22114 1 3/4 3116 11 2 112 1.015 
PMC-44016 4 x 16 S4 3000 FULL PSI 31 1/2 1 3/4 3/16 1/2 112 1.015 

PMC-44020 4 x 20 58 3000 FULL PSI 30 114 1 3/4 3/16 1/2 112 1.015 

PMC-44024 4 x 24 60 3000 33,525 LBS 34 114 1 3/4 3116 112 112 1.015 

PMC-44030 4 >< 30 65 3000 22,900 LBS 40 114 1 314 3/16 1/2 112 1.015 

•uses formed clevls & 3/4� pin. 

E 

2 5/8 
2 5/8 
2 5/8 
2 518 
1 3/4 
1 314 
1 314 
1 3/4 
1 314 
1 314 
1 3/4 
1 314 
1 3/4 
1 3/4 
1 314 
1 3/4 
1 314 
1 314 
1 3/4 
1 314 
1 3/4 
1 314 
1 314 
1 3/4 
1 314 
1 3/4 
1 3/4 
1 3/4 
1 314 
1 3/4 
1 3/4 
1 314 
1 3/4 
1 314 
1 3/4 

G 

2518 
2518 
25/8 
2518 

1 13/16 
1 13116 
1 13116 
1 13/16 
1 13/16 
1 13/16 
1 13/16 
1 13/16 
1 13116 
1 13/16 
1 13/16 
1 13/16 
1 13/16 
1 13/16 
1 13/16 
1 13/16 
1 13/16 
1 13/16 
1 13/16 
1 13/16 
1 13116 
1 13/16 
1 13/16 
1 13/16 
1 13/16 
1 13116 
1 13116 
1 13/16 
1 13/16 
1 13/16 
113/16 

H 

51/4 
3 1/4 
3 1/4 
8 1/2 
59N6 
39116 
39/16 

8 13116 
39/16 
39/16 
59/16 
39/16 
39/16 

8 13/16 
39116 
3 9 /16 
59/16 
39116 
3 9/16 

8 13/16 
39/16 
39/16 
5 318 
3 3/6 
3 3/8 
8 3/6 
3 3/8 
3 3/8 
5 318 
3 3/8 
3 318 
8 3/8 
3 3/B 
3 318 
3 318 

J K 

5/8 3/4 
518 3/4 
5/8 314 
518 314 

1 1/ 16 1 
1 1/16 1 
1 1/16 1 
1 1/16 1 
1 1/16 1 
1 1/16 1 
1 1/16 1 
1 1/16 1 
1 1/16 1 
1 1/16 1 
1 1/16 1 
1 1/16 1 
1 1/16 1 118 
1 1116 1 118 
1 1/16 1 118 
1 1116 1 1 /8 
1 1/16 1 1/8 
1 1/16 1 118 

1N6 1 1/4 
1n6 1 114 
1/16 1 114 
1116 1 1/4 
1 /16 1 1/4 
1116 1 1/4 

1 1/8 1 1/4 
1 118 1 114 
1 118 1 114 
1 118 1 114 
1 118 1 1/4 
1 118 1 1/4 
1 1/8 1 1/4 

M 

-

-
1 1/8-12 
1 1/8-12 
1 1/8-12 
1 1/8-12 
1 1/8-12 
1 118-12 
1 1/8-12 
1 1/8-12 
1 1/8-12 
1 1/8-12 
1 1/8-12 
1 1/8-12 
1 1/8-12 
1 1/8-12 
1 1/8-12 
1 118-12 
1 1/8-12 
1 1/6-12 
1 1/2-12 
1 1/2-12 
1 1/2-12 
1 112-12 
1 1 /2-12 
1 112-12 
1 1/2-12 
1 11 2- 12 
1 1/2-12 
1 1/2-12 
1 1/2-12 
1 1/2-12 
1 1/2-12 

Ficha técnica A 1 Carateristicas técnicas del cilindro hidráulico PRINCE modelo PMC. 
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Ft. 
11 18.3 11 

R. 
M1PS AMPS 

SF JI w-·--7753) SF 
ji NIIPS 

20.9 AMPS 

SF 1.1s_JI CESIGN B coa:: G SF 'ZSJ CESIGN CXXlE 

l'EMAt-0,,I 

l'EMAl'IJA 
11 

l',0,,1 EFFIOEl'CY re ??773) PF 92.4 83.2 KiloWllt 11.190 
EFFIOB-CY PF 

GUARANTEEO MAX HZ GlWWIITEEO 91.0 11 
MAX 4.3 HZ 60 EFROEl'CY KVAR 

EFROB-cY KVAR 

TE 

Ficha técnica A2 Parte 1. Características técnicas del motor eléctrico US Motor 
Frame 254,256 TO. 
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EFFECTIVE: 

14-JUL-11
HORIZONTAL MOTORS 

WITH NEMA "O" BRACKET 
SUPERSEDES: 

06-MAY-10
FRAME: 254, 256TO 

BASIC lYPE: CE 

------ e ------i 

i------AG -------+- AH 

BC 

T 

p 

�HOLES 1J. es 
,�F

---_-_�-+---+--BA
B� 

u 

AK BD 

AF 

AA SIZE 
CONDUfT 

PRINT: 

1200-4-30 
SHEET: 

1 OF 1 

AB --j 

r 
AC 

1 <
"'

BF 
4 HOLES 

ALL DIMENSIONS ARE IN INCHES ANO MILLIMETERS 

UNITS A B e D E 2E 
G 

H 
J o 

-.06 ±.03 +.05 

IN 12.25 12.00 25.44 6.25 5.00 10.00 .88 .53 2.25 12.94 

MM 311 305 646 159 127 254 22 14 57 329 

UNITS p
4 T 

u 
AA AB 

-.001 
AC AF AG AH AJ AK 

-.003 

IN 13.38 2.06 1.625 
1.SONPT 

11.56 8.56 2.63 21.44 4.00 12.500 11.000 

"'"' 340 52 41.28 294 217 67 545 102 317.50 279.40 

UNITS BA BB BC BD BE BF BS ES EV ::;u 

MAX MIN KEY 

IN 4.75 .25 o 14.00 .75 .81 5.00 2.91 1.00 .375 

MM 121 6 o 356 19 21 127 74 25 9.53 

FRAME UNITS 
2F 

±.03 

IN 8.25 
- 254TO 

210 MM 

IN 10.00 
256TO 

MM 254 • 
Ficha técnica A2 Parte 2. Características técnicas del motor eléctrico US Motor , frame 

254,256 TD. 



(Volume nominal) 
2,6an3 

4, 1 cm3

5,6an3

8,2crn3 

11,3cm3 

14,4cm3

16,5cm3

19,6cm3 

22,9cm3 

rota<;áo a direita 
rota ao a es uerda 

Eixo cónico 1 :5 

2 

4 
5 
8 
11 
l4 
16 
19 
22 

Eixo estriado SAE·A 5/8 '', 9 estrías 
Eixo corn lingueta 

Tamanho nominal 
= 002

= 004

=005 

=008 

= 011

= 014

= 016

= 019

= 022

Eixo cónico 1 :5 para roiamento diant. (A) 

Eixo cilíndrico 150 0 18 
Eixo cónico l :8 

=R 
=l 

=C 
=R 
=N 
=S 
=A 
=H 

Observ� : Sornente sao previstos os tipos de bombas onde 
constam códigos neste catálogo (páginas 6 a 13}. 
< 1 l Somente co eixo N 

<li Semente com eixo S
Outras execu<;óes sob consul a. 

AZPF-IX- _ � Al 01 M 1 

larnaoho nominal (•Er !ilOela) T 

Senli:lo &- -�:a • 
diielta 

arranno 
No:r:·ial l 

e 2 82.4 

004 8'1.8 

ºº� &7.3 

=11 

=L 

Wed<lus 

a Dl 

38.5 Gli2 

39,9 Gl/2 

-� 1, 1 Gl/2 

Eixo 
c1tlrdrirn 
0 18 mm 

DJ 

3-\ 

31, 

34 

e óci9l v,,ca,ao · ,, • (Ni!� 1 

d,-e ta i!'.:>qJe"l!a 

fOOOS 10 IOO 

F0005 IC2"J2 

f(/00510300 

B 

B= 
p_ 
N= 
R= 
M=n> 

O-= 

A=W 

l 

• 

outras indica<;oes 
e texto complementar 

B = lampa traseira adrao 

M = Veda<;óes 8R até 80 ºC 
K = Retentar do eixo em M 

restante das veda<;óes em NBR 
(Mon agem em motores Diesel} 

P= Veda<;oes FKM (v· on) 

20 = Conexao de succ;ao e pressao. flange 
quadrado. roscas de fixa<;ao metricas 

01 = Rosca para tubos conforme ISO 228/1 
30 = Conexáo de succ;ao e pressáo, flange 

quadrado, roscas de fixa<;ao métricas, nos eixos 
ho ·zontais e verticais (execu<;ao italiana) 

o cód. 30 nao sao possíveis os TN 002, 004, 005)

Flange retangular 0 80 mm 
Flange de fixa<;ao com 2 furos 0 50 mm 
Flange de fixa<;ao com 2 furos 0 SO mm 

Flange SAE·A· com 2 furos 0 82,5mm 
Fixac;áo com 2 furos 0 52 mm com O-Ring 

Flange retangular 0 36,5 mm 
Flange com rolamento 0 80 m 

_1 

om� 91.-1 ,13,2 Gl/2 3.1 F0005 IC402 Sfmbolo 
011 96.4 47 ·º G3/.\ �2 FC"051051 l F(lúOS IOS 16 

01!. 101,4 47,3 G3/I. ,12 

016 IOJ,8 47 ,S G314 -12 fDOOS 10610 F0005 IG627 
Bomba simples 

019 IC9,8 17 .s G3_;� -l2 m:-::s 10611 F0005 IC'628 

022 t 15,2 55, 1 G3!4 -!2 FQOOS l!:707 FOOOSIC717 

Ficha técnica A3 Parte 1 Características técnicas de bomba de engranajes REXROTH 
serie AZPF. 



Características (Na aplica�ao fara das características, favor consultar previamente!) 

Fluido: Óleo mineral conforme catálogo RP 07 075. 
Para a operac;ao com fluidos HFC-, HFD-. HETG-, HEPG- e HEES­
vide RO 1 O 025-S e favor consultar. 

Faixa de temperatura do fluido: - 15 até+ 80 ºC. 
Para temperaturas mais altas favor consultar 

Faixa de temperatura ambiente: - 15 até + 60 ºC 

Faixa de viscosidade: 
12 até 800 mm2/s (faixa recomendada de viscosidade 20 até 100) 
2000 mm2/s (viscosidade permitida na partida) 

Tamanho nominal 2 4 
Volume nominal teórico an3 2.6 4,1 
PressAo de �o, Entrada: bar Pabs m"' 0,7 

pressao absoluta Pabs max 3,0 

max.. pressáo continua p, bar 200 250 

max. presslo Intermitente p
1 

bar 230 280 

max. presslo de pico p, bar 250 300 

mln. rotBdo a o < 100 bar min
1 

700 600 

max. rotadio a !), min·
1 4000 4000 

Peso com flange B; R; O; M kq 2,3 2,8 
Peso com flange P; Q; kg 2, 1 2,4 
Peso com flange A kq 2,9 3,4 

a - f(n,V) lncl. 7)Y 

70 

i
.:::-

e 

{ 60

o 

50 

40 

= 20 bar 
30 = 250 bar 

·1¡ P = 200 bar 

20 

n (min·')-+ 

Grau máximo de contamina�ao do fluido conforme NAS 1638, 
classe 1 O. Para isto recomendamos um filtro com grau mínimo de 
retenc,;ao 8

10 
= 75. Para assegurar alta durabilidade recomendamos 

classe 9, NAS 1638, atingível com grau de retenc,;ao 8
10 

� 100. 

Acionamento: Acoplamento elástico; 
em outros acionamentos favor nos consultar 

Posi�ao de montagem: qualquer 

Sentido de rota�ao: A bomba somente poderá ser acionada no 
sentido da rotac,;ao indicada 

5 8 11 14 16 19 22 
5,6 8,2 11,3 14,4 16,5 19,6 22,9 

250 250 250 250 250 21 0 180 
280 280 280 280 280 230 210 

300 300 300 300 300 250 230 
500 500 500 500 500 500 500 
4000 4000 3500 3000 3000 3000 2500 
2,85 2,9 3,0 3,2 3,4 3,6 3,8 
2,45 2,5 2,6 2,8 3,0 3,2 3,4 
3,45 3,5 3,6 3,8 4,0 4,2 4,4

u 

2cm'lrev 

1 

8 ·12.s 

P=200 b r 
----------

7 10 

150 bar 
----------

� 
6 E 

� � 

a. 100 bar ::E 

1
5 

4 

3 o 

2 

o '----�--�--�--�
O 1000 2000 3000 4000 

Ficha técnica A3 Parte 2: Características técnicas de bomba de engranajes REXROTH 
serie AZPF. 
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Tipo de bomba

Bombas Bombas dentes 
deslocamento tipo:.-' ___ . externos

..t. ( , . constante ��g!&
nagem-

�' . \ ' 

dentes 
internos

Bombas 
tipo palheta

Bombas de
pislao 

radial

'Tipo eixo
dobrado

G2-
G3 .;�,··-:�:·1..,. 3 to 100

G4·,., '·· 

;. 

GM 25 to 50

v2: :i10to36

R4 '.�0,4 to 20

. .

�A2� ';]' 't1_,J: 250 to 1000V • • ' ·-; : ,¡ 'A'7V.o·i;::: 2.. .¡ 20 to 1000
. A7V .,:·,;/ __ ,; 20 to 1000
,' A<J,VO Y'!,:

,:� 28 to 107

900 to 1800

·rr� .. j� •_:: · 900 to 3000

1000 to 3400

460., ,; t 500 to 2500•
'400:, ;: · ·. 500 to 4100
400'' 500 to 4100
400 � 500 to 3150

bom
*circuito fechado

- melhor - muitobom

Nivel de· Efici��ci¡
ruido -1')� "'-;_ .· .·· 

- excelente

Ficha técnica A4 Eficiencias de las bombas REXROTH. 



Suction Strainer SUS Series - AJuminum End Cap 

Specífications 
• Stain,less Sé� Mesh 125µ 

• T!,ITlperature to 120-C (+250"F) 

• Epo.>t-y Bon<:led fer Comp!!tibUilywith mos. 
Petro�m & Mineral Bssed Fluid&. 

• Aluminum Thraeded En Cap, other 
Compon,ents Steel Zinc Pleted 

Options 
• � 8y-pas.- � O .2 t.air (3 PSI) By-pass Availeble 

• Custom &ze¡;¡ on Request 

• Custom M,3:;, on Reouest 
ríOOµ � 250)..,) 

· 
Alwr.it;z;.-,.;.ll,' on 1:kJ "8:h--�,...::ro,e-...-iom� �Ecs::.uo1a.: ,:.or 

• Available in BSP en 
Reque<si 1.0 

11.9 

Q.!) 

.02 

R31 �����§Ef:j:0.._l_Ll__L_J 

Technical lnformation 

Dimensions 

o01 
...,._ --� 

G-¡ 

1-1.1.. 1 
• 

_, 

002 

Hydraulic Symbol 

,o t<l � "' � � "' � "l ,oo 11� ,� s:>M w:-ir,�ut oyoass vaJ�-e ·tliln tiypa.'" v-a;,-e 
� n�- · � � :JiO � Lr..rs pa- n:nn; 

Dimensions / Ordering lnformation 

Oroup Size Oiameter 

uppereoo Tnll'e<ad 119ement Port(G) NominalFI.- FilterAnl-8 Length L 001 oD2 sw Wt. 
Dlameler Oóde Let!gttl INPTI ......... 1/mín in2 cm2 mm in mm in mm ln mm in {lb.l 

050 - N06F - 000 3.18• 3 '1 20 30 90 3.5 t.O 2..0 49 1.-9 26 1.0 0.3 

050 - N08F - 105 112" 5 ¡g 25 1·61 105 4.1, � 2..0 49 1.9 26 1.0 0.4 

068 - N12F - 105 314• 6 31 62 400 105 4.1 68 2..1 66 2.6 34 1.3 0.5 

086 - N16F - 140 1" 10 S8 110 710 139 5,5 68 2..T 66 2.6 .42 1.7 0.7 

086 - N2.0F - 195 1 114• 20 88 162 1050 195 7.7 88 3.5 85 3.-3 60 2A 1.0 

08& - N24F - 226 1 1/7' 30 120 225 1450 226 8.9 86 3.5 85 3-.3 60 2.4 1.2 

08& - N24F - 260 11,12• 50 100 340 2190 280 10.0 88 3-5, 85 3.3 BO 2.4 1.4 

088 - N32F - :'MO· 2" 50 196 340 2190 200 10.0 88 3..5 85 3.3 70 U) 1.8 

150 - N40F - 213 2 1/2" 75 263 400 2580 213 8.4 150 5.9 145 5.7 9 3.5 2.3 

150 - N48F - 272 3" 100 379 500 3230 272 10.7 150 5.9 145 5.7 100 3.5 3.0 

Ordering Code 

Ficha técnica A5 .Características técnicas del filtro de succión STAUFF. 



BRIDA ADAPTADORA DN 40- DN 125 

Flangia adattatore DN 40 - DN 125 

E · ---

ºI 
�l 

+ 
5 

-

o 

& 

--, 

CD <{ 
& lS) 

�' 

DATOS TECNICOS ---. ··. -,. - . . :· _ 
. 

. · : ·,. ·· - .. ,�<:DATI TECNICI
Descripción Cód. Articulo A B e D E F G Peso 

deScñzlonen codice articotor peso 
[mm] (l'Y_!�) [ml"0] Jm�_ [m!:11] (mm) [mm] (kgj 

Adapter ON 40 "soAET040 110 49 25 130 22 14 M12 1.ao 
Adapter DN 50, 63 SOAET063 125 63 25 150 22 14 M12 2.35 

Ficha técnica A6 Brida Adaptadora para válvula de bola marca ASA HYDRAULIC. 



�·· 
asahydraulik .com 

ASA Hyc1rau11k GmbH 
Prager $tras.se 280 
A-1210 Wien 
T OI · + ..-43/1/292 40 20 
Fax: ++43/11292 40 70 
E-Ma1I: svpport@asahydrauhk.com 
www asnhyd111ullk.oom 

VÁLVULAS DE MARIPOSA AF-40, AF-50, AF-63 
Flangia a farfal/a AF-40, AF-50, AF-63 

w 

a a:, 

e 

<.'.) 

013 5 

M12x22 

Hebelsteflung veranderbar durch Verdrehung des 
Endsc.hatte("1uíb.auwin.kels um 180º 

� tum hm,t sw,fch angle 1 ao· to changa 

� 
handle-dtrect,on form left to nght 

--- Fede,rastbolzen 
spnng loaded lock 

DATOS TECNICOS DATI TECNICI 

Descripción 
descrizione 

Cód. Articulo Medidas 
codice articolo dimensione 

A B e o E 

SAE DIN [mm] [mm] [mm] [mm] 
35.7 96 96 
42.9 115 115 
50,8 115 115 

[mm] 
AF - 40 SDA00040W 1 1/2" 40 70.0 
AF - 50 SDA00050W 2" 50 77,8 

_A_F_-_6_3 ____ S_O_A_00063W __ =? 1/2_'" 65 89.0 
Optional: EAFSM- Interruptor mecánico 
_______ E_A_F_SI Interruptor induc!flf!:__ 

Má1<ima presión de trabajo(absoluto) 

Má1<ima diferencia de presión 

Rango de temperatura 

Material Carcasa de la válvula de mariposa 
Disco de la válvula 
Guarnición 

Opciones Interruptor mecánico 
Interruptor inductivo 

150 
170 
170 

lnlerruttore meccanico 
lnterruttore induttivo 

7 bar 

6 bar 

-20 e bis 80 e
GGG 40 (0.7040) 

acero f accaio 
Perbunan / NBR 
115V OC. 50mA 

10-30V DC. 15mA 

La válvula de mariposa se puede habrir solamente 
después del montaje y con fas guarniciones engrasadas 

4 copyright asa 101200s 

F G 0H L NW TK Peso 
peso 

[mm] [mm] [mm] {mm] [mm] [mm] [kg] 
18 40 68- 130 40 110 1.8 
18 40 87 150 50 125 2,4 
18 40 87 150 63 125 2.3 --------

Pressione d'esercizio (assoluta) 
Massima diflerenza d1 pressrone 

temperalura 
Corpo flangla a farfalla matenale 

Disco a farfalla 
Guarrnzione 

lnterrunore meccanico opllonal 
lnterruttore elettrico 

La llangia a farfalla puó essere aparta solo 
dopo il montaggio e con guamlzioni lngrassate. 

KSDA 1 OOSESPI 

Ficha técnica A ?Válvulas de bola tipo mariposa de la marca ASA HYDARULIC. 



Válvula antirretorno insertable 
tipo M-SR, Serie 1X 

RS 

20 380/10.95 

TN 6 hasta 30 

Car.::icteristlcas: 
- para montaje en bloques. 

• como vál11uIa en ángulo. lnsertable 
• como válvula de paso. lnsertable

- bloqueo llbre efe fugas en un senlldo,

hasta 315 bar hasta 400 Umin 
Reempl.iza a: 04.92 

---t-----7 
- ==': . =p= : == ' i

¡-- ---+- ---·¡
' __ ]__{- ! - :_

IT ·t= --=j-=---=: • 

i i i ! j j I 

- distintas presiones de apertura, a elección. 
(ver código de pedido) 

- _
' 

. - i i
l !

,· 1 
-= __, 

i i I i i 
j 1 1 ,1 , j 2 

TN L---0.1 
8 36.3 

10 39.3 

' · , "lt ,;; ) ¡·=
,· ·= 

'· ·,== 

i -=-� ·- �Y 

i - ji 
;¡ 

15 45.8 ..J 

20 55,3 

'B '· •= 1 
_¡_____ ·= 

,· ' 
''�� 

H ( �
·- , , \ i 

� i � ,.-1..._ :::.: i 
.:¡ 3�� 

25 74,3 
30 83,3 

Símbolos 

(con resorte) (sin resorte) 

Código de pedido 

1 M-SR 1 

Válvula anllrretomo = M·SR 1 
Tamaño nominal 6 (no para válv. en áng.) = 6 
Tamaño nominal 8 = 8 
Tamaño nominal 10 = 10 

Tamaño nominal 15 = 15 

Tamaño nominal 20 = 20 

Tamaño nominal 25 "' 25 

Tamaño nominal 30 = 30 

1' 

Válvula en ángulo, insertable 
VálVUla de paso, insertable 

= KE

= KO

Número de referencia - juntas ("KE") 
Juntis NBR Juntas FPM 

TN8 313943 313944 
TN10 313945 313946 
TN15 313947 313948 
TN20 313959 313960 
TN25 313806 313807 
TN30 313810 31381'1 

1, I! Ai ¡,i . .- !' ' )j 1 
1 1 ' 

1 L----�--t-------
Válvula en ángulo, 

insertable 

1 T r 
-1Xl '*

¡ 1 i 
1 i /

L.-
j ¡ 

1�' ! ' ! 
· 1 _J 1 1 L _____ ,-------

Válvula de paso. lnsertable 
1 Asiento abocardado a -60 ºC 
2 Carrera 

" Ver dimensiones en páq. 4, 
abaio 

Otros datos en texto complementarlo 
Sin deslg. = Juntas NBR 
V= (sólo para válv. en ángulo) juntas FPM 

(otras juntas a pedido) 
&Atención! 

Tener en cuenta la aptitud de la junta 
para el Huido hidráulico utilizado! 

1X = Serie 'JO hasta 19 
(10 hasta 19: medidas de instalación y conex. Invariables) 

00 = sin resorte {no para fa válvula de paso) 

} 
ver presión 02 = 

05 =- {estándar) 
15 = 
30 = 
50 = 

de apertura 
en cur vas 
caa.te ísiic.as 

Datos técnicos (para utilización con valores distintos. consúltenos!) 

Masa TN6 TN8 TN10 TN15 TN20 TN25 TN30 
• válvula en ángulo. lnsertable kg - 0,03 0,05 0,08 º· 14 0.32 0,47 
• vávula de paso. insertable kg 0,05 0,05 0,05 0,1 0.2 0.25 0,3 

Ficha técnica A8 Parte l. Características técnicas de la válvula antirretomo insertable 

marca REXROTH. 



Datos técnicos (para utilización con valores distintos, consúltenos!) 
Presión de servicio, máx 
Presión de apertura 
Caudal. máx. 
Fluido hidráulico 
1 > adecuado para Juntas NBR y juntas FPM 
2l adecuado sólo para juntas FPM 

Rango de temperatura del fluido 

Rango de viscosidad 
Grado de Impurezas 

bar 
bar 

Umin 

ºC 

mm2Is 

hasta 315 
ver curvas características 
ver curvas características 
aceite mineral (HL, HLP) según DIN 51 524 q: 
fluidos degradables rápidamente en fonna biológica según 
VDMA 24 568 (ver RS 90 221 ); HETG (aceite de colza) 1l; 
HEPG (poliglicol) 2>: HEES (éster sintético) 2l; 
otros fluidos hidráulicos a pedido 
- 30 hasta + 80 (juntas NBR)
- 20 hasta + 80 (juntas FPM)
2.8 hasta 500 
Grado máx. admisible de impurezas del fluido según NAS 1638 
clase 9. Recomendamos para ello un filtro con un grado mínimo 
de retención de /310 � 75.

Curvas caracteristlcas: válvula en ángulo. insertable (medidas para v = 41 mm2/s y t = 50 ºC) 

Diferencia de presión i.lp en función del caudal '1v para presión de apertura: 

Tamaiio nomin31 8 Tamaño nominal 10 
10 10 i 

l.--
.... i 

-�ro � 
8 .o 

.--
� 

e 
----

.--
(1) 

l.-----
Q) 30 e -- e 

6 ,o 6 

� ---- --¡,.....-

> ·¡a
- l.----

-- � 
o. 4 

1-- o. 4 - 15_ 
Q) 

--
-

� 
Q) �,::, 

---
i---

,::, 
---

- 00_/
(11 __,/ (11 

2 ·o 2� gs-02 ·o - _95 02---
$ 2

- --
i5 o 10 20 30 35 i5 o 10 20 30 40 50 

Caudal en Umin ""7 Caudal en Umin ""7 

Fi-cha técnica A8 Parte2. Características técnicas de la válvula antirretorno insertable 



Perforación de montaje: válvula en ángulo. insertable (medidas en mm) 

para tapón según RN 143.28 

, ..
001 

@ 0,0 A 

1> al modificar la profundidad del conjun-
to, prolongar correspond. la medida T5.

Tapón 21 
TN PN

121D1 12102 
ieza No en bar 

8 002423 315 23 17, 1 
10 e:;-; 002422 315 28 21,4 
15 (") 012091 315 33 26,8 
20 002424 315 41 33,8 
25 

z 
012411 250 51 42.5 a:: 

012412 250 56 48,5 

<o 

2> Con juntas NBR 

para tapón según RN 143.21 
001 

@00,02 A 006 
1 

---1

Lugar para perfora-
ción de descarga 

4) Rosca métrica fina ISO según DIN 13 
3> Rosca para tubos "G ... " según ISO 228/1 5) Profundidad de tolerancia

D3 004H8 0D5 006H7 r1•0.1 T2 T3 T4 TS T6 T7 rs•o.2 X z 

14 8 13 48,5 47,5 38,5 20 15 12 6 18 0,05 
18 10 17 53,5 52,5 43,5 24 18 14 6 19 0,05 
24 15 22 62 60,5 50 26 20,5 16 6 24 0,05 
30 20 28 71,5 70 56,5 26 20,5 16 7 30 0,05 
38 25 36 90,5 88 72,5 28 22 16 7 43 0,1 
44 30 42 99,5 96,5 79,5 31 22 16 7 48 0,1 

Ficha técnica A8 Parte3. Características técnicas de la válvula antirretorno insertable 



Código de pedido 

IABZM 1 MI 1
1 

l l 1 1
Relleno del manómetro 

Accesorios para el grupo G= glicerina (estándar) 
Dispositivos de medición =ABZM T= silícona como versión para 

Manómetro 
bajas temperaturas 

Oisp. de medie. de pres. con tubo elást. = M Opción 

Tamaño nominal 
-= sin opción 

ON40 =40 
330= marca roja en la 

ON63 =63 
e sfera, 

ON100 =100 
p. ej. a 330 bar 

Modo de fijación 
Rango de indicación 
ver tablas de selección pág. 2 hasta 4 

V= racor 

p. ej. rango de indicación 160 bar =160 B= estribo 

Versión 
Escala doble en rango de presión bar y MPa = BAR/MPA Rango de indi- MPa psi 
Escala doble en rango de presión bar und psi = BAR/PSI cación en bar 

Posición de la conexión de medkión 10 1,0 145 

lado posterior =R 16 1,6 230 
lado inferior =U 25 2,5 362 

40 4,0 580 

Ejemplo de pedido: 60 6,0 B70 

Manómetro con carcasa 063 mm y escala doble con un rango de indica- 100 10,0 1450 
ción de O hasta 25 bar, conexión de medición !ado inferior, sin elemento de 160 16,0 2320 
fijación: 

ABZMM-63-25 BAR/MPA-U/V-G Material No. R90021954-6 
250 25,0 3625 

400 40,0 5800 

600 60,0 8700 

1000 100,0 14500 

Manómetro DN63, con escala doble - conexión lado posterior centrada, con estribo de fijación 

1 Orificio de purgado o 

descarga de presión 

� Orificio
063 ... 1mm [02.4�·0-$ tnch] 

E l  estribo de fijación fonna parte del suministro del manómetro. 
Versión a elección del fabri cante. 

1" 
32[1.26] 

6,5[0.2� 

1 J[0.51] 

56 [2.20] 

Ficha técnica A9 Parte l Características técnicas del manómetromarca REXROTH. 



Datos técnicos (!Para utilización fuera de los valores indicados, se ruega consultar!) 

Tamano nominal DNG3 Tamano nominal DN63 
Forma constructiva 

:l. 
' 1

- - J 

Material manómetro: 
- Carcasa acero fino 1 .4301 pulido 
- Anillo frontal plano acero fino 1 .4301 pulido 
- Visor Plexiglas 
- Esfera Al blanco, cifras negras 
- Aguja según DIN EN 837 Al negro 
- Mecanismo segmento CuZn (Ms) 

Clase de exactitud 1,6 
según DIN EN 837 

- Pieza de medición aleación de Cu 
hasta 40 bar tubo elástico, 

Indicación máx. ver tabla de selección pag. 3 desde 60 bar muelle cilíndrico 
Rango de aplicación: 
- Carga en reposo 3/4 x valor escala Conexión según DIN EN 837· 1 Gl/48 

- Carga variable 2/3 x valor escala Material CuZn (Ms) 

Seguro exceso de presión 1.0 x valor escala (brevem.) Líquido de llenado glicerina {grado l len. = 90 %) 

Rango de temperatura adm.: 1) Estribo de fijación acero galvanizado 

-Ambiente ·c f"FJ -20 · +60 {-4 · -i-140} Exactitud de indicación 

- Material (medio) "C {"F] -20 · +60 {-4 · -i-140] 
del valor de escala (!,'o 1,6 
Masa kg {lbs] 0,2 {0.44} 

� 1l IAtet1clónf Para temp. de -40 hasta +60 "C {-40 hasta+ 140 "FJ se deben emplear manómetros con relleno de silicona. 

Resistencia (todos los tamaños nominales) 

- Fluidos hidráulicos 
• aceites minerales aceites minerales HLP segun DIN 51524 
• íluidos poco inflamables soluciones acuosa� HFC 

ésteres fosfóricos HFD·R según 
VDMA 24317 

ésteres orgánicos HFD·U 
triglicéridos (ac. coa.) HETG 

resistente 
• fluidos rápidamente biodegradables 

ésteres sintéticos HEES según 
VOMA 24568 

poliglicoles HEPG 

• agua agua 

- Gases nitrógeno (otros gases según consulta) 

Ficha técnica A9 Parte2 Características técnicas del manómetro Rexroth. 



Código de pedido 

· : ;Las iver,9lories de válvulas .como las Indicadas en las z:onas grl11t,s "tán dlappnlbles en forma Inmediata!
. · : ' · · · · · ; · · · · · · · V�r tipos prefetldÓ& eh pág. 5. 

' 1 ' · · ' • • • ' ' · · 
.. 

2 3 4 6 7 9 10 11 12 15 19 22 23 

lwEI 6 1 1 ax/. 1 E 1 1 /. 1 l *
� C0')'3}'- de_ ��icio = ª I 1 

Otros datos en 
4 coneX'. cte:servicio;: 4 texto complementario 
Tamaño nominal 6 =6 Sin dearg. =· juntas NBA 
Slmbolos por ej. C. E, EA, EB etc. V= juntas FPM 

_ ver -al?ajo vi:trsiones. posibles (otras juntas según consulta) 
Serie 60 hasta 69 =6X .&,Atención! 
(60 hasta 69: medidas de instalación y tener en cuenta las propiedades de la 
conexiones invariables) junta respecto al fluido hidráulicol 

��ª101'!1º P�r: r�Ke ... 7,sin deatg. Slndéslg. = Sin dosl,i<:aqOF )nse,table 
Sin retomo por resorte = o B08= dosificador 0 o.a mm Sin retomo por resorte con enclavamiento = OF 

e 10 = dosificador 0 1 ,O mm 
Solenoide de alta potencia =E e 12 = dosificador 0 1 ,2 mm 
(en baño de aceite) con bobina extraible Utilización para caudal > límite 

�tens.ión cpntinua 24 V =G24 de potencia de la válvula, 
Tensión alterna 230 V 50/60 Hz =W230 activo en canal P 
Tensión continua 205 V = G205 2> Conexiones eléctricas 

Vea otros datos para el pedido de otras tensiones Conexión Individual 
K4.1•>. = . sin· coriectot cúbico, con capuchón protec, y frecuencias en hoja 3. 

Conexión central _ Cb_n.pulsadc;lr de em_er'gencia oculto {estándár) · :N9 
DLc Entrada de cable sobre la tapa, 

Con pulsador de emergencia =N con indicador óptico 
Sin pulsador de emergencia = sin deslg. DKL 3) = Enchufe central sobre la tapa, 

con indicador óptico (sin conector angular) 
1) los conectores cúbicos deben pedirse por separado CI> Red de tensión alterna Tensión nominal del "O o (ver hoja 5). (tolerancia de tensión solenoide de continua en 8,:!Z

admisible uso con tensión alterna - -g
2) Para la conexión en una red de corriente alterna se debe 

± 10%) � Q. usar un solenoide de continua, que debe ser comandado u
a través de un rectificador (ver cuadro de la izquierda). 

110 V - 50/60 Hz 96V G96 Para conexión individual se puede usar un conector 120 V· 60 Hz 
230 V - 50/60 Hz 205V G205 grande con rectificador integrado (pedido por separado, 

ver hoja 5). 
3) Conector angular (No. de pedido 005538) debe pedirse 

por separado. 

Símbolos 

•>ejemplo: corredera E con posición de 
conmutación "e" Código .. EA .. 

-�b f:oJ 
A

: 
,e 

1 a¡ 
A

: 
,B 

1 a¡ ¡ 5> Símbolo E1-: P - A/B preaperture ¡ b 1 b 1 .{:9:1 a I O I b ffib 
p 'T Tener precaución con la amplificación de 

1 a 1 
1. ¡

P 'T 

f:b:i 
P T 

A: ,e 

¡ b 1 
p 'T 

11 ¡� x¡t f¡ 
IX!H:1 ti 
IX i� !i1 ti 

1 ,
B 

:-1 
p 'T 

P T 

-�b .. ./0 .. 
p T 

a
�

b .. JOF.. 
p T 

[2JtJ 
-

=A 

oottJ c.C 

OOJ]e 
=º 

¡ b 1 -� b 
IZ 1� x¡f "I rtb =8 

I�!� �! lll OOIJ1 .. v 

1 ª i 
p T 

toJ 
P T 

1:o:i 
p T 

¡ bl 
1 X!� �i! ¡!� �! t II 
lt l:A:H:Hl X 1 
lf J!B!}{!A! X 1 
IX!RiH!H!UI 
1 x !X!}-!!: J!f 11 
IX!�!S!:1!! 11 

•rzEMM 
c.A�l 

P T 
A B 

�¡,,
ª

P T 

1 X 1: :11 U ·: �;�S) 

1111Hix1 =F 

lt l!ril X 1 =O 

1x1H1111 =H 

IXl}W ll cJ 

1 X lfilt ll =L 

presión en cilindros diferenciales! 

1x :xisn �!n1 
lf J!H!ÉJ!H! X 1 
IX!Xi$!� iit ll 
1 Xi�!!! ;!Z!BI 
lf fü-l! a11-,¡ X 1 
IX!Sl! t!! m ll 
IX!Xift!Hif ll 
IXix:a!� I!! ll 

1X1a1111 
1n1s1x1 
IXIHl1ll 
cztm 
lf Il$1XI 
1x1: l!rn 
1x1a1rn 
1 Xl}!lf ll 

=M 

=P 

=0 

=A 

=T 

=U 

=V 

=W 

Ficha técnica A 1 O Parte 1 Características técnicas de la electroválvula de tamaño 
nominal 6 (Cetop 03). En la marca REXROTH. 



Datos técnicos (para utilización con valores distintos a los datos técnicos, consúltenos!) 

Generales 

Posición de montaje 
Temperatura ambiente, máx. 
Masa válv. con 1 solenoide 

válv. con 2 solenoides 

t 

m 

m 
!------------- - -------

Hidráulicos 

Presión de servicio conexión A, 8, P 
conexión T 

p 

p 

--

ºC 
kg 
kg 

--

bar 
bar 

Caudal, máx. q,, Umin 
Sección transversal de flujo (posición de conmutación O): -

para símbolo Q � __ �m2 

para símbolo W 

Fluido hidráulico 
1> apropiado para juntas NBR y FPM 
2> apropiado para juntas FPM 

Rango de temperatura 
del fluido 
Rango de viscosidad 
Grado de Impurezas 

A mm2 

V mm2/s 

- -- - -

a elección 
50 

-

1.45 
1,95 

-- - -

350 
hasta 210 (=) ; hasta 160 (-) 
Para símbolos A y B la conexión T debe emplearse como 
conexión de fugas cuando la presión de servicio supera la 
presión admisible del tanaue. 
hasta 80 (=); hasta 60 (-) 

1-------------'-'--· - -

�prox. 6 % de la sección nominal 
aprox. 3 % de la sección nominal 

aceite mineral (HL, HLP) según DIN 51 524 1>; 
fluido hidráulico rapidamente degradable según 
VDMA 24 568 (ver también AS 90 221 ); HETC (aceite de 
colza) 1 >; Hf:PC (poliglicoles) 2>; HEES (ésters sintéticos) 2>; 
otros fluidos según consulta 
- 30 hasta + 80 (juntas NBR) 
- 20 hasta + 80 (juntas FPM) 
2,8 hasta 500 
Grado máximo admisible de impurezas del fluido según 
NAS 1638 clase 9. Recomendamos para ello un filtro con un 
grado mínimo de retención de 810 � 75. 

1------------------------------'---------------------------
Eléctricos 

Tensión Continua 
Tensiones disponibles 3

> U V 
(Cód. de pedidopara solenoide de corriente alterna, ver abajo) 
Tolerancia de tensión (tensión nominal) __ % 
Potencia absorbida P W 

12, 24, 42,60,96, 110, 
180,205,220 

±10 
-----

30 (8 S)) 
Potencia de retención P V A 

1---__:__:...:....:...:....:----=...:....:...:....::..._ __________________ -j -----------------

Alterna 
42,110,230 

50/60 Hz 
- --- -

-

-
50 

220 Potencia de conexión P VA 
--

Tiempo de conexión 
Tiempo de conmut. conectar ______ � 

_
_ _1!15 __ 

según ISO 6403 desconecta!__ _ T ___ � __ 
Frecuencia de conmutación conmutaciones/h 
- �- -

Protección según DIN 40 050 
Temperatura de la bobina �1 

permanente 
25 hasta 45 

--

10 hasta 25 
hasta 15000 

IP 65 
hasta 150 

permanente 
10 hasta 20 

--� - -

15 hasta 40 
hasta 7200 

IP 65 
hasta 180 

3> Otras tensiones a pedido 
4> Con motivo de las temperaturas superficiales alcanzable 

sobre las bobinas de los solenoides deben considerarse 
las Normas EN563 y EN982I 

r
EI conductor de protección (PE-:/;:-) debe ser conectado 
de acuerdo a las normas vigentes. 

5> Por favor solicite catálogo RS 23 178-00 

Obervación para solenoides de corriente alterne 
Estos solenoides son utilizables para 2 ó 3 redes; 
por ejemplo solenoide W110 para 110 V, 50 Hz 

110 V, 60 Hz 
120 V, 60 Hz 

o 

l 
"1:J 

o 

·o

W42 42 V, 50 Hz 
42 V, 60 Hz 

110 V, 50 Hz 
W110 110 V, 60 Hz 

120 V, 60 Hz 

W230 230 V, 50 Hz 
230 V, 60 Hz 

Ficha técnica A 1 O Parte 2 Características técnicas de la electroválvula de tamaño 

nominal 6 (Cetop 03). En la marca Rexroth. 

-



Límites de potencia de conmutación (medidos a v = 41 mm2/s y t = 50ºC) 

�Atención! 
Los límites indicados son válidos para el empleo con dos 
direcciones de flujo (por ejemplo de P hacia A y simultáneamen­
te retomo de B hacia T). 

menor para un solo sentido de flujo (por ejemplo de P hacia A y 
conexión B bloqueada)! 
(En dichos casos de aplicación, consultar). 

Debido a las fuerzas del flujo actuantes en el interior de las 
válvulas el límite admisible de potencia puede ser notablemente 

El límite de potencia fue obtenido con solenoides a la 
temperatura de servicio, tensión 10% inferior y conexión a 
tanque sln presión.. 

Solenoide de corriente continua Solenoide de corriente alterna Solenoide de corriente alterna 
por ejemplo G24: 24 V por ej. W220: 220 V, 50 Hz (ver abajo) por ej. W220: 220 V, 60 Hz (ver abajo 

---------�---------------�-------------1 

Curva 

1 
2 
3 

4 
5 
6 
7 
8 

9 
10 

Símbolo Curva Símbolo 

A, 01> 11 A,8 1 > 

V 12 V 
A,B 13 A,B 

F,P 14 F,P 
J 15 G,T 

G,H,T 16 H 

A/O, A/OF, L, U 17 A/O, A/OF, C/O, C/OF 
C,D, Y DIO, D/OF, E, E1-2>, J, L 

M M, Q, R3>, U, W 
E,E1-2l, R3>, C/O, C/OF 18 

DIO, DIOF, Q, W 

i 350.-......--r--,-..----,----.--:-T--, 

n 3001--+-'.....+-t--t---t---t----r-"c--1 
e 
Q) 

·o 200 1--+-+-f'",.,.P,.,.--t---t---t----t 
-� 
Q) 
a, 

-8 100 1--..\-1----'�-l----11---+--===-+--==--i 

� 
a.. o 10 20 30 40 50 60 

Caudal en Umin -. 

C,D,Y 

7 

Curva Símbolo 

19 A, B1> 
20 V 
21 A,B 

22 F,P 
23 G,T 

24 J, L, U 
25 A/0, A/OF, Q, W 
26 C,D, Y 
27 H 
28 C/O, C/OF, DIO, D/OF, E, 

E1-2l, M, R3l 

1> Con pulsador de emergencia 
2) p - A/B preapertura 
3) Retorno del consumidor al tanque 

Solenoide de corriente alterna 
Cur- Solenoide 
vas correspondiente 

W42 42V SO Hz 
11 W110 110 V, 50 Hz 
bis 120 V 60 Hz 
18 W230 230 V, 50 Hz 

Curvas características (medidas a v = 41 mm2/s y t = 50 ºC) 

Curvas características ¿jp-q
v 

7 8 10 6 5 3 9 1 2 
11 ..---------r---.---ri---r---,--ir-:.,.--"7!'-r-r-r-r-�

i 10 l---+---+--+--t-+---i���'-/'r7F7"'--14 

� al----ll----l------JY---tl--:�7f-r-��"7-7�-, 
e 

-o 

� sl----�--JHL_-J-J'-.Ar-ú?f:��71":......---t---1

� m 41---1----Af-----,�9���S,,,9-----t-----t---,
·5 
e 

� 
� 21---1--���-M�.c._-t---t----t--r-,

o 20 60 

Caudal en Umin -. 

7 Sfmbolo "A" en posición de conmutación A - B 
8 Símbolo "G" y -r en posición media P - T 

80 

Símbolo 

A,B 
e 

D,Y 
E 
F 

T 

H 

J,Q 
L 
M 

p 

R 
V 
w 

u 

G 

Sentido de flujo 
P-A 1 P-B A-T B-T 

3 3 - -
1 1 3 1 

5 5 3 3 

3 3 1 1 
1 3 1 1 

10 10 9 9 
2 4 2 2 
1 1 2 1 

3 3 4 9 
2 4 3 3 

3 1 1 1 

5 5 4 -
1 2 1 1 
1 1 2 2 
3 3 9 4 

6 6 9 9 

Ficha técnica A 1 O Parte 3 Características técnicas de la electroválvula de tamaño 
nominal 6 (Cetop 03). En la marca Rexroth. 



Reemplaza a: 12.95 

Válvulas direccionales de 4/3, 4/2 y 3/2 vías 
con ajuste del tiempo de conmutación, 
tipo 5-.WE 1 O (versión de 5 cámaras) 

Tamaño nominal 1 O 
Serle 3X 
Presión de servicio máxima 315 bar 
Caudal maximo 120 Umin 

11 /df ll lt'::>f l ldl lf / 

Rexroth 

1ipo 5-.WE 10 E3X/CG24 J9K4 con conector de cable 

Curvas caracterlsticas (medidas para v = 41 mm2/s y 19 = 50 ºC} 

16 

15 

14 

i 13 
� 12 

-= 11 

fü 10 
9 
8 
7 

n:, 6 ·o 
� 5

� 4 
o 3

2
1

o

Curvas caracteristicas áp-<1v 

/ 
/ ./ 
/ ./ 

// / /
// / 

.... ,,,. / V _,, ,..,-,_¿ 
./_J � � � 

/ � � �---

;...-

9 
/ 

/1 
I / 

/ // 
"/ // 
// ./ 
// 
./ V/ 

/ .//
� 
'/".'. V-
...... 

8 
7 

6 

5 
4 
3 
1 
2 

10 20 30 40 50 60 70 80 90 100 110 120 
Caudal en Umin � 

Símbolos 

A,B 

e 
D, y 

E 
F 
G 

H 

J, L 
M 

p 

Q,V 

R 
T 

u 

w 
P. conmut.

R 
P. media

F 
G, T 

p 

Sentido de flujo 
P-A P-8 A-T 8-T

1 1 - -
3 1 3 

2 2 1 3 

2 2 3 4 

2 1 4 7 

4 4 6 8 
2 2 1 3 

1 4 4 
2 2 3 4 

2 1 1 7 

1 1 3 4 

4 3 -
4 4 5 7 

1 1 3 3 

1 1 3 5 
8-A

- 9 - -
8-T A-T P-T

- - 4 4 
- - - 8
- 8 - 6

Ficha técnica A 11 Características técnicas de la electroválvula de tamaño nominal 1 O 
(Cetop 05). En la marca REXROTH. 



El ctric Orives 
ª"<l Coatrols 

lmt�a, M1)flon and 
A6sembly Techr1olog1e� 

RP 25 7510/04.05 

Substituí: 02.00 

Válvula Limitadora de Pressao 
Diretamente Operada 
Montagem como Placa lntermediária 
Tipo ZDBD 6 e Z2DBD 6 

Tamanho Nominal 6 

Série 1 X 

Pressao máxima de opera�ao 315 bar 

índice 

Conteúdo 

Características 

Dados para pedido 

Dados técnicos 

Curvas características 

Fun\ao, corte, símbolos 

Dimensoes 

<CI 2002 

Página 

1 

2 

2 

2 

3 

4a5 

1 Pneuinat•cs 1 Ser·11cc Rexroth 
Bosch Group 

Características 

- Válvula como placa intermediária
- Configura�ao dos furos conforme DIN 24 340 Forma A,

ISO 4401 e CETOP-RP 121 H
- 5 faixas de pressao
- 5 sentidos de atua\ao, opcionais
- Com 1 ou 2 válvulas

- 2 elementos de ajuste

• Botao giratório

• Fuso roscado com sextavado interno e capa de prote\ao

by Bosch Rexroth AG. Industrial Hydraulics, 0-97813 Lohr am Main 

Todos os díreitos reservados. Nenhuma parte deste documento poderá ser reproduzída ou utilizando sistemas eletrónicos 

ser arquivada, editorada, copiada ou distribuida de alguma forma, sem a autoriza�o escrita da Bosch Rexroth AG, 

Industrial Hydraulics. Transgressóes implicam em indeniza<;óes.

Ficha técnica A 12 Parte l Características técnicas de la Válvula de alivio marca 

REXROTH 



Dados para pedido 

1 z 1 loeol 1 6 1 1 1XB 7. 1 1 *I 

1 otros datos en texto 
complementario 

Placa intermedia =Z sin deslg.• Juntas de NBR, para aceite 
mineral (HL, HLP) de acuerdo a DIN 51524 

Sólo para versión OC y DO. V= Juntas FKM para éster fosfato 
Indicar 2 válvulas !imitadoras (HFO-R) 
de presión tipo cartucho. =2 

25 = Máxima presión de ajuste: 25 bar 

Válvula !imitadora de SO = Máxima presión de ajuste: 50 bar 
presión directamente 

= OBD 
100 = Máxima presión de ajuste: 100 bar 

operada 200 = Máxima presión de ajuste: 200 bar 
315 = Máxima presión de ajuste: 315 bar 

Elemento de ajuste 
18 = Serie lX B 

(10 a 19: medidas de instalación y conexiónes invariables) 

Husillo con hexágono y capuchón protector =S 
Descarga desde - hacia 

DA= A-T
Botón giratorio =h DP = P-T

DB = B-T

Tamaño nominal 6 
DC = A-T y B - T

=6 DD= A- B Y B -A

Dados Técnicos (Para utilización con valores distintos consultar a Bosch Rexroth) 

Características hidráulicas 

Fluido hidráulico 

Rango de temperatura del 

Fluido hidráulico 

Rango de viscosidad 

Grado.de contaminación 

Rango de presión operación 

Curvas caracterlsticas 

450 

400 

300 

·o

� 200

·¡¡; 100 

&: 
50 

o 10 20 

ºC 

30 

Caudal en Umrn 

RP 25 751 D104.05 

Aceite mineral (HL. HLP) conforme DIN 51524 

tster fosfato (HFD-R) 

- 30 hasta + 80 ( con junta NBR)

- 20 hasta + 80 ( con junta FPM)

10 hasta 800

Máximo grau de contaminai;ao permitido para o fluido hidráulico conforme NAS 1638
classe 9. Para isto recomendamos um filtro com urna taxa mínima de retenr;ao de 810> 75.

Entrada hasta 315 bar; salida hasta 160 bar 

ZDBD ... 6 ... DA... ZDBD ... 6 ... 08 ... 

11 r§ 111111 r§J 1 
--

1 

\ 40 5 o 

Mínima presión de ajuste 

2/6 

p A B T p A B 

ZOB0 ... 6 ... 0P... ZDB0 ... 6 ... oc ...

T 

11 l
í

QI 1111�� 
p A B T p AB T 

ZDBD 6/Z2DBD 6 

Ficha técnica Al2 Parte 2: Características técnicas de la Válvula de alivio 



RS 27 506/08.97 

Reemplaza a: 04.92 

Válvula doble estranguladora -
antirretorno 
Tipo Z2FS 6 

Tamaño nominal 6 

Serie 4X 

Presión máxima 315 bar 

Caudal máximo 80 Umin 

Contenido 

Denominación 

Características 

Código de pedido 

Símbolos 

Función, corte 

Página 

1 

1 

2 

2 
3 

3 

Tipo Z2FS 6 -2-4X/ ... 

Características 

- Válvula de placa intermedia

- Perforaciones según DIN 24 340 forma A.
ISO 4401 y CETOP-RP 21 H

- 4 elementos de ajuste:

• tomillo de ajuste con con ratuerca y capuchón protector

• husillo con hexágono interno y escala

• volante con escala
Da ·os técnicos 

Curvas caracterísricas 

Dimensiones 4 - para limi�ar el caudal princip o de pilotaje de 2 conexiones a

Código de pedido 

IZ2FS 1 6 1 1 
válvula doble estranguladora-antim:torno 1 
tamaño nominal 6 =6 

válvula estranguladora-antirretorno lados A y B = - } 

vá!vu es ranguladora-antirretorno lado A =A 

válvula estranguladora-antirretorno lado B =B 

Elemento de ajuste 
tomitlo de ajuste con contratuerca y cap1 chón protector = 2 
volante con cierre y escala = 3 2) 

husillo con hexágono interno y escala =5 

volante con escala =7 

Los aparatos prioritarios o estándar están indi­
cados en la lista RPS (Rexroth Preisliste Standard) 

consumidores 

- para estrangulación de alimen ación o drenaje

�4Xl, 1 V 1 *

1 otros datos en texto complementario 

V= juntas FPM 
(otras juntas a pedido)

&,Atenoón! 
Tener en cuenta las propiedades de la junta respecto 

a! 'luido hidráulico empleado' 

1Q == con ajuste fino 
2Q == versión estándar 

4X= Sene 40 hasta 49 
(40 hasta 49: medidas de ins1alación y conexión invariables) 

1> los mismos elemen os de ajuste en los lados A y B
2l La llave H con código de pedido nl! 00008158 está incluida en

el suministro 
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Sf mbotos ((D = lado equipo, (D = lado placa) 

Z2FS 6 -.. -4XI .. (regulación de alimentación) 

CD 

p A Q) B T 

Z2FS 6 A .. -4X/ .. (regulación de drenaje) 

CD 

p A Q) B T 

Función, corte 

las válvulas del ripo Z2FS 6 son válvulas dobles estranguladoras­
antirretono en cons rucción de placa intermedia. 

Sirven para limitar el caudal principal o de pi!otaje de una o dos 
conexiones a consumidcres. 

Dos válvulas estrangu!adoras-an irretomo dispuestas simétricamente 
limitan el caudal en un Si:ntido y permiten ujo libre en el otro. 

En la regulación de alimentación, el fluido llega del canal A 1 a la 
conexión de usuario A2 a través de la estrangulación ( 1}, que e-stá 
formada por el asie to de la vá lvula {2) y el émbolo de 
estrangulamiento (3). El émbolo de estrangulamiento {3) se puede 
ajustar en forma axial mediante el tor illo de ajuste (41 y permi.e 
tarar el punto de estrangulación ( 1 ). 

Tipo Z2FS 6 -2-4X/ ... (regulación de alimentación) 

Z2FS 6 -.. -4X/ .. (regulación de drenaje) 

G) 

p A <í) B T 

Z2FS 6 B .. -4X/ .. (regulación de alimentación) 

G) 

p A <í) B T 

El fluido que retoma desde el con su idor A2 empuja al asiento de la 
válvula (2) contra el resorte (5) hacia el émbolo (3) y permite un flujo 
libre como válvula antirretorno. Según la posición de montaje el efecto 
estrangulador puede producirse en la alimen ación o en la descarga. 

limitación del caudal principal (versión .. 2Q .. ) 
Para variar la velocidad de un consumidor (limita ·ón del caudal 
principal} se monta la válvula doble antirretorno-estranguladora entre 
la válvula direccronal y la placa base. 

Limitación del caudal de pilotaje (versión .. i Q . .) 
En las válvulas d:reccionales pilotadas puede t'mplearse la válvula 
doble antirretorno-estranguladora como ajuste del tiempo de 
conmutación {limitación del caudal de pilotaje). Se mon a entre la 
válvula piloto y la válvula principal. 

Ficha técnica A 13 Parte2: Válvula doble estranguladora antirretorno. 



Type Z2S 

Features 

.. Sandwich plate valva for use In vertical stacktngs 

• Portlng pattern accordlng to DIN 24340 form A (without

locatlng hola)

.. Portlng pattern accordlng to ISO 4401-03-02-0-05 and 

NFPA T3.5.1 R2-2002 003 (with locating hole) 

" For the leakage-free blocklng of one or two actuator 

ports, optlonal 

• Varlous cracking pressures. optlonal

.. Wlth pre-openlng, optlonal

• Check valve lnstallatlon sets avallable lndlvldually

• Speclal verslons upon request

Type Z2S 6 A ... 

CD 
,---·· 

/ 

'{ 
�� 
�F-

p A @B T 

'fype Z2S 6 - ... and 22S 6 -... S055 

CD 
---, 

.,.---"-. 

p A (D B T 

• Slze 6

• Component serles 6X

RE 21548 

Edltlon: 2013-06 

Replaces: 07.10 

• Maximum operating pressure 315 bar [4568ps{)

• Maximum flow 60 1/min [15.BUSgpm}

Contents 

Features 

Ordering code 

Syrnbols 

Further informatlon 

Functlon, sectlons 

Technlcal data 

Characteristlc curves 

Unlt dlmensions 

Further lnformation 

Clrcult example, 

schematlc 

1 

2 

3 

3 

4.5 

6 

7 

8 

9 
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Ordering code 

01 02 03 

!22s! 6 1
04 05 06 07 

! - ! 6X ! t ! ! 

! 01 ! Check valve, sandwich plate 

02 Slze 6 

Leakage-free blocking 
03 In channel A and B 

In channel A 
In channel B 

Cracking pressure 
04 1. 5 bar [21.7 psi] 

3 bar [ 43. 5 psi] 

6 bar [86. O psi] 

08 09 10 

! 05 I Component serles 60 to 69 (60 to 69: Unchanged lnstallation and connectlon dlmenslons)

! 06 1 Surface wlthout corroslon reslstance 1) 

Seal material 
07 NBR seals 

FKM seals 
The selectlon is dependent on the operatlng parameters (hydraullc fluid, temperature, etc). 

Locating hole 
08 Without locatlng hole 

With locatlng hole 
With locatlng hole and locklng pin ISO 8752...JxS-St 

Special versions 
09 Without speclal version 

Control open by externa! port Gl/4 (only verslon "A" and "B") 
With pre-openlng 
Control spool unloaded to port T 
Wlth pre-opening and control open from channel P 
Symbols (exarnples) see page 3 

10 1 Further detalls In the plaln text 

1> Corroslon-reslstant surface upon request, 
e.g. ªJSO" thick film passtvated (DIN 50979 Fe//Zn8//Cn/{T0) 

2) Locklng pin ISO 8752-3x8-St, material no. R900005694 
(separate order) 

1 
l 
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Z2S 

6 

-
A 

B 

1 

2 
3 

6X 

no code 

no code 

V 

no code 
/60 

/62 

no code 
S040 

S055 

S060 

S0150 



Characterlstic curves 
(measured with HLP46, S0u = 40 ± 5 ºC [104 ± 9"FJ)

ilp·qy characteristic curves 

(261) 18 ,--------,-------,-----�----�----------­
(250

j 

e: 

10 

8 

6 

- 4

2 

{O 
ºo 

[O) 

Cracking pressure: 

1 1.5 bar [ 11.l psi_/ 

2 3 bar{43.5ps/J 

3 6 bar [81.0ps!J 

1 

{I} 

10 20 30 40 SI 60 
1 , 

1 f 1 1 1 

(2) (3) {4] (5) (6) /7) (8) {9) {10} {11) {12) (13} {14) /15) {15.85) 

Flow in 1/mln {US gpm] --+ 

+
1 CD 
1 
1
1 
1 

4 Check valva controlled open vi.a control spool 1
1 

5 Free flow (wlthout check valve use), version "A" and "B" 1 

1,2,3 4 

+ '''''

'' 
t 

5 

CD 

® 

' '

•
1 
1 
1 
1 

1 
1
1 
1 

1,2,3 4 

+
1 
1 

1 
1 
1 
1 

1 

1,2,3 4 

RE 21548, edition: 2013-06. Bosch Rexroth 
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MANNESMANN 
REXROTH 

Bomba de caudal variable A 1 0VSO 
RS 

92712/02.94 
Serie 31, circuito abierto 
a pistones axiales, sistema de plato inclinado 

Brueninghaus Hydromattk TN 18 presión nominal 280 bar presión máx .. 350 bar substituye RS 92712/01.91 

Rango medio de presión 

A10VSO tamaños nominales 28 ... 140, 

ver RS 92711 

A10VSO 

La bomba de caudal variable A 1 0VSO en construcción de plato 
inclinado, está concebida para accionamientos hidrostáticos en 
circuito abierto. 
La bomba es adecuada para aplicación en sistemas móviles y 
estacionarios. 
El caudal suministrado es proporcional a la velocidad de rotación 
y a ta cilindrada. Mediante el ajuste de la ¡x,slción del plato 
inclinado es posible una variación continua del caudal. 

- brida de montaje ISO o SAE
- conexiones de brida SAE, métricas
- 2 conexiones de aceite de rugas 
- buen comportamiento a la aspiración
- presión admisible de servicio continuo 280 bar
- bajo nivel de ruido
- elevada Vida útil
- capacidad de carga axial y radial del eje de accionamiento 
- buena relación peso-potencia 
- tiempos cortos de reacción
- oosibilidad de montaie de bombas combinadas

Ficha técnica A 15 Parte 1: Características técnicas de la bomba variable marca 
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Bomba variable A10VSO. Serie 3·¡ 

Código 

Fluldo hldráullco ,--------7 

IA1ovs1 o 
' Programa prforttario 1 Aceite mineral (sin abrevlat.) ¡ 1 (corto plazo de entrega) 1 
v¡¡r Upos prioritarios en hoja 16 

Bomba de pistones axl.iles L ________ ..J 

Plato inclinado. vañable. rango estacionano JA1ovslPresión nominar 280 bar. presión máxima 350 bar 

Tlr><"> de servicio 
Bomba. circuito abierto 1 o r

Tamaño 
� 1_;111narada ve..,.. (cm') 1 18 

Dispositivo de regul.ielón o v.iriador 
Regumaor ae presIon UK 

1 1 -.- OR 

UK 1 Gj -- DRG 

mando remot� 1 
1-<eguIaoor oe presron y cauaaI Ur-K j 1 • DFR 

ur-K I l 1 • OFR1, 

canal X cerrado 1 

Regulador de preslon y caudal. elecrrornco Ut-t:.1 • DFE1 

Serle 
31 

Sentido de rotación 

mirando hacia el eje derecha R 

izquierda L 

Juntas 
NBR (retén de eje en FPM) 
FPM 

Extr.mo de eje DIN 
clllndr1co con chavetero DIN 6885 • 

clllndr1co con chavetero 19-1 (SAE A-B) 
eje dentado 19-4 (SAE A-B. 3/4") 
eje dentado 16-4 (SAE A. 5/8". no para bombas combinadas) 

Brida d• montaje 
ISO 2 agujeros • 

:::;At:. z agu¡eras 

Conexión par.i tuberías de trabajo 
Conex. presion B ¡ SAE laterales opuestas 
Conex. asplrac. S roscas de fijación métricas 
conex. presion B } 

SAE laterales opuestas 
Conex. asplrac. S roscas de fijación UNC 

Arrastre p.ira combinación de bombas 
;:,11 u1 a;:,u'C;'. 

con arrasu.., para mon"far una oomoa a engranaJes o a pIsmnes axiales 

1:maa de montaje Eje/ acoplamiento para monta¡e de: 

82-2 (SAE A) eJe dentado 16-4 (SAE A; 5/8") G2 
82-2 (SAE A) eje dentado19-4 (SAE A-B; 3/4") A10VSO 18 

18 1 1 / 

p 
V 

SAE 

p 

• K 

• s

• u

A 
• e

12 

62 

NOO 

K01 

K52 

311 1-1 1 1 1 1 

• = disponible 
= en preparación 

- = n dis ni o po ble 
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Bomba vañable A10VSO, Serie 3·1 

Fluido hidráulico 
Antes del proyecto. consultar lnfonnaclón detallada para la 
selección de fluidos hidráulicos y sus condiciones de empleo en 
nuestros catálogos RS 90220 (aceite mineral). RS 90221 
(fluidos tlldráuticos no contaminantes) y RS 90223 {fluidos 
hidráulicos HF). Para servicio con fluidos no contaminantes y 
fluidos HF se deberán tener en cuenta, eventualmente. 
limitaciones con respecto a los datos técnicos. 

Rango de Viscosidad de servicio 
Recomendamos seleccionar para un adecuado rendimiento y 
duración. la viscosidad (a temperatura de servicio) en el rango 
óptimo de 

�. - viscosidad optima de serviao 16 ... 36 mrrWs 

referida a ta temperatura del tanque (circuito abierto).

Rango límite de viscosidad 
Para condiciones limites de servicio valen los siguientes 
valores: 
v- = 10 mnl2/s 

momentáneamente. para temperatura máx. admisible 
del aceite de fuga de 90"' C. 

v
,..
.., = 1000 m�ts 

Rango de temperatura (ver diagrama de selección) 
t,,,,, =-25"' e 
t,_=9o-:'C 

Diagrama de selección 

O" 20' 40' 50, 80° 100" - 20
º 

tOOO 

-10" 10° 300 10° oo� 

J"opt 

16 

1---------------- T.....-c:craua 1 (< C) 

Rango de temp. del fluido 

Comblnaclon de bombas 

Aclaración sobre la selección del fluido hidráulico 
Para la correcta selección del fluido hidráulico, se presupone 
conocida la temperatura de servicio en el tanque (circuito 
abierto) en función de la temperatura ambiente. 
La elección del fluido hidráulico debe efectuarse de manera tal 
que dentro del margen de temperaturas de servicio, la 
viscosidad se encuentre en el rango óptimo (v

""'
). ver diagrama 

de selección, área sombreada. Recomendarnos seleccionar la 
ciase de viscosidad mayor. 
Ejemplo: para una temperatura ambiente de X" e se presenta 
una temperatura de servicio en el tanque de 60� C. En el rango 
óptimo de viscosidades de servicio (v_; área sombreada) 
corresponde seleccionar las clases de viscosidades VG 46 ó 
VG 68; elegimos: VG 68. 
Observación: la temperatura del aceite de fuga. afectada por la 
presión y el número de revoluciones, está permanentemente por 
encima de la temperatura del tanque. La temperatura no puede 
ser supeñor a 90º e en ningún lugar de la instalación. 
Rogamos consultarnos cuando las condiciones mencionadas 
no pudieran cumplimentarse en caso de parámetros extremos 
de servicio o temperaturas ambiente elevadas. 

Filtrado del fluido hidráulico 
Para garantizar un buen funcionamiento el fluido debe satisfacer 
como mínimo la ciase de pureza 

9 segÚl NAS 1638 
6 según SAE. ASTM. AJA ó 
181'15 según ISO/DIS 4406. 

Esto es posible. por ejemplo, con elementos filtrantes 
tipo ... D 020 ... (ver RS 31278). 
se loQra así un coeficiente oe filtración de 

13
,., 

i! 100. 

Limitación mecánica del caudal 
La limitación mecánica de caudal es estándar en la versión sin 
combinación NOO - en la versión con combinación no es 
posible. 

1. Si se debe montar una segunda bomba de Brueningttaus en íabrica. deben unirse ambos codigos con un signo • +" . 

Ej. de pedído: A10VSO 18DFRl31R-PSC62K52 + A10VSO 18DfR/31R.PSC62NOO 5
2. consúltenos si se debe_ montar ·en íábrlca una bomba a engranajes (en preparación RS 90139). 
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Rango limit,e de viscosid.ad 
Para condiciones lírnites d·e servicio valen los siguientes 
valores: 
v = ·1 O mnl2lsmm 

momentáneamente, para temperatura máx. ad111isibte 
del aceite de fuga de 909 c. 

v = 1 ooo mm2/s rnáX 

,Rango de temperatura {ver diagrama ,de selección) 
'tmrn = - 25.:;, 

e

�=9o�c 

Diagrama de selección 

100 

600 

80° 1001'.!

400--1---�-.3,,,,,--..:l....,__���--+----t--t----,l---+--t---t----t-

1: 

80 

�-
60 

-�

E 40 

E -=
:;:..

-o
20 

� 
15 ,ti) 

,(ll 
1 

> -25°
-10

::, o:. 30°

000 

l....1--------------------1·�- Te-�er�-a l ·.:, C) 

Rango de temp. del fluido lm.ax = + 90'' 
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Bomba variable A10VSO. Serle 31 

Datos técnicos 
(Válidos para servicio con aceite mineral; 
para fluidos con contenido .icuoso ver RS 90223 y para 
flutdos no contaminantes ver RS 90221) 

R-ango de presiones de entr.ida 
Presión absoluta en la conexión s 
p,..Mh ___________________ 0.8 bar
p.,....,. 30 bar 

Determinación de l.i presión de entrada p ... en la aberturas 
de .isplraclón o reducción de la cllindr.id;i para un 
incremento de la velocidad de rotación. 

Rango de presiones de salida 
Presión en la conexión B t 
Presión nominal p,. 280 bar / Presión máxlm..,....P"m- .. ------------- 350 bar 2 
(Indicaciones de presion segun DIN 24312) ::¡ 
Las aplicaciones con presiones de servicio intermitentes hasta -8315 bar están admitidas para un tiempo de conexión del 10%. "' 

e 

Presión del fluido de tuga a: 

Presión máxima admisible del fluido de fuga 
(en la coneXión L. L,): 
máxima 0.5 bar mayor que la presión de entrada en la conexión 
s. sin embargo, no mayor que 2 bar absoluto.

Sentido de eaud.11 
S hacia B. 

Tisbla ci. vislores (valores teór1cos. Sin considerar 11,.., y 11.; valores redondeados) 
Tamisño nominal 
Cilindrada 
Max. velocidad de rolacion') para V

9
.,,.,, 

M-ax. velocidad admisible de rotac1on (velocidad limite) 
al aumentar la presión de entrada P.a o V.< V • ..,., 

V 9""" 
n • .,,.. 
noetu?U 

cmJ 

mm-1 

mln-1 

Umin 

18 

18 
3300 

3900 

o.a o.9 

Caudal\/
9
N

9
""' -

1.6 

1.4 

1.2 

1.0 

0,9 

I 
J 

·¡;¡ 
�t

Mox. caudal para n
0 max 59.4 a ..... 

_p_a _ra_n�E-=____,,1
..,,

50�0-m----,-in -_.,.
.

, �-----,---------,----2-c-7------------------Umin 
para n

0
,,,.,. 

Potencia máx. 
(�=280bar) para ne= 1500 min-1 

Max. momento (Ap - 280 bar) para V
9m., 

Momento (t.p = 100 bar} para V
9
= 

Momento de Inercia en el e¡e de acaonam,ento 
Volumen de llenado 
Masa (sin volumen de llenado) 

carga admisible sobre el extremo de eje: 
Fuerza máx. axlol 
Fuerza transversal mox. adm1s1ble 2) 

M
,,..,. 

M 
J 

m 

Fq ;,-.u 

') Los valores son válldos paro una presión absoluta de 1 bar en la 
alx!rtura S. Al reducir la cilindrada o elevar la presión de entrada, la 
velocidad de rotación puede mcrementarse conforme al diagrama. 

=) Para fue12as transversales superiores. consultar. 

Determinación del tam.mo nomln.tl 

Caudal Q = 

Momento acclonam. M= 

Potencia accionam. P = 

V
9

• n. 11,
[Umin] 

1000 
1.59. v

g
. t. p 

[Nm] 
100 • ,,,,., 

2Jt.M.n 
60000 

M. n �- = [l<W]9549 600 • 11, 

Nm 
Nm 
kgm2 
L 
kg 

N 

N 

n 

12.6 
80, 1 
28,6 
0.00093 
0,4 
12 

700 
350 

Apl icación de 
fuerzas 

±Fax 

X/2 X 2 
X 

--

cilindrada geómetrlca (Cffi3] 
por rotación 
diferencia de presión [bar] 
número de revOluclones [mlrr') 
rendimiento volumétrico 

= rendimiento mécanico - hidráulico 
rendimiento total (r¡, = ri,-11..,) 
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Bomba vartable A 1 ovso. Serie 31 

Indicaciones de montaje 
Montaje a elección. La carcasa de la bomba debe estar llena de fluido hidráulico en la puesta en servicio y durante el mismo. Para 
lograr valores adecuados de ruido. todas las tuberias de unión (aspiración. presión, fugas) deben acoplarse al depósito mediante 
efementos elásticos. 
Se debe evitar la válvula antlrretomo en la tuberia de fugas. 
En algunos casos es admisible previa consulta. 

Ver lndl�clones detalladas de montaje y datos de puest.i en servicio en RS 90400 

Caracteristlcas de bombas con regulador de presión DR 
caracteristlea de ruidos 
Medida en cámara acústica 
Distancia captador-bomba= 1 m 
Error de medición: ± 2 dB (A)
(fluido: aceite hidráulico ISO VG 46 DIN 51519, t = 50º C) 

Tamano 18 

74 

1' 

� 
72 

---

� 70 
... f 

68 -� 

� 66 
z 

64 

62 

60 

58 

56 
o 

.,,...� 
........ 

' 

.... '¡;. ,e .'l'l'!.(_ 

,_¡,.. 

...... ....-
n - 3000 mln-'. 1� ....... ,-

h .......... 
¡... 

- -�, ,_ 
, . ... 

-� '111 \>, 

é-

n = 1500 min ,1 1' 1�,u. ... 
,., :il' u, 

l..i "; ti l.�.5·• '.i lj L;l ... 
... � 'a I"· .... 

, ..... ...

¡¡,o 

50 100 150 200 

,�-,'!l 

,-
., 

,_. .,... -

,¡.., 
1,,iilf, '1.i 

250 280 

Presión de servicio p [bar) -+ 

Potencia de accionamiento y caudal 
Fluido hidráulico: 
Aceite mineral ISO VG 46 DIN 51519, t = 50° C) 

80 

1' 
60 

e 40-� 
20 

a 

..... ._ 

o -

o 

Tamaño 18 
- - - - n = 1500 mlrr' 
_ n = 3300 mln-1 

1 
' 

1,0 
v, 

.... ,_ ,- ,- ., .... 
........ 1 

.,.. 

50 

.--... ,-

100 

.__� ... -
...... 

... 1--
... 

L- .. -

150 

l 1 
1 1 1

1-"""'1=� p-/ e-.,,. 

1 1,Pa,... 
� � -

200 

�-

,_, ... 
... ,_ - --

-

250 280 
Presión de servicio p [bar) -+

a,..,

30 
25 
20 
15 
10 
5 
o 

o. 
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Bomba variable A10VSO. Serle 31 Rogamos solie,ar plo11no Qe, -nontaje ames oe detenn rur r.a construcc-Clr:. 

Dimensiones TN 18 

Versión SAEcon eje dentado SAE: UC62. 

Versión de arrastre: NOO (sin arrastre) 
sin considerar el 1rariador 

83 

6.J 

n��
..--.=---

-� T·i----,-. --- ----,l:l 

$A[ J?U�-,\ 

Srtda do 2 ag.i1cra::t \ 

=-\ 

�-t--l'-CJ ¡-

164 (SAE A) 
16/32DP; 9 T 

11. S 

145 

19!, 

fw 
lim. de caudal mecánico 

Vista W Vista V 

Extremo de eje "S" 

19-4 (SAE A-B) 
16/32DP; 11 T 

];:r-------ri'-Ml 
"'L---1'--rll 

38 -� 

Extremo de eje "K" 

2.5 .6 

��--l,t:==;id 

B conex. de presión SAE 3/4" 
s conex. de aspiración SAE 1" 
Ul, conex. de fugas 91-16-18 UNF-2B 

{Serie de estándar de presión) 
(Serie de estándar de presión) 
(L, cerrada de fábrica) 

Nos n!-Ht"V.>mo-s •I �&cho .a �oaffl.c.:lo:on� 
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DFR/DFR1 Regul. de presión y caudal 

Además de la función de regulador de presión. el caudal de la 
bomba se puede variar a través de una diferencia de presión (por 
ejemplo un diafragma) sobre el consumidor. 
En la versión DFR1 la tobera X está cerrada. 

Caracteristlca estática 
(paran, = 1500 mln-1 : � = 50" C) 

o 

::, 
<O 

<..) 

histéresls e Incremento de presión � p 

1 1 1 
1 1 1 

�------------�----�---� 1 i 1 
1 1 1 

-�------------..:---4---,
: rango de ajuste : : 

20 

1 
1 
1 

Presión de servicio p (bar) 280 
--

característic.i estática con variación de rotaciones 

o 

ñi 

------------------·

Velocidad de rotaciones n 
-

Caracteristlea dinámica del regulador de caudal 
Las características son valores medios medidos bajo 
condiciones de ensayo, bomba en el tanque. 

100 
,. 

l 76

25 

1, 

' 
' 

1 
1 
' 
' 

1 

.
\ 
\ 

\ .. 

. 

• 

o nempo tegul. 

tlem o ce p 
apenura t

s,.. 

Tiempo de regulación 

tiempo de 
cierre� 

,. 

3soi 

�28� 
250� 

200'* 
!!e' 

1500.. 

1 
100 1 

50 1 
18 

(stalld by) 

TN � (ms) t.i... (ms) � (ms) 
stand by-28O bar 280 bar-stand by 50 bar-stand by 

18 40 15 40 

t-··-··-··-··-··-··-··7X 

no incluido : ¡--·--·--,-·7 
:�,;'ITT>Stro : 1 [ �¡ 1 

\t ¡· f ........... : ¡.:::���·�. . cerrado en
:j�,,..... (. <'. t • i ..... rIT)1"!" J ... ; DFR 1 

r ·- �: ! ·- �-.�1�.f j
1 : n 

1 ....... , __ _ : -1 l i 
_ .............................. � 1 

, .. ..i 1 

; ·u· .
·---�-' 

5 t ·1 l. 

Conexiones 
B conexión de presión 
s 
L. L1
X

conexión de aspiración 
conexión de fugas ( L 1 cerrada) 
conexión de aceite de mando 

Diferencia de presión ó.p: 
Ajustable entre 10 y 22 bar (valores superiores a pedido)
Ajuste estándar: 14 bar. Si se desea otro ajuste diferente 
indicarto en texto complementario. 
Al descargar la conexión X al tanque se origina una presión óe 
carrera nula de p = 18 ± 2 bar ("stand by"). 

Datos del regulador 
Máx. desviación de caudal entregado (histéresis e Incremento) 
meól<ta para una velocidad de rotación n = 1500 mirr' 

Tamaño 18 

Umln 0,9 

Histéresis e incremento de presión óp ____ máx. 5 bar 
consumo de aceite de mando DFR máx. ca. 3 ... 4,5 Umin 
Consumo de aceite de mando DFR1 máx. ca. 3 Umin 
Pérdida de caudal para Q

max 
ver hoJa 5. 
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Bomba variable A 1ovso. Serle 31 Rogamos scHcibr ptano oe, monQje � 6'!- determ.ri ar la COtlS'!rueaO 
Nos �afl'\OS el <»recno a moct,_'ficac)Onff_ 

Montaje de una A 10VSO 18 
Código de pedido K01 o K52 

sólo K 01 

I 
/ ---f-

A5 

-

A3 

nasta la superficie de la brida 

TN 

K01 182 

K!\2 182 

10 9 

10 9 

43.3 

43,3 

M10;16 prof. eje dentado SAE A. 5/8"; 

M10:16 prof. eje dentado SAE A-B, 3/4"; 

Tipos prioritarios (corto plazo de entrega} 

No. de ldent. Tipo 

947666 A10VSO 18 DFR 

940520 A 1 OVSO 18 DFR 

/3'1L-PSC62NOO 

/31R-PPA12NOO 

945178 

942503 

A'IOVSO 18 DFR1 /3·JR-PPA12NOO 

A10VSO 18 DR /31R-PPA12NOO 

16/32DP: 9T 

'16/32DP; 11T 

0 82,55 106,5 

082,55 106,5 
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MANNESMANN 
Rll!!XROTH 

Estrangulador / antirretorno - estrangulador 
Tipo MG/MK, serie 1X 

RS 

27 219/07.97 

TN 6 hasta JO 

Caracterlstlcas: 

apropiado para montaJe directo en linea 

flujo dependiente de la presión y de la viscosidad 

Slmbolos 

Tipo MG 

i i 
. . 
'------

Tipo MK 

Reemplaza a: 04.92 

Descripción del funcionamiento, cortes, símbolos 

Los valores ajustados en las válvulas estranguladoros y 

ontirretomo-estranguladoras tipo MG y MK dependen de la 

presión y de la vlscosidod del fluido. 

Tipo MG (válvula estranguladoro) 

El estrangulamiento del flujo ocurre en los dos sentidos. El fluido 
alconza a través de los agujeros laterales (3) la zona de 

estrangulamiento (4) que se produce entre la carcosa (2) y el 

manguito ajustable ('I ). Al girar el manguito (1 ), se puede variar 
en fom1a continua la sección de estrangulamiento (4). 

1 2 4 3 

Estrangulador tipo MG 

Código 

Tipo MK (válvula antirretomo-estranguladora) 

Cuando el fluido circula en el sentido de estrangulamiento, el 

mismo presiona junto al resorte (6) al cono (5) contra su asiento. 
El fluido circula a través de los agujeros laterales {3) hacia la 

zona de estrangulamiento (4) que se produce entre la carcasa 
(2) y el manguito ajustable (1 )_ 

En el sentido opuesto el fluido actúa sobre la cara frontal del 

cono (5) levantándolo de su asiento, permitiendo asi un paso 
libre a través de la válvula. Simultáneamente una parte del 

caudal fluye a través de la zona de estrangulamiento 

produciendo un efecto de autolimpieza. 

5 4 3 1 6 2 

Antlrretorno�strangulador tipo MK 

G 1X/.V * 

válvula estranguladora 

válvula antirretomo-estranguladora 

tamar'ío nominal 6 

tamaño nominal 8 

tamaño nominal ·10 

tamaño nominal ·15 

tamaño nominal 20 

tamaño nominal 25 

tamaño nominal 30 

para montaje en linea 

=MG 

=MK 

=6 

=8 

= 10 

= 15 

= 20 

= 25 

= 30 

=G 

1X = 

otros datos en texto claro 

V = Juntas FPM 

(otras juntas a pedrdo) 

&Atención! 
Verificar si el matenal de juntas es apropiado pora el 

fluido h1dráut1co utillzodol 

Serie 1 O hasta 19 

(10 hasta ·19: medidas de montaje y conexión invariables) 
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Datos técnicos (para utilización con valores distintos a los datos técnicos, consúltenos!) 

presión de servicio máx. bar 315 
presión de apertura parn tipo MK bar 0,5 
fluido hidráulico aceite mineral (HL. HLP) según DIN 5·1 524: 

fluidos hidráulicos rápidamente degradables según VDI\IA 
24568 (ver también RS 90 22 1 ): HTEG (aceite de colza), 
HEPG (poliglicoles); HEES (ésteres sintéticos); 
otros fluidos a pedido 

rango de temperatura del fluidov ºC - 20 hasta + 80 para juntas FPM 

rango de viscosidad mm2/s 'IO hasta 800 

caudal máximo Umin 400 

grado de impurezas grado máx. admisible de impurezas del fluido según NAS 
16 38 clase 9. Recomendamos para ello un filtro con un 
grado mínimo de retención de 1310 � 75. 
TN6 1 TN 8 1 TN 1 O I TN ·15 1 TN 20 1 TN 25 j TN30 

maso kg 0, 3 1 0,4 1 0.7 1 1,-1 1 1,9 1 3,2 1 4.1 

Curvas características (medidas av = 41 mm2/s y v = 50 ºC) 

Curvas características <1P-Qy a través del antirretomo Curvas característicos tlP-Qy a través del 
abierto y estrangulador cerrado (Tipo MK) estrangulador abierto (Tipo MG y MK) 

i 
3 

TN'1 TN
11/ T 

10 1 T 1 1 

.8 1 1 ¡_ 1 1 l 

2
8 .__ TN 8 -/ 

TN 10 

/ 
TN6 1 

e 6 I I / .5 2 (1) 
TN 16 '-::;; V / e I I j 

l J
TN� -O 4 

V 
·¡¡; I I / 3 

l ......... 
(1) / a. J

1 / (O 2 

/i/ V ,........... ... .!la 

� 
�-o -- .!!! 1 

li '/ .......... 5í o 

l ]
0.5 

lh V 
i5 0.1 

i5 ·.-
o 10 20 30 40 50 

20 40 60 80 100 120 

Caudal en Umin -> Caudal en Umin ----> 

Dimensiones (medidas en mm) 

L SW2 

T 

o o 

01 

TN según ISO 228/1 002 L SW1 SW2 T 

6 G l/4 34 65 22 32 12 

8 G 3/8 38 65 24 36 12 

10 G 112 48 80 30 46 14 

16 G 3!4 58 100 41 55 16 

Ficha técnica A 16 Parte 2: Características técnicas de la válvula estranguladora marca 
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Premium Fl�xible Drive·.�óüplings ··�·· . ·_'.. :·; __ ·-

Coupllng 
Model 

100 

200 

300 

400 

500 

600 

700 

800 

900 

Magnaloy is the original lightweight, heavy-duty 
flexible drive coupling. Light weight magnesium 
construction makes Magnaloy couplings 76% lighter 
than cast iron and 36% lighter than aluminum uníts ... 
and they're stronger than either! 

The benefits are many... Reduced loads on 
bearings, shafts and pumps, for longer component 
life. Easier handling and installation. Rust proof and 
corrosion resistant. 

Magnaloy's close machining tolerances 
(TIR of .002") assures vibration - free operation and 
easy, accurate alignment without need for special 
tools. Solid magnesium alloy permanent mold 
castings are heat treated and offer the highest 
strength-to-weight ratio available. 

Coupling Performance Specificotions 

Rated Torslonal Horse Power Ratlng@ 
Maxlmum Wíl lnsert Torque Rigldity 100 1200 18UU 

Bore lb.-f't2. Number lb.- In. lb•in/Oeg rpm rpm rpm 

170N 340.7 42 .55 6.5 9.8 
1-1/8 .0046 170U 511.0 53 .82 9.8 14.7 

170H 1,022.1 182 1.65 '19.8 29.7 

270N 398.3 55 .64 7.6 1·1.5 
1-3/8 .0068 270U 597.4 68 .96 11.5 17.2 

270H 1.194.9 234 ·J.92 23.0 34.5 

370N 70'1.4 81 ·u2 '13.5 20.2 
1-5/8 .022 370U 1,052.1 '148 1.68 20.2 30.3 

370H 2,104.2 336 3.36 40.4 60.6 

470N 1,056.3 138 1.69 20.3 30.4 
1-7/8 .031 470U 1,584.5 310 2.5 30.4 45.6 

470H 3,168.9 488 5.1 60.8 91.3 

570N 2,194.8 314 3.5 42.1 63.2 
2-3/8 .07'1 570U 3,292.2 695 5.3 63.2 94.8 

570H 6,584.4 ·1,57'1 ·10.5 '126.4 189.6 

670N 4,946.7 676 7.9 94.9 '142.5 

2-5/8 .16 670U 7,420.1 1,510 11.9 142.5 213.7 
670H 14,840.1 2,960 23.7 284.9 427.4 

770N '11,639.8 '1,805 18.6 223.5 335.2 

2-7/8 .34 770U 17,459.7 2,104 27.9 335.2 502.8 
770H 29.099.5 - 46.5 558.75 838.0 

870N 21,889.4 3,680 35.0 420.3 630.4 

3-7/8 .95 870U 32,834.1 . 52.5 630.4 945.6 
870H 47,062.2 - 75.2 903.0 1,354.5 

4-3/4 420 
970N 47,842.3 8,428 76.5 9·1s.6 '1,377.9 
970U 71,763.5 - 114.8 1,377.9 2.066.8 
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-----------

lnsert-.Selection· Guide . 
. 

. , .- ... -:· , . . . . -- . .' - ' ' . •'.. . 

Magnaloy Coupling·s full range of flexible inserts 
permlt custom design performance for a wide range 
of appllcotfons. AII lnserf materlols offer complete 
electricol insulatlon, os Mognaloy's design el!mi-­
nates ali metaj...fo-metal contact. 

Part Number Usoge: Magnaloy Coupling 
lnsert part numbers may be specified using 
the followlng format: Start with letter 'M' 
designatlng Magnaloy followoo by 3 dígit 
insert model size (170, 27-0, etc.) then the 
speclfic materfal code letter. lt on optlonal 
durometeir ts bGing specified, affer the 
material code letter supply the durometer 
numb9r dMded by lo. 
EX,A.MPlES: Urethooo ínsert rrn Model ,300. .-137 U: 
80 Duro Neoprene 1or Model 200, �-427ON8_ 

Neoprene (Code N) - Block material -
standard material wifh Magnaloy Coupllng. 
Good general purpose materlaJ offerlng g 
reimency alJd loop oapabl!ffles. Temp range � 
30 F to +250 F (--34 e to -=121 C) optlonal 80A 
durometer (palnted gotd) and 90A durometer 
(painted sllver) are avaflable fo, sflght 
lncmased load capablllty and less resillency. 

Nltrile (Buna N) (Code B) • Palnted blue. 
Excellent material w.Jth petroleum products. 
Excellent compresslon set and ab�lon 
reslstance characterlstfcs. Temp range--60

°

F t 
o " Q 

+250 F (-51 e to+ 121 C).
Urethane (Code U)· Yellow
Excetlent mechanlcal and physlcal
propertles. Offers good medlum duty
durablllty and reslllency. Urethane tends to
soften In hlgher temp9Klfures and humld con­
ditiqns. Temt> Range ..J0

°

F to+ 150
°

F 
(..J4 e to -+66 C). 
Vlfon (Auorocarbon) (Code V)- Red material -
ExCGllent fluid compatibillty and hlgh 
temperature characferlstlcs. Good 
cq,mpressiO{\ set gnd reslliGC'CV· Temp range -
20 F to +350 F (-29 e to + 1n C). 

Hytrel (Code H) • Blue-green material - Superio 
physlcal and mechanlcal properties and 
exoellent flufd compatiblllty and hlgh temper­
ature charactens1ics. Hardness (50D) 
approaches that of p'lastic and offers litfle 
resmency. Excellent pertormanCé under h 
duty

0
conditlof1,S. Temp range-OS

°

F to +300
°

F 
(-54 e to +149 C).

Other materlals ore ovalloble ror speclol appllcatlons.. 
Cons lt rac:tory ror recommendations and avallabll.lty. 
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Mognoloy Coupling Dimensional Specificotions 
X 

Models 100, 200, 300, 400 

100 

A 2.54 

B 2.600 

e 2.00 

o 0.56

E 0.68 

F 0.42 

G 0.31 

w 1/16 

X 0.90 

T 1/4-20 

200 300 

3.10 3.58 

2.900 3.450 

2.25 2.90 

0.68 0.78 

0.84 0.96 

0.42 0.44 

0.43 0.56 

1/16 1/16 

0.90 0.98 

5/16·18 5/16-18 

400 

4.24 

3.980 

3.05 

1.00 

1.06 

0.54 

0.73 

1/16 

1.20 

3/8-16 

TOLERANCES: 2 Place Decimals ± .01 

3 Place Oecimals ± .001 k------A----+1 

- .. ---T Maximum

Ml's ... Alig·nmenl 
Capabifilies 

1
° 

Angular ---J Mis-Alignment

·-·-· ,,-� . . . ,, . . _ _l M . --"':::�--:::---..:--. ...,_t axImum 
.015 In. Parallel 

Mis-Alignment 

Ficha técnica Al 7 Parte 3: Características técnicas del acople 
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RS 50 060/08.97 

Reemplaza a: 10.95 

Presóstato hidro-eléctrico 
Tipo HED 8 

Serie 1X 

Presión máxima 630 bar 

Contenido 

Denominación 

Características 

Código de pedido 

Función, corte, símbolo 

Datos técnicos 

Características (diferencia de presión de conmutación) 

Dimensiones 

Indicaciones de montaje 

Placa intermedia 

Conexionado 

Ejemplos de conexión 

HED 8 

Tipo HED 8 OH1X/ .. K14S ... con enchufe 

Características 

Pagina - para montaje sobre placas

1 - para insertar en tuberías

2 - como elemento de concatenación vertical según perforaciones

3 DIN 24 340 J4 

4 - en concatenaciones longitudinales

5 - 5 niveles de presión

6 - 4 elementos de ajuste:

7 

8,9 

10 

• husillo con hexágono interno, con o sin capuchón protector
(el capuchón puede ser precintado)

• husillo con hexágono interno y escala,
con o sin capuchón protector

1 O • volante con escala

• volante con cerradura y escala

- Enchufe con conexión (indicación luminosa)
(pedir por separado)

1/10 
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Código de pedido 

IHED SI 11X{ IK14I 1 1 *Presóstato de pistón 1 

Concatenam. vertical(solo hasta 350 bar) 1> = OH
Montaje sobre placa ::: OP 
Montaje en tuberías =OA 

Serie 1 O hasta 19 =1X
( 1 O hasta 19: medidas de instalación y con ex. invariables 
Máx. presión ajustable 50 bar = so
Máx. presión ajustable 100 bar = 100 
Máx. presión ajustable 200 bar ::: 200 
Máx. presión ajustable 350 bar = 350 
Máx. presión ajustable 630 bar ::: 630 
Conexiones eléctricas 
Conexión individual; mit Geratestecker DIN 43 650-AM2, = K 14 2> 
sin enchufe cúbico 

Los aparatos prioritarios o estándar están indi­
cados en la lista RPS (Rexroth Preisliste Standard) 

Función, cortes, simbolo 

El presóstato tipo HED 8 es un presóstato a pistón. 
Consta básicamente de carcasa (1 ), conjunto insertable con pistón (2),

resorte (3), elemento de ajuste (4) y microinterruptor (5). 
Si la presión a supervisar permanece debajo del valor ajustado, el 
miaointerruptor (5) está accionado. La presión supervisada actúa a 
través de la tobera (7) sobre el pistón (2). Este pistón (2) se apoya 
sobre el resorte de platillos (6) y se contrapone a la fuerza ajustable 
del resorte (3). El resorte de platillos (6) transmite el movimiento del 
pistón (2) al microinterruptor (5) y lo libera al allcanzar la presión 
ajustada. De esta manera, según el conexionado realizado, el circuito 
eléctrico se conecta o desconecta. El tope del resorte de platillos (6)

protege al mícrointerruptor {5) de daños mecánicos en caso de 
picos de presión y evita de que el resorte (3) vaya a blo­
que al aumentar la presión. 

1 otros datos en texto claro 
sin denom. = Juntas NBR 
V= Juntas FPM 

(otras juntas, sobre consulta) 
�Atención! 

Tener en cuenta la compatibilidad de la junta 
con el fluido hidráulico usado! 

sin denom. = husillo (sin escala) 
S= husillo (sin escala) con capuchón protector 
A= husillo con escala 
AS= husillo con escala y capuchón protector 
KS 3> = botón giratorio con cerradura y escala 
KW= botón giratorio con escala 

1> placa intermedia para concatenación vertical (pedir por separado,
ver páginas 8, 9)

21 Los enchufes cúbicos requieren pedido por separado (ver abajo). 
3> La llave H con el número de pedido 00008158 está incluida en la

entrega.

2 

7 

Tipo HED 8 OH1X/ ... K14 S ... 
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Observación: 
Para incrementar la vida útil del presóstato, considerar que 
• se debe montar libre de vibraciones,
• debe ser protegido contra golpes de presión.
La tobera amortiguadora (7) instalada en forma standard, puede ser 
dimensionada y reemplazada para el grado de amortiguación 
requerido. 

simbolo 

Tipo HED 8 OP1X/ ... Tipo HED 8 OA1X/ ...

Datos técnicos 

generales 

Tipo HED 8 OH1X/ ... K14:s ...

Tipo HED 8 OH1X/ ... K14 �� ... 

Masa - presóstato kg 0,8 
- placa intermedia para concatenación vertical kg 0,8 fTN 6, altura de placa 40, 5 mm) 

3 fTN 6, altura de placa 120 mm) 
2 fTN 10) 

Caracterlsticas hidráulicas 

Fluido hidráulico Aceite mineral (HL. HLP) según DIN 51 524 ll; 

4 

Fluidos hidraulicos degradables rapidamente en forma biológica 

Rango de temperatura del fluido ºC 

Rango de víscocidad mm2/s 

Grado de filtrado 

Exactitud de conmutación (repetibilidad) 

Frecuencia de operación 1/h 

según VDMA 24 568 (ver también RS 90 221); HETG (aceite de 
colza) 1l; HEPG (Poliglicoles) 2� HEES (ésteres sintéticos) 2l; 
otros fluidos a pedido 
- 30 ... + 80 (para juntas NBR)
- 20 ... + 80 (para juntas FPM)

10 ... 800 
Grado máximo admisible de impurezas del íluido 
según NAS 1638 clase 9. Recomendamos para ello un filtro con un 
grado mínimo de retención de 810 ;::: 75 
< ± 1 % del rango de ajuste 

4800 
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Rangos de ajuste 

Nivel de presión en bar Presión de servicio máx. en bar Rango de ajuste en bar 

50 350 2 hasta 50 

100 350 4 hasta 100 

200 350 5 hasta 200 

350 500 8 hasta 350 

630 630 30 hasta 630 

Características eléctricas 

Conexión eléctrica conector según DIN 43 650, forma A. 3 contactos + PE 

Sección de contactos. máx. mm
1 1,5 

Carga de contactos, máx. - tensión alterna VAC 250 V; 5 A 

- tensión continua VDC 50 V/1 A; 125 V/0,03 A; 250 V/0,02 A 

Protección según DIN 40 OSO IP 65 

En caso de cargas inductivas con tensión continua, se debe prever un apagachispas para aumentar la vida útil de los contactos. 

1l apropiado para juntas NBR y FPM
2l apropiado sólo para juntas FPM

Diferencia de presión de conmutación 

Rango de presión 200 
20��--,----�---�-��--,--� 

i 

¡¡¡ 

•O 

·;;;; 

·o 

s 

o 20 40
presión inferior de contacto en bar -4 

Rango de presión 350 
30�--,---�--�-�--�-�-� 

j 25 1------1----'---'------L--

� 201----1------+--
c 

:Q 
lí) 
a.. 15 
<lJ 

"D 

-� 10

o 51---+---lf---'----'--+----'-+--+---+------l

o 50 100 150 200 250 300 350 
presión inferior de contacto en bar -4 
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Dimensiones 

1 

2 

3 

4 

Tipo HED 8 OPl X/ ... 
G 114 

O 011100mm 

Rmax 4 

Acabado superficial exigido 
para la contrapieza 

para versión "OH" y "OP" 

Variador "�" 

Variador "KS" 

Variador "

Variador "S � 

5 Variador "A" 

6 Variador "AS" 

7 Anillo rectangular 5,28 x 1,78 x 1,78 

8 Anillo tórico 11 x 1,5 

9 Espacio requerido para retirar la llave 

1 O Espacio requerido para retirar el conector 
11 Hexágono SW 27 (variador "KS ") 

12 Hexágono interior SW 1 O 

13 Conector cúbico sin circuito interno según DIN 43 650 l) 

(medidas en mm) 

Tipo HED 8 OHlX/ ... 
,--

10 

� 

11 

o 

18 

92 

\ 
2 9 

75 3 

�-• e- ;;; 

� 

SS 
4 

92 
31 

88 5 

---=•-
55 

92 

14 Conector cúbico con circuito interno según DIN 43 650 ll 

15 2 tornillos de fijación M5 x 12 DIN 912-10.9, 
Par de ajuste M

A 
= 8,9 Nm (incluido en el suministro). 

16 Diámetro máximo de la superficie de conexión de la 
contrapieza (Tipo HED 8 OH1X/ ... ) 

17 Diámetro máximo de la superficie de conexión de la 
contrapieza (Tipo HED 8 OPlX/ .. . ) 

Tornillos de fijación (Tipo HED 8 OA y HED 8 OP} M5 x 50 DIN 
912-10.9, par de ajuste M

A 
= 8,9 Nm,

deben pedirse por separado.

Rosca de tubos "G" según ISO 228/1 

0 debe pedirse por separado, ver hoja 2.

Ficha técnica A18 Parte 5: Características técnicas de los presostatos Rexroth. 



D03 Standard Flow Parallel Circuit Manifold 

No. of stations 

" ""'\IU \UKJe 2 $pa.) 
tfN.h(mm) 
apx. welgtrl alum 
lb !l<gJ 
apx. we1gm oron 
n, !l<gl 
"A 1enyu 1""""' 4 Gpa.) 
mGh fr,mi} 
apx. welgtrt al\lTTl 
lb 11<01 
apx. welght tron 
., p.g) 

• 01

2.13 
[5d.0] 

3 
(11 
5 
[21 
-

-

-

02 

4.Z!> 
(106.0] 

4 
{2] 
9 

(4] 
.,_,., 

(155.7) 
6 
(3] 
12 
(5] 

03 04 

6.38 8.50 
[162.11 {215.9] 

6 8 
(31 (4] 
13 17 
[6] [8] 

lU. 1' 14.1.> 
{257.3] (358.9] 

9 IZ 
(4] (5] 
20 28 
191 (13] 

05 06 07 08 

10.63 12.75 14.88 17.00 
(270.01 (323.9I (378.0J (431.8] 

9 11 12 14 
(4] (5] (5] [6] 
21 26 30 34 
(10) (12] (141 (15] 

rn.1J ,lLlJ Lt>.lJ JU.l.j 

(460.5] (562. 1I (663.7) [765.3] 
15 19 22 25 
[7] (9] [10] [11] 
36 45 53 57 
(16] [20] (24] (26] 

Parallel Circuit 

BAGA BA 
Flow Curve 

�s 

_zs

BJ

!l 

!i ,;, 
�5 �- -

1a 20 30 
Ali mountlng I\Mdware Is supplied. 
5ee page 62 fOT llemized 1Jst. 

Flo,v (g¡,m) 
Rall!d ffow 14gpm@ 15fps 

09 10 11 12 ·13 14 '15 ·fG 

19.13 21.25 23.38 25.50 -27.6:f 2975 --:fl.88 34.00 
(485.9] [539.6] (593.9] (647.7) [701.8 ) [755.7) [809.81 (653.6) 

16 18 � 21 22 24 26 27 
[7] [8] (9] (10] (10] (11] (12] [ 1 21 
38 42 47 51 55 59 63 68 
(17) (19] (21] (23] (25] (27 ]  (29] (31] 

Port code Valve mtg. Manifold mlg. 

P, S 
1#10-24 UNC X 0.31-18 UNC x 
0.63 [16I DP 0.44 (11.1] DP 

B, M, T 
M51SO6Hx M81SO6Hx 
0.63 (16] DP 0.44 (11.1 ] DP 

• Length of o·J s1atlon vAth reflef cavfty Is 3.00 [76.2]. Gauge pon not availallle on 01 stallon. Spetifications, descriptions, and dimensional d:ila are sui,jecl to 
correction or change wíthout rn,óce or inaming obligalion. 
lkMnload l:>1e,;t cablog p:,ge revisions at www.damanifokls.corn. 

Ordering lnformation 

Material Vatve Clrcult No. of Valve Port / Optlons Pattern Statlons Spacing Threads 

1 
Material 1 Circuit 1 Valva Spacing 1 Options 1 

A 
Afuminum - 6061-TG 

1 p ¡Parallel Circuit 
1 2 

2.13 inch �See next page for avattable 1 
300Qt psi• 20.7 MPa standard Flow 540mm ptlons and oroenng coaes. 

o 
Ductlle lron - 04512 4 

4.00 ínch 
OO()()t psi • 34.5 MPa 101.6mm 

lt WO<klng pressure s/lOUld No. of Stations � COIISldered In accon:JanCE 
�th ISO 4413 to determine Alumlnum Port Threads taooroprn1te materia! type. 

01 ... 16 
Availabte wlth 

p spaclng code 2 NPTF • ANSI 6120.3 

02 ... 08 AvaUable wi1h s SAE • ISO 11926 
Valva Pattern spadng code 4 

1I
1so 4401-ro-02 oucllle lron B BSPP • ISO 1179 

003 NFPA T3.5.1-D03 
01 ... 16 Avallallle wilh M ISO• ISO 6149 ,�-- Tf''" spacing code 2 

02 ... 08 
Available wtt.h T BSPT• 1S07 

lsoaclno code 4 

1 o Daman Products Company. lnc. 

P&T A&B GA 

O.SO 0.38 0.25 

-10 .a � 

0.50 0.38 none 

M22 M18 none 

0.50 0.38 none 

1811 North Home Street • Mishawaka. IN 46545-7267 USA • Nonh America: 800.959. 7841 • Fax: 800.241. 7664 

lnternatíonal: 574.259.7841 • Fax: 574.259.7665 • Email: sales@damanifolds.com • Web: www.damanitolds.com 

Ficha técnica A 19 Parte 1 : Características técnicas de los manifold DA MAN cetop 03. 



Daman 
Options D03 Standard Flow Parallel Manifold

ISOLATIONS Conlact Daman ex consutt web 
CADalog íor wvit>¡ locations if critical. Volve cavity locatioo •hef\ ooe-covity 

t·•o-c()'tlity, or co'lity-isolatioo 
comblnotion L o, O is specltied. 

Daman isolation optlons allow a manifold 
to have two lndependent pressure and/or 
tank ports. lsolations are <lrilled rather 

Valve co'lity locotOO to, two-cavrfy, or 
co.;trisola11on con,bi,a1ion R or D. 

lhan plugged to ensure a leakproof and 
failproof lsolatlon. 
Ordering • ,so,atton Is ¡Avdil<W,e # 
code letter: between stations: or slalions: 

2.125 [54.0) spacing 

1 J.OO 1 ¡[1][7:2]
-< 

3.00 
(76.2) 

_L + "O 

._______ __, 

¡--·A· (See chort pre-,tous poge}--j 
A 

B 
e 

D 
E 

F 
G 
H 
J 

A 

B 
e 

D 
E 

F 
G 

01 &02 02-10 
02 &03 03-11 
03 &04 04-12 
04 &05 05-13 
05 & 06 06--14
06 &07 ITT-I5 
07 &08 08-16 
08 &09 09-16 
09 & 10 10-16 

4.00 [101.6) spacing 
01 &02 02-08 
02 &03 03-08 
03 &04 04-08 
04 &05 05-08 
05 & 06 06-08 
06 &07 07-08
07&08 08 

Parallel Circuit with one or Parallel Circuit with lsolations Cavity & lsolation Combinations 
. sta11ons are numbered lefl lo nght. 

;�����: :M �: .'.�r���: 11 "' '·"' 11 A 11 "' 11 • 11 "' 11 A Optlon code L Oplion code R 
Valves wlth P in the nose and T olll tne Manifold shOwn W1111 P lsolat1on between 1 & cavlty ten or ISOlatlon cavI1y r1ght or ,so1auon 
slde musl be used. 2 (PA), and T lsolatkln between 2 & 3 (TB ). Optlon code D lncludes 00th caVitles 

Ordering lnformation 

/ Pressure cavlty & 
Cavity lsolation 

Tank lsolatlon lsolation 
• • • Comblnatlons 

Cavity Tank lsolation Cavity & lsolation 
Omtt 11 cavltles not requlred Omit il T isolation nol requlred Combinations 

one Common cavíty. TA ... TJ Available with specify v.flen uslng a combl-
e No so!enold ctearance. spacing COde 2 nation or cavily and isolation 

C-10-2 (P In nose) 
TA ... TG Available wilh options. cavities do not 

Two Common cavities: soacinc¡ code 4 �ave sotenoid cJearance. 
Wlth solenoid ctearance 

L 
cavity is located ten of 

C-10-2 (Pin nose) lhe isolation. 
Avallable 03-16 stationS cavlty is located light ce wtlh spaclng code 2: R 
Available 02..08 stations Pressure lsolation or the isolation. 

wlth spaclng code 4. ümit if P isolation not requlred Two cavnles. one each 
Not avallallle In corrtJlna- o side or lsolatJon 
tion with 1solation oplions. PA ... PJ Available with ( Use wrth caVity optmn 
One sun cavity: spacing C0<1e 2 l�n= r. nr � �n1v l

s T-10 A (Plnnose) PA ... PG Available wi1h 
see Tech tnro ror vatves. spactng code 4 

Ficha técnica A 19 Parte 2: Características técnicas de los manifo)d Daman cetop 03. 



258 Capitulo 14 FHlros y tó�olcas de filtración Rexroth didad!c 

7. 1 Finura de filtro y valor �

Hasta la presente, la finura de filtro ha venido siendo denominada 
de acuerdo el ancho efectivo de poros o bien mallas, pero también 
según valores estadísticos de retención. Lo que se indicaba sobre 
finuras absolutas, medias y nominales de filtro en muchos casos no 
correspondía a la realidad práctica. A través de la definición del valor 
f3 hubo una clara mejora. Mediante el valor fl pueden compararse 
diferentes materiales de filtro incluso en caso de anchos de poro 
irregulares así como formas irregulares de partículas de suciedad. 

La definición del valor � está basada en la prueba Multipass según 
ISO 4572 y toma en consideración el hecho que, en muchos casos, 
las partículas de suciedad sólo son captadas después de varios pasos 
a través del flltro. 
Tomando como base una cantidad de partículas de suciedad 
alimentadas con un tamaño determinado, se determina la cantidad 
de las partículas que han pasado. 
Para la definición de la tasa de retención se utiliza en la mayoría de 
los casos la relación 75: 1. 

Clase de pureza 
(de ensuciamiento) 1 puede alcanzarse mediante filtro 

l 

'3 10
-= 75 significa que de 75 partículas del tamaño de 1 O µm se 

pasar estadísticamente una partícula. La tasa porcentual de rete 
·· 

es del 98,66%. Esto corresponde aproximadamente a la defini · · 
de la finura de filtro absoluta. 

75 ==:> 

B,o = 75 

T.___ A=75: 1

..._ ____ 0 µm 

Fig. 14.9: Definición del valor fJ 

Sistema hidráulico 

NAS .. 450; 8. = 15 Material ¡ Disposición

6 1!if2· 
' 

3 

7 1fi,tJ 5 

8 17/f.4 10 
� ... 1-... -

.! 9 18"1S 20 ,, 

10 1916 ---1
25 

11 2M7 
L._.---- .25 ... 40 

1 
---·-

1) '1/1R,

Fig. 14.10: Recomendación de filtro 

Filtro inorganico 
p.ej. fibra de presión 

de vidrio 

Filtro de 
retorno 
o filtro

de presión 

orgánico ..______ 

p.ej. papel Filtración de 
retorno, 

aspiración o 
1 caudal parcial 

·- --------

··-- Servoválvulas

.-.---- Válvulas reguladoras 

-+---- Válvulas 
proporciona les 

Bombas y 
válvulas 
en general 

Sistemas de baja 

para p> 160 bar 

lpara p< 160 bar 
; 

'� presión en hidráulica 
móvil e industria pesada 

Ficha técnica A20: Características de limpieza del aceite hidráulico según catálogo 

REXROTH. 



Filtro de Línea de Retorno RF Datos Técnicos 

Indicador de contaminación 
( opcional) 

-----'-----,.--"'-,-

Datos técnicos 

Los filtros STAUFF de línea de retomo RF 

son diseñados como fi ltros para i nstalar en 

el tope d el tanque. 
Tapa de alojamiento 

Cabeza El filtro se monta en la parte superior del 

tanque y cuando e l  acei te de l sistema es 

filtrado comp letamente (100%), proporc io­

nan una óptima remoc ión de todos los 

contaminantes presentes en el s istema. De 

esta forma, la bomba recibe un aceite 

limpio, lo que reduce el desgaste generado 

por los contaminantes. La cuba del fi ltro 

tiene una conexión roscada o br idada, para 

que el a ceite retorne por debajo del nivel 

del aceite en el tanque, ev itan do así la 

entrada de aire en el aceite por agitamien­

to. 

Sello de brida ---------' 

Elemento filtrante con 

válvula de derivación integrada 

Cuba del filtro ------� 

Especificaciones técnicas 

Constru cción 

Cabeza 

Cuba del filtro 

Sello 

Conexión roscada 

Presión operacional 

Presión de prueba 

Montaje con brida al tope del 
tanque 

Aluminio 

Poliamida reforzada por fibra de vidrio 

NBR (Buna-N® ), FPM (Viten®) 
o EPDM (Etileno-propileno),

Roscas BSP, NPT, SAE y brida SAE 

3000 PSI 
máx. 16 bar (232 PSI) 

24 bar (350 PSI) 

Rango de temperatu ra -10ºC hasta +100ºC 
(14ºF hasta 212°F )  

Válvula Derivación 
(integrada al 
elemento filtrante) 

In dicador de 
contaminación 

Presión de abertura 
3 bar± 0,3 bar 
(43,5 PSI ± 4,35 PSI) 
otras presiones mediante consulta 

Indicador tipo manómetro O .. .4 
bar (O ... 58 PSI) segmentos coloridos, 
Interruptor eléctrico ajuste 2,5 bar 
(36,25 PSI) 

Elementos filtrantes Especificaciones ver en la pág. 241 

Fluidos Aceites minerales 
Otros fluidos mediante consulta 

Ficha técnica A21Partel: Características técnicas del filtro de retomo STAUFF. 



IS1sTAUFFI
®

Dimensiones RF 014-130 

ri7 

�IA 
E. \ 

(!) J 
.é 

G"-------
�

.J:::. 

c. 

h 

Filtro de Línea de Retorno RF Dimensiones 

r t , 

'1 ill 
1� 

í7,'(I'
ltll 

l 

-
¡¡. 

11 

r n� 
( h 

1 
do 

1 

rl1 

Posición 1 

1 Posición 2 

(/) 

$ 
e 

�
(/) 

e 
Q) 

In 
Q) 

·c3 

Posición estándar para 
indicador de contaminación 

Conexión bridada 

Salida roscada 

Detalle de montaje 

Dimensiones Dimensiones en mm (pulgada) 

Rosca conexión G Dimensiones 
Tamaño 

del 1iltn, BSP NPT Rosca Brida 

SAE 
SAE b, b2 b, b. b, b. d, d, d, d. ds h, h, h, h. h, h< 1, G, G, G, 

3000 PSI 

RF014 G'/.'' �,411 1'/,.•-12UN 91,5 157,5 140 
(3.6) (�) (5.51) 

. 
. 89 80 73 57,5 36 1 00 78 33 66 23,5 - 48 Gl M6 

RF030 G 1" 1" 1'/,.•-12UN (ll.5) {3.15) (2B7) (2.26) (1.42) {J.!M) (:107) (1.3) (2.6¡ 159,5 225,5 (0.93) 210 (1.89) o 1" f,.Ff OJ'/J' 

(63) (B,ee¡ (&21) l-"IC 

RF045 G 1'1," 1 'I," 1'/4"·12 UN 119 206 180 
. 120 1 1  O 100 84 48 135 105 41 86 (4.15) (8.11) 24 (7.m, 66 G1'/, M8 

G 1•1," 
(4.721 (433) (J.!M) 11311 (1.119) (5.14) (4, 13) (1.61) (3.38) 180 267 (0.95) 240 (Z61 01/.'tPT 

RF070 1½" 1'/."-12 UN ou •J,.· 

(7.lll) (10.51) (9.45) UNC 

" 
1'/,".12 UN 

172,5 273,5 235 ½" RF090 G2 2" 150 135 88 102 42,9 77,8 126 112,5 54,5 170 13 1 47 98 (6.19) (10.TI) 27 (9.:15) 85 G1'/, UNC 

" 2" (5,91) (5,14) (3.41) (4,112) (1.!S) /3111) (4.96) ('1.43) (2.15) (&.flll (5.16) (1.86) (3.86) (1.116) 315 {3.35) x15 
M 10 

. 252,5 353,5 o t'.t>'l\lPT 

RF130 G2 2" 1'/• -12 UN 
ru Y•

"' 

(9.49) (13.92) (12A) (.059) UNC 

Ficha técnica A21 Parte2: Características técnicas del filtro de retorno STAUFF. 



SsTAUFFI
®

Filtro de Línea de Retorno RF Qpciones 

Opciones 

1. Indicador de Contaminación Visual HI-M 
El manómetro muestra el grado de contaminación del elemento. Los segmentos 
de color permiten una rápida verificación visual. 

Verde 0 .. 2,Sbar (O ... 36,25 PSI) La vida útil del elemento no ha terminado 

Amarillo 2,5 .. 3,0bar (36,25 ... 43,5 PSI) El elemento está contaminado y necesita 
cambiarse 

Rojo > 3,0bar (>43,5 PSI) Válvula derivadon abierta, aceite 
sin filtrar l lega hasta el tanque 

2. Indicador de contaminación eléctrico HI-G
Es utilizado cuando una señal eléctrica es requerida para indicar cuando el ele­
mento necesita cambiarse. El indicador puede encender la luz, apagar una 
máquina o realizar cualquier otra función controlada por una señal eléctrica. La 
presión de accionamento es de 2,5 bar (36,25 PSI), lo que permite el cambio del 
elemento antes de que el valor de ajuste, 3 bar (43,5 PSI) del by-pass se alcance. 

Voltaje máxima 
42V 

110 V 
220V 

Tipo de Interruptor 
HI-G 42 
HI-G 110 
HI-G 220 

3. Conexión para fuga de aceite

Las líneas de drenaje pueden conectarse al filtro por medio de los puertos del 

indicador de contaminación, siempre que el aceite que se fuga pueda aceptar una 

presión de 3 bar (43,5 PSI). Esto garantiza que no habrá aceite sin filtrar que 

retorne al tanque. Permite economizar el costo de un manifold (colector). 

4. Cuba de filtro con conexión roscada

En ciertos casos. tales como un tanque alto o un tanque con niveles de aceite 

sujetos a grandes variaciones durante la operación, se torna necesario extender 

la cuba del filtro de manera que el aceite de retorno vuelva por debajo de la 

superficie sin llevar aire consigo. La cuba opcional con rosca hembra simplifica la 

conexión de una extensión de forma simple. 

5. Cuba de filtro con conexión roscada y difusor

Difusores montados en la cuba del filtro minimizam la formación de espuma y

reducen el "ruido" de caudales altos de las líneas de retorno. Para mas detalles 

sobre los difusores STAUFF, favor consulte la sección "Accesorios hidráulicos" en 

este catálogo. 

Dimensiones en mm (pulgada) 

Para Dimensiones 

T-amaño Linea de 
Rosca 

retorno o-O L 
G 

sw 

SRV-114-816 AF 014/030 60 (2.36} 139 (5.47) G 1 ou 1• NPT 46 (1.81) 

SRV-200-B20 AF 045/070 82 (3.23) 139 (5.47} G 1'J. ou 1"/• • NPT 60 (2.36} 

SRV-227-B24 AF 090/130 82 (3.23) 200 (7.87) G t½ ou 1·1. "NPT 60 (2.36) 

Indicador de contaminación vi sual 

040 

vkt.14 

¼" NPT 

Indicador de contaminación 
eléctrico 

"' 

SW24 

,¡,• NPT 

Conexión para fuga de aceite 

€ 
Salida roscada 

G2 

Dimensión G2 ver tabla en pág. 231 

Salida roscada con SRV 

..J 

Ficha técnica A21 Parte3: Características técnicas del filtro de retorno STA UFF 



Filtro de Línea de Retorno RF Código para Pedido 

Código para Pedido de Carcasas 

1 RF 070 ... �/B/M/G/L1 IX 1 

Tipo de filtro 1 RF i-J 1 Código de diseño 

Grupo 
Solamente para información 

Tamaño Caudal Funciones adicionales Pos.* 
1/min GPM 

014 60 14 
L Co nexión para fuga de aceite 1 2 

0'30 110 30 ���j::� ���m�o':,fai':e�c:f�:�1: la�:�d�tro. 
045 160 45 
070 240 70 
090 33n 90 Conexión de salida 
130 500 130 o 1 Salida estándar /sin rosca 

• Nota: el caudal exacto depende del ele- G 1 Cuba de filtro sin salida roscada mento filtrante escogido. Ver los Datos 
técnicos en págs. 229 y 230 

hidícadór dé córitamináéión 
Pos: 

Para filtros completos (ver la pág. 227) 
M Manómetro 

Mater ial de filtro de identificación 
+ código de mic raje G42 Indicador eléctrico 42 V 
{ver o6digo de peddo el..-nen"'• fllrartes abap) GH0 Indicador eléctrico 11 O V 1 2 

G220 Indicador eléctrico 220 V 

Material de sello 
• Posición del i'ldicador de contaminación ver pag. 227 
stn nilgún cócligo: montaje en el medio de la cut)¡erta del mtro 

B NBR (Buna-N•) 
V FPM (Vlton"' ) Conexión de Entrada 

EPDM 
Grupo 

Otro material do sello mediante consulta Código tipo de conexión 014 030 045 070 090 130 

B BSP (estándar) G'I, G1 G1 '/, G1''2 G2 G2 
B1 BSP G'/, G•/, G1'/, G1'/, G1'/, G1•/. 
92 BSP G1 G¼ - - G1 ''2 G1''2 
N NPT 3/ . .'' 1" 1 1/.11 1 '/z" 2" 2" 
N1 NPT 1" 3/,t" 1''2º 11/_." 1 '/," 1 1/2" 

u ROSCASAE 1 '/,. p¡,. 15/a 17/• 17/s 1 '/• 
U1 ROSCASAE 1•,,. 1 'I,. PI. 1¾ P/o 1 •,. 

F Brida SAE 
- 2" 2" 

(3000 PSI) 
- -

Código para Pedido Bridas no suministradas 

Elementos FIitrantes 

1 RE-014 G 10 V IX 
1 Código de diseño 

Serie RE 
Solamente para información 1 

Material de sello 
Grupo B NBR (Buna-N®) 
De acuerdo con la carcasa V FPM (Viton�) 

E EPDM 
Otros materiales de sello medante consuha 

Material filtrante Micrajes 

Código Material max 41•""'..,.. 
disponibles Micraje 

A Fibra Inoxidable 30 bar (435 PSI) 03, 05, 03 3um 
N Papel 16 bar (232 PSI) 10, 20 05 5um 
G Fibra do vidrio Inorgánica 30 bar (435 PSI) 10 10 um 

S,B Malla Inoxidable 30 bar (435 PSI) 
25, 50, 20 20um 

100,200 25 25um 
"Aoslstoncla rompimiento/colapso conformo ISO 2941 50 50um 

Letras en n egrito stgniflcam el material de preferenc ia, 100 100 um 

otros materiales filtrantes o micraje mediante oonsulta. 200 200µm 
Otros micrajes mediante consutta 

Ficha técnica A2 l Parte4: Características técnicas del filtro de retomo ST AUFF 



Filtro de Línea de Retorno RF Características de Caudal 

Características de caudal de los filtros de línea de retorno RF 014-130 

Las características que siguen se aplícan a aceites rnínerales con una densidad de 0,85 kg/dm3 y una viscosidad cinemática de 

30 mm2/s. Fueron determinadas de acuerdo a la norma ISO 3968. Las especificaciones de filtro multipass fueron obtenidas de 

acuerdo a la norma ISO 16889. Para mayores detalles, favor consultar a STAUFF. 
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SsTAUFFI
® 

Filter Elements

STAUFF filter elements are tested according to 
• ISO 2943

Compatibility with hydraulic fluids

• ISO/DIS 4572
Filter performance test (Multi-pass test)

• ISO 2942
• ISO 3968 Proof of integrity and quality (Bubble point test)

Flow characteristics • ISO 3723
• ISO/DIS 3724 Verification of the end cap stress

Flow fatigue characteristics • ISO 2941
Collapse / burst pressure verification

Fitter Etement Assessment 

The Beta Ratio (¡3,) is consídered one of the most important criteria in assessing the capability of a filter to remove 
contaminant oartides. This value is determined by means of the multi-oass test. accordinq to ISO/DIS 4572. 
Oefinitíon: The Beta Ratio is the ratio of the number of partícles. greater than a given size. upstream of the 

filter to the number of particles. greater than the sarne size. downstream of the filter in the same size 
fluid sample. 
n, _ Number of particles > xµm upstream (x = particle size)., - Number of particles > xµm downstream 

The Beta Ratio can be used to calculate the Filter Efficiency Rating by the following formula. 

E, = � x 100 E, = % efticiency¡3. 
Example far a given particle size of 10 µrn 

¡310 = 93fi = 208 E10 = 2ºf
o
a l x 100 = 99,52 %

AJI STAUFF inorganic glass fibre filter elements have a Beta Ratio > 200
at their rated micron rating. 

� Raito vs Efficíency 

13 Ratio Efficiency 

1 0,00% 

2 50,00% 

20 95,00% 

50 98,00% 

75 98,67% 

100 99,00% 

200 99,50% 

1.000 99.90% 

10.000 99.99% 

Ficha técnica A22: Características técnicas de grado de limpieza de filtros de retomo 
STAUFF 



Campo de aplicación: 

Respiraderos en reservorios y llenado de tanques 

Versiones disponibles: 

atornillable. bayonetas y de encaje ("Push-On") 

Materiales: 

• Tapa: acero, cromado (o cubierto con epoxy mediante consulta)
Brida de Bayoneta: acero, cromado

• Inserto de filtro de aire: ver la Tabla en las págs. 319 y 321
• Cesto: acero, zincado
• Sello: Corcho, Buna-N (NBR)

Opciones 

• Cesto metálico (micraje 800 µm) 
• Tipo de Roscas: NPT estándar y BSP mediante consulta
• Pres urizada a 5 o 1 O PSI.
• Con cerradura
• Varillas medidoras de olástico

Combinaciones y versiones especiales disponibles mediante consulta. 

Tamaño de grupo 47 - Diámetro de la tapa 47 mm 

SMBB-47 
• Boca de carga metálica
• Tipo bayoneta
• Material de sello: Corcho 
• Opciones: Cesto metálico

v 

11 o-, 
O N 
u 

... --

l!l_ -• 

u47 

��! 

{��lt 

Detalle Montaje 

Orificio de 5mm 

3 Tomillos Cabeza Ranurada 

DIN85 Msx 12 · 5.8 

Máximo Caudal de aire: 0,4 m'/min 

SMBT-47 
• Boca de carga
• Tipo atornillable 
• Opciones: Rosca BSP ó NPT

047 

' �r;�n: ;I 
i:! ;w 

� 

Tipo 
SMBT-47 

Máximo caudal de 
G 

H1 
aire: 0,4 m3/min 

sw 

B04 

G '/, 

10 

17 

B06 808 

G '/• G '/, 

13 14 

15 22 

Las bocas de carga metálicas SMBB-47 y SMBT-47 no se encuentran disponibles con cerradura (traba) ni la opción de presu­
rización ni tampoco con varilla medidora. Para mayores detalles, ver la Tabla en la pág. 319. 

Ficha técnica A23 Parte l: Características técnicas de la tapa de llenado STAUFF. 
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Bocas de Carga Metálicas SMBB / SMBT / SMBP 

Tamaño de grupo 80 - Diámetro de tapa 80 mm 

SMBB-80 

Bocas de carga metálicas tipo 
Bayoneta 
Opciones: 
• Varilla medidora de plástico 
• Cesto metálico
• Con cerradura
• Presurizada. presión de

abertu ra (0.35 o 0.7 bar) 
• Material de sello corcho o NBR 
• Espuma de 3 µm. 1 o µm 

o 40 micrones.

Detalle Montaje 
:' 

� '.< n 
Or1fldo óe 5mrn 

• 
3 lorrilos Cabeza 
Rar'8Jf'ade 

2 O!N86 MS. 12 • 5.8 

' 
,, 

I 

\.-./4�"' .. 

, 

Oi,cilir,con 

cerradura 

Máximo rango de cBudal do aire: 0.45 m'lmln 

Sin presurización 

..... . 

Detaffe Montaje 

Orificio de 5mm 

3 lbrrilo cabeza 
¡ renurada 

O!N85 MS. 12 • 5.8 

Opdóncon 
ce<radura 

Máximo rango de caudal de aire: 0.45 m'/mln 

Con presurización 

Modélo Mlcmje 

µm 

SMBB/SMBT 80 3 

SMBB/SMBT 80 10 

SMBB/SMBT 80 40 

SMBT-80 

Bocas de carga metálica tipo 
atornillable 
Opciones: 
• Varilla medidora de plástico
• Rosca BSP o NPT

• Presurizada, presión de 
abertura (0,35 o 0,7 bar) 

• Espuma de 3 µm, 10 µm o 
40 micrones. 

' 
1, 

: 
¡; ,..

-

Tipo 
eoa 

Máximo rango 
SMBT-80 

de caudal de G G 'l:r 

alrc: 0.45 m'/mln 
H1 14 
sw 24 

Sin presurización 

... -
' ' 

-¡\� 
' � 

: ·.-,- � 
� 'k LJ,. -

Typ 808 
SMBT-80 

Máximo rango 
G G '/, 

de caudal de Hl 14 
nire; 0.45 m)/min sw 24 

Con presu rización 

812 

G'I-

16 
30 

812 

G 'I� 

16 
30 

816 

G1 
19 
36 

816 

G1 
19 
36 

Cai;,acidad de Caudal IAlre} 

cfm m•/rnin 

10 0.28 
16 0.45 

26 0.75 

SMBP-80 

Bocas de carga metálicas tipo 
encaje "Push-On" 

Opciones: 
• Varilla medidora de plástico 

•w

•11 a 1� 
.. 

. ,' 

Máximo rango de caudal e.e aire: 0,45 m'/mln 

El SMBP se encuentra disponible sola­

mente sin presurización 

Opción Bayonetas 

Bayoneta Estándar · "B" 

Parle Número EBF-1 - ·a1• 
38 mm (1 .5 plg) altura 
(Ver pág. 322 para mayores detaUes) 

Parle Número EBF-2 • "82" 
69 mm (2.7 plg) altura 
(Ver pág. 322 para mayores detaUes) 

Desotazamiento de Aceite Tbmutos 

gpm 1pm 

72 272 10-32><1/2 
110 416 10-32x1/2 
190 720 10-32X1/2 

Ficha técnica A23 Parte 2: Características técnicas de la tapa de llenado STAUFF 



Bocas de Carga Metálicas SMBB / SMBT / SMBP 

Código para Pedido (tipo bayoneta, 080) 

1 SMBB -SOE-N-L-10-0§_-Jl-SJ; B.0_-Q_ 1 
Tipo Varil la medidora 

SMBB I Boca de carga o sin varílla medidora (estándar) 
metálica tipo ba}t0neta 0300 varilla medidora de plástico 300 mm 

Nota: El dii!me, puede amr1ar la varilla medidora 

Tamaño de tapa 
hasta la bngitud daseada 

80 1 080, tm-ia de acero, cromada (estándar} Cestos 
80E 1 080, tapa de acero, epoxy negra o sin cestos 
Nota: Otras vwslones mediante a:insuna 5080 80 mm cesto metálioo (eslándar) 

· Versión
S100 100 mm cesto metálico 
S150 150 mm cesto melálioo 

S I con Joaotioo STAUFF (estándar) S200 200 mm cesto metálico 
N I neutro (sin logoti¡x>) 

Material de Sello 
Qpcíón de cerradura C I oorcho loara versión no oresur izada\ O I sin cerradura (estándar! B I Buna-N (para versión presurizada) L I con cerradura 

Presurización (presión de abertura) 
Material del filtro y micraje 

o corcho loara la versión no nresurizadal 
sin Inserto f iltrante os 0.35 bar /5 PSI) 
3 vm oac,et filtrante 10 0,70 bar (10 PSIJ 

10 10 µm espuma (PUR, estándar) 
40 40 µm espuma (PUA) Ntlla: B suministro da los tornillos junio a:,n la boc,, de carga es e slálndar. 

Ficha técnica A23 Parte 3: Características técnicas de la tapa de llenado STAUFF 
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BK3 with BSP thread 

DN 
Carbonsteel - ----- - - ----

1 Part No ID Code 

4 BK318R 2603359900 
6 BK314R 2603360000 1 

1 
10 BK338R 2603361000 --- --

13 1 BK312R 2603362000 
20 1 BK334R 2603362600 

_, 

25 I BK31R 2.603363000 - -·--

_J2 + BK3114R 2603364000 
40 BK3112R 2603365000 
50 BK32R 2603366000 

t :, 
- -· -

W.P. ; 
G 

500 1/S"BSP ! 
500 1/4"BSP 1 
500 3/8"BSP 1 - - �

500 1/2"BSP 

315 3/4"BSP i 

L 
69 1 

69 

72 
-

83 
95 1 

FI 

Data 
·-

B 

13 
13 
16 

2 

L J�I �r;;1� � sa;o 11 J : I\ 1
1 3 
2 

T J�I f;¡� � S851 161 � IS 
2 1 3 

, 

,-

s 

34,5 
34,S 
36 

Pressure inlet only from the port in the middle. 

Standard valve dellvered with L-bore. 

For T-bore, please add T to the Part No. 

Material 
1 M i Welght : Body Ball Seat Seals 

13,5 0,4 1 1 2 A 

13,5 0,46 1 1 2 1 A 1 

17,5 0,6 1 1 2 1 A 
-- - -- --

17,S 41,5 1 19 0.7 1 1 2 A 

24,5 47,5 24,5 1,8 1 1 2
1 

A 
315 1 "BSP-+ �- l_ 2.�

>--
56,5 ! 29,5 2,4 1 1 2 1 A 

-·-· - -� f-- - 1
·-·

350 1.114 ·esP 111 
350 1.1/2"B5Pi 130 
350 2"BSP 150 1 

39 55 
_,_ 

53 65 
58 75 

39 
- - . 

53 
58 

3,8 1 

t � 
2 A

�--- -

6,2 1 2 A 
7.8 1 1 1 2 A 

1 

Ficha técnica A24: Características técnicas de la válvula de 3 vías GS HYDRO. 
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FULL BORE 
FULL BORE 
FULL BORE 
--

FULL BORE 
FULL BORE 
FULL BORE· ·--
FULL BORE --

FULL BORE 
FULL BORE 



Solid Contamínant 
Fllter (2 µm) 

Air Diffu:ser 

High Capacity 
Water Vapor 
Adsorben! 

Sollo Comaminam 
Fllter (2 i•mJ 

Acllvalecl Carbon 
R�moves Oil Vapors 

PRODUCT SPECIFICATIONS 

Air How rate Frnm 20 CFM (150 gpm) 

Solid contaminant 
2 micron, 100% efficiency (35 CFM) 

filtration efficiency 

Chemical lmpervious to alkalis, mineral oils, non-oxidizing 
resistance acids, salt water, hydrocarbons, and synthetic oils. 

HPB-34 (mini) 2.8 H oz/ 0.35 cup water capacity 

HPB-100 4.9 fl oz / 0.6 cup water capacity 

HPB-101, B-154 8.6 fl oz / 0.6 cup water capacity 

HPB-102, 8-302 16.56 fl oz / 2.1 cup water capacity 

HPBR-102 16.56 fl oz / 2.1 cup water capacity 

HPB-103 16.56 fl oz / 2.1 cup water capacity 

HPB-108 21.47 fl oz / 2.6 cup water capacity 

HPB-109 21.47 fl oz / 2.6 cup water capacity 

Operating temp. -20ºF (-28ºC) to 200ºF (93ºC)

ConQfflimtnt Problem Solution 

Rust & oxidation 
Additive depletion 

Water vapor Freezing Water adsorbent silica 

lncreased conductivity 
Fluid degradation 

Componen! wear 

Solid particulate Stiction 
Orífice blockage 

2 micron removal 
Chemical reaction efficiency 100% 

Acids & salts 
Microbial growth 
Overheating 
Corrosion 

DESICCANT BREATHERS 

Hy-Dry Breathers 
Disposable Air Purifying Breathers 

Fluid contamination is the root cause 
of most hydraulic system failures. 

Controlling airborne contamination is 
critica!. 

Combine Hy-Dry Breathers with Hy­
Pro Filter Elements for complete fluid 
conditioning. 

FEATURES, BENEFITS, ADVANTAGES 

Retro-fit existing reservoirs With adaptors a Hy-Dry breather 
can be installed on virtually any 
existing reservoir. (Versatility) 

Water adsorption Eliminate water contamination from 
reservoir ingression 
Minimize rust and acid corrosion. 
Reduce componen! wear. 
Reduce maintenance costs. 
Prolong fluid life. 
Reduce oil oxidation. 
Enhance lubricity of fluids. 

Chemically inert Gokl silica gel is chemically inert, 
non toxic, non-deliquescent and non-
corrosive. (chemically inert) 

Disposable Materials meet U.S Pharmacopoeia 
XXI Class VI toxicity requirements. 
Hy-Dry contains no metal 
components. (easy disposal) 

Color indicator When maximum adsorption is 
reached Hy-Dry will tum from Gold 
to Green as an indicator to replace 
iL (easy condition indicator) 

Bi-directional air flow Air inhaled is cleaned and dried, 
and oil is removed from exhausted 
air . 

Activated carbon As air is exhausted from the tank 
activated carbon removes oil vapor, 
fumes, and odors. (dean exhaust) 

IIHY-PRoll 
FILTRATION 

Ficha técnica A25 Parte 1: Características técnicas del filtro de aire. 



DESICCANT BREATHERS 

tw-Ory 
A 

Number 

HPB-34 325" {3.3cm) 

HPB-100 3-5"(9cm) 

HPB-101 5.0" {12.8cm) 

HPB-102 8.0" (20.3em) 

HPBR-102 9.5" {24.4cm) 

HPB-103 8.0" (20.3cm) 

HPB-302 8.0" (20.3cm) 

HPB-108 10.0" (25.4cm) 

HPB-109 14.0" (35.5em) 

HPB-154 5.0" (12.Bem) 

HPB-302 B.O" (20.3em) 

HY-DRY DISPOSABLE CARTRIDGE ORDER GUIDE 

B e o SilicaGel CFM 

3-25" (3.3cm) N/A 3.25" {3.3cm) 0.8Ib (0-4kg) 20 
5.0" {12.8cm) 125" (3.2cm) 5.o· {12.8cm) O.Blb (0-4kg) 20 
5.0" {12.8cm) 1.25" (3.2cm) 5.0" {12.8em) 1.4Ib (0.6kg) 20 

5.0" (12.Bem) 1.25" (3.2cm) 5.0" {12.8em) 2.6Ib (1.2kg) 20 

5.0" (12.8cm) N/A 5.2" {13.3em) 5.0lb {2.3kg) 20 

5.0" (12.8cm) 125" (3.2em) 5.0" {12.8em) 2.6Ib (1.2kg) 20 

5 .0" (12.8cm) N/A 5.2" (13.3cm) 1.6Ib (0.7kg) 20 

5.0" (12.8cm) 1.25" (3.2cm) 5.0" (12.8em) 3.5Ib {1.6kg) 20 

5.0" (12.8cm) 1.25" (3.2cm) 5.0" (12.Bem) 5.0lb (2.3kg) 20 

5.0" (12.8cm) 1.25" (3.2em) 5.o· (12.Bem) 1.4Ib (0.6kg) 20 

5.0" (12.8cm) N/A 5.2" (13.3cm) 1 .6Ib (0.7kg) 20 

GPM 

150 
150 
150 

150 
150 

150 
150 
150 

150 
150 

150 

Hy-Ory 
Connec1ion 

½" FNPT 
Male 1 • sed 40" 
Mate 1" sed 40" 

Male 1" sed 40" 
1" MNPT 

1" MNPT 
Male 1· sed 40" 

2" MNPT 

3" MNPT 
1" MNPT 

Mate 1" sed 40-

•sed 40 is slip-0n connection {No Threads) 

Hy-Ory 
Type Adapto!' 

HPBA-101 Flange (no holes) 

HPBA-102 1" Male NPT 

HPBA-103 ¾" Male NPT 

HPBA-104 
Bayonet (standard 

filler/breather flange) 

HPBA-105 1"-12 UNF 

HPBA-106 1 ½"-16 UNF 

HPBA-114 Flange (6 holes) 

HPBA-201 1 1/8"-16UNF 

Adaptors are available to retrofit any reservoir or gearbox to accept the Hy-Dry 
breather. HPB-100 through HPB-102 will require one ofthe adaptors displayed below. 
HPB-108 through HPBR-102 do not require adaptors. 

L_J L_J ,,___11 ___.,11 

� � l�

BA-101 (No Holes) 
BA-114 (Sb< t-bles) 
Flange Adaptors 

�!--------/ 
">;....__L-.l--------1) 
/ / 

BA-102 (,- MNPT) 
BA-103 (3/4"MNPT) 

BA-104 

e- 1 

(Bayonet Adaptor) 
Flt� Filler Breather 
Ftanoe 

1----=•=·-=· '-----1/ 

)-_--,,) BA-105 (1"-12 UNF) 
BA-106 (1.5"-16 UN) 
BA-201 (1.12!>-16UN-28) 

New Hy-Dry breether silice is gold end as the silica adsorbs water 
the color will change to green and then to a very dark green as 
shown on the label located on the Hy-Ory exterior. 

Ficha técnica A25 Parte 2: Características técnicas del filtro de aire. 



GS-HYDRO PRODUCT CATALOGUE 

Hydraulic Pipe E235N (St 37 .4) to EN 10305-4 

Pipe E235N (St 37 .4 NBK) phosphated and oiled 

1. ONV lbarl 
39"'

Woft.ingPresue 

2.0NVlbarl 
�59 

-- ---!------�!---------1-- --
6 X 1.0 
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6 Á 7 o 
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é )': , 
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HJ • I "' 
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)'·,.. 

(-:,.,] 

249 
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Burst Pressure 
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2600 

j' ull 

1114 

1800 

867 
1376 

_J_ 

2b. 1 
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·¡_ 3201121500
- __ __, __ _ -,-
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1-t>-,2ST37 4t;í31-�•
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12 x2.0 

1-\,1 ¡ 

3201122000 
3�r 1 / .· r..r 
----

218 

321 

l/1 

249 

371 
so� 

2H 
'12 
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394 
Pl 

1'· 
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1560 
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------ ---- ---------4-----
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15X7STl7.<HinV.'
11,X1.SST3J 4(!fl• •
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l�l 
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1 :, 
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1 l1 
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867 
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c¡4 

)j 
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4�1 

E 7 
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Q/S 

eu 

11 ¡J 

1 J/1' 

':150 
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0.12 
0.17 

0'1 

0.17 

0.24 

o '
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0.31 

JI 

0.39 
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. 61 

'l 
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L' 

1 1 

:6 

'' 
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Attachment 4a. 
Hose Size Selection Nomogram 

To determine the recommended hose assembly size where the 

flow rate Is known, lay a straight edge across the three colums so 

that the edge registers with the flow rate figure in the left hand 

scale, and the recommended velocity range in the right hand 

scale. The point at which the straight edge intersects the centre 

scale indicates the recommended hose bore size. 

Should thls reading not coincide with a standard hose 

assembly bore size, the right hand edge of the straight edge 

400 

300 

200 

150 

100 

� 
JII 

50 
2 

e .E 

cv IIJ 
a. 40 c. 

� 
:=i � 

1 :JO 
3: 

1 

� 

20 

,:; 

10 

o 

may be adjusted up or down, within the recommended velocity 

range, until the straight edge registers with a standard bore slze 

In the centre scale. 

Example: Where flow rate is 100 litres per minute and 

recommended flow velocity is 4.5 metres per second a 25 mm (1 

inch) bore size hose assembly is indicated. 

10 

� 
1.5 

3 l ,j--·6 -- 2 l! 
1 

2 1 

:A 3 

1.6 
l 
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1 
4 

5 
.?: 

--- 6 
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Note: 
Flow \llllocttlas In rang-e A are rocommended for wct1on and return Unes.. 
Flow velocltles In range B are recomm«tded for dellvery Unes . 
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Imperial gallons per minute 
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Litres per minute 

Based on: fluid viscosity 20 cSt
spedfic gravity 0.875 

/ 

/ 

/ 

V 
J 

o 
o 

/ 

I 
) 

o 
lO ..... 

/ / 
&T 
('j 

�-'/ 
/ 

J 

/ 
J 

..- ,-

-, 

1/ 1,. 

L.. 

.. 

I 

/ 

I 

.., 

. . � 

)� .. 
/ ' 

/ .. 
.. 
-
-
,_ 

,_ 

14 

12 

10 
9 

8 
7 
6 

5 

4 

3 

2.5 

2.0 � 
¡;;:¡ 

1.5 
Q.. 

.5; 

1.2 

1.0 
0.9 V, 

0.8 
� 

0.7 
0.6 

0.5 

0.4 

0.3 

0.25 

0.2 

0.15 

Ficha técnica A27 Parte 2 Características técnicas de en mangueras hidráulicas GS 
HYDRO. 



·SERIE V2RH
8SPINPT 

Al:10 

0 Fabricados en acero Calibrado. 
O Oisponibl85 con y sin taladros de montaje. 
0 Roscas BSP. NPT. SAE/ORB, otras roscas bajo 
demanda. 
O Bajo demanda y cantidad mínima se pueden 
suministrar con combinaciones de roscas. 
O Sectores: Agrícola. Industrial. Automoción. 
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26 8,90 4.50 31.50 

32 8,90 520 31,50 

35 8.90 6.50 38,50 

50 13.90 6,50 48,50 

57 13,90 6.50 50,50 
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Conductividades térmicas de dive-rsos materiales en W/(K·m) 

Material A Material 

Acero 47-58 Corcho 

Agua 0,58 Estaño 

Aire 0,02 Fibra de vidrio 

Akohof 0,16 Glicerina 

Alpaca 29,1 Hierro 

Atumirn10 209 3 
1 

LadriHo 

.Amianto 0,04 Ladrillo refractario 

Bronce 116-1,86 latón 

Zinc 106-140 Litio 

· adera 0,13 Tierra húrneda 

italíliO 21.9 
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O 03-0 07 
r 1 

O 29 
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80 2 
, 

0,80 
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08 
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--

Mercurio 
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N�queJ 

Oro 

Parafina 
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Plomo 

.e¡, ño 

Cobre 

Diamante 
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83,7 
-

O 35 
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52,3 
-

308,2 
--- -

O 21 , 

40'6, 1-418, 7 
·-- ----

35 O 
l 

0,6-1,0 

372, 1-385,2 

2300 
--·· 

Tabla ANI Valores de conductividad térmica de diversos materiales. 
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Tabla AN2: Características técnicas de los aceites Texaco Rando HD. 

1 

Medio 
Coeficiente de transferencia de caJor 

h(W/m - K) 

1 Aire (convección natural) 5�25 

AireNap-or supercalentaóo (convección 
20-300

forzada) 

Petróleo (convección forzada) 60-1800

1 Agua (convección forzada) 300-6000

1 Agua (en ebullición} 3000-60.000 

Vapor (en condensación) 6000-120.000 

Tabla AN3 Coeficientes de transferencia de calor de algunos fluidos. 
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